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Zazněla rána z děla. Burácející a dunivý výbuch byl doprová​zen houbovitým oblakem černého prachu. Koule dopadla do těsné blízkosti Lady May. Vytryskl vodní gejzír a zřítil se zpět dolů. Loď sevřená mořem se zakymácela.

Mrak prachu se zvolna rozplynul a odhalil původce ohrožení. Tyčila se vysoko na křišťálově jasné obloze. Vlnila se nebo se prudce třepotala podle toho, jestli vanul jemný vánek nebo silný vichr. Strohá vlajka na modrém horizontu moře, která vnášela do všech srdcí hrůzu.

Na černém podkladu bílá lebka a zkřížené hnáty. Pirátská vlaj​ka, povívající stejně hrdě jako vlajka kteréhokoliv národa. Rychle se k nim blížila.

Kapitán Niemens stál vedle kormidla s dalekohledem nasmě​rovaným k lodi, která hladce rozrážela vlny. Tiše vydal rozkaz prv​nímu důstojníkovi, aby opětoval střelbu, ale i jejich koule minula cíl.

Kapitán věděl, že jeho loď není dostatečně vyzbrojená. Možná že piráti vystřelili jenom proto, aby je varovali. Ale i tak bylo jasné, že se chtějí jejich lodě zmocnit.

Kapitán Niemens si prohlížel jejich vlajku, protože i vlajky s lebkou a hnáty se různí - stejně jako muži, kteří pod nimi plují.

Zamrazilo ho u srdce.

„Smím se podívat?"

Polekaně odtrhl oko od dalekohledu a pohlédl na ženu stojící vedle něho. Jeho srdce jako by opět sevřela ledová ruka. Zatracení piráti! Kapitán neměl obavy o sebe, bojoval by s těmi chlapíky až do samého konce.

Ale je tady lady Rosa...

Pro kapitána Gaylorda Niemense byla stejně drahocenná jako její jméno. Lady Rosa měla oči sytě zelené jako smaragdy a rysy tváře vytesané jemněji než nejpropracovanější socha. Bůh ji ob​dařil zářivou barevností. Její rty byly červené jako květy, podle nichž dostala jméno. Slonovinová pleť měla na tvářích jemný a pů​vabný růžový nádech. Řasy zdůrazněné ohromující zelení očí byly temné jako inkoust, zatímco vlasy zářily bohatým zlatohnědým odstínem, který zachycoval a odrážel v záblescích zlata a mědi slunce.

Na ženu byla vysoká a nyní vypadala ještě vyšší, protože se zřejmě rozhodla čelit jakékoliv výzvě. Stála vzpřímená a neohro​žená. Nepochybně vlajku viděla. Ale nekřičela hrůzou, nenadávala kapitánovi za to, co nebylo jeho chybou, ani se v mdlobách ne-svezla na palubu.

Zelenýma očima, jejichž hloubku zvýrazňovaly sytě zelené šaty, pozoruhodný módní výtvor s rozevlátou zelenou sukní, same​tovým živůtkem a hedvábnou svrchní košilí, mlčky a hrdě sle​dovala pirátské plavidlo. Lemy a kulatý výstřih šatů zdobily černé a bílé krajky a balonové rukávy sahaly až k loktům. Přes křehkou krásu byla výjimečně silná, prudká a ohnivá, zejména při obraně toho, komu bylo ubližováno. Dokázala rychle vzplanout, ale byla slušná, příjemná a neochvějně laskavá k těm, kteří jí sloužili. Kapitán Niemens to věděl, protože i on jí sloužil. Převzala po jeho předchozím veliteli odpovědnost za lodní přepravu a Niemens ši ji zamiloval. Pro něho byla krásná zvenčí i zevnitř.

„Má drahá lady Roso...," začal.

„Znáš tu vlajku?" přerušila ho a rozhodně se mu podívala do očí.

Přikývl. „Myslím, že ano. Ale mohu se mýlit. Není o něm zná​mo, že by útočil na anglické lodě, a naše barvy jsou dobře vidět do daleka."

„Drakobijec?" Růžové tváře o odstín pobledly, ale jinak nedá​vala Rosa najevo žádné emoce.

V nitru pocítila první záchvěv hrůzy. Drakobijec. V uplynulých měsících si získal proslulost. Žádný Španěl nebo Holanďan teď ne​byl na moři v bezpečí. A ačkoliv královský zákon přikazoval smrt všem pirátům, říkalo se, že král Karel II. má radost z každého vítězství tohoto zloducha širých moří, který tak rád okrádá Španěly a je čím dál bohatší, protože unáší ze španělských lodí vznešené pasažéry, muže i ženy, a za jejich navrácení vyžaduje vysoké vý​kupné.

Samozřejmě že zvěsti o tom, co se na zajaté lodi děje, byly hrů​zostrašné. Drakobijec. Skutečná hrozba moří. A teď už je skoro u nich.

„Vlajka vypadá tak, jak jsem o ní slyšel vyprávět," prohlásil kapitán Niemens. Obrátil se k Rose. „Doprovodím tě do své kaju​ty, má lady..."

„Ne. Nechci tam být uvězněná jako pták v kleci. Jestli to do​padne špatně, takto stejně nemá smysl. Chci sledovat, co se děje!" namítla.

„Má lady, to ne!" naléhal kapitán. „Prosím, poslouchej mě. Tady tě může zabít padající plachta, náhodný výstřel mých vlast​ních mužů nebo..."

„Anebo mě po čekání v kajutě," namítla bystře s planoucím zrakem, „zapíchne ten padouch s dřevěnou nohou!"

Niemens věděl, že nemá čas, aby ji poučil o chování pirátů. O loupežnících na moři pochopitelně slyšeli všichni, ale většinou to byly samé nezaručené zvěsti.

Jenže současně na nich bylo hodně pravdy. Na okamžik si po​myslel, že největším dobrodiním pro dívku bude, když ji teď pro​píchne svou vlastní dýkou, rychle a milosrdně. Ale na druhé stra​ně, pokud jde skutečně o Drakobijce, pak Rosa určitě přežije. Drakobijec bere zajatce. Takže bude žít...

Ale neodvažoval se to domyslet až do konce. Rosin otec je jedním z nejbohatších mužů v koloniích. Drakobijec to musí vědět, a právě proto útočí na tuto loď. Anglickou loď.

„Kapitáne Niemensi," ozvala se tiše Rosa. „Chci meč..."

„Vystřelte znovu!" Niemens dal přikaž prvnímu důstojníkovi, štíhlému muži se zachmuřenou tváří. Uchopil Rosu za paži a vedl ji od ohrazeného kormidla po třech schůdcích dolů na hlavní pa​lubu a po dalších schůdcích do své kajuty, prostorné a příjemné místnosti přímo pod kormidlem. Postrčil Rosu dovnitř. Prudce se otočila a hleděla na něho.

„Kapitáne! Nechci být takhle bezmocná!"

„Prosím, má lady, snažně tě o to prosím. Dej mi čestné slovo, že tady zůstaneš!" žadonil.

K čertu s ním! pomyslela si Rosa. Nepokouší se ji zamknout, jenom se na ni dívá velkýma hnědýma očima, jaká mají královští kokršpaněle, a dovolává se její cti! Nic nechápe. Jestli se jich piráti zmocní, nenechá se přece zajmout nebo zavraždit bez boje! Kapi​tán Niemens za ni klidně položí život - ale přitom jí nedá pří​ležitost, aby se bránila!

Na letmý okamžik si vzpomněla, že byly doby, kdy sama chtěla umřít. Bolest v ní byla tak silná, že by objetí anděla smrti uvítala. Ale to bylo ještě předtím, než zjistila, že má cosi, pro co musí žít. A že i nyní musí přežít.

„Kapitáne!"

Zavřel dveře. Slyšela jeho rychle se vzdalující kroky.

Ozval se další výbuch. Loď změnila směr a naklonila se na bok. Druhá rána dopadla velice blízko!

Rosa klopýtala k Niemensovu stolu s židlí potaženou broká​tem. Když spatřila, jak rychle se pirátská loď blíží, zalapala po dechu. Teď už viděla vlajku pouhým zrakem. Příď lodi zdobilo vy​řezávané ženské poprsí s téměř odkrytými ňadry zahalenými pou​ze bohatými dlouhými kadeřemi. Galionová figura byla překrásná a tvořila dokonalý kontrast ke strašlivému šklebu lebky na vlajce!

Rosa pevně zaťala zuby a pokoušela se pirátskou loď ohodnotit. Na pravoboku i levoboku byla dobře vyzbrojená. Napočítala na každé straně nejméně deset děl. Srdce se jí rozbušilo. Slyšela pobí​hání na palubě a rozkaz: „Pal!" Lady May jako by se nadechla a zachvěla, když odpovídala výstřelem. Rosa úzkostně sledovala, jak jejich koule dopadla těsně vedle pirátské lodě, která se k nim hnala. Zpětné vlny vyvolané střelbou na krátkou vzdálenost byly tak vysoké, že se jejich vlastní loď zhoupla a zazmítala. „Nemohu tady zůstat!" řekla si Rosa. Ale odváží se bojovat? Musí se vrátit domů, musí...
Vtom jí unikl výkřik. Zazdálo se, že figura na pirátské přídi prorazí okno kapitánovy kajuty! Ale jen co vyskočila, rozhodnutá uprchnout před tímto nebezpečím, příď pirátské lodě se stočila a plavidlo do nich narazilo bokem. Celé plavidlo jako by zasténalo a prudce se otřáslo. Náraz odmrštil Rosu zpět ke kapitánovu stolu a pak ji odhodil doleva, kde upadla na hezkou kapitánskou kóji s vyřezávanými čely sevřenými mezi policemi na knihy.

Zatímco se pokoušela postavit, doléhal k jejím uším hluk a vý​křiky. Uvědomila si, že piráti jejich loď zahákovali a nyní se hrnou na palubu. Ve změti sukní se jí podařilo zvednout na kolena, ale do pirátské lodě se opřel rozmarný vítr, takže znovu tvrdě narazila na Lady May. Rosa upadla zpátky do měkké bavlny, sametu, krajek a hedvábí svých vlastních šatů.

Na lodi zněl divoký křik a řinčení oceli. Probíhal tam boj, straš​livá řež, po níž zůstanou ležet na palubě mrtví muži. Nezbývalo jí než se modlit, aby zvítězil kapitán Niemens. Myslela na drahého, důstojného kapitána, dobrého přítele a námořníka, který se však v žádném případě nemohl měřit s nebezpečným pirátem. Při myš​lence na jeho osud se zachvěla.

Ale jak náhle hluk začal, tak stejně náhle utichl. Žádná dlouhá a urputná bitva se nekonala.

Jako by ztichl celý svět.

Rosa se v kóji opět vyhrabala na kolena a naslouchala. A pak se dveře kapitánovy kajuty rozletěly.

Zalapala po dechu a poklesla na duchu, protože se zřejmě stalo to, čeho se obávala. Kapitán Niemens nevyhrál. Ne...

Před ní stál vítěz. Drakobijec.

Tyčil se ve stínu a dopadalo na něj pouze matné světlo pronika​jící zpoza jeho zad. Vysoký a tmavý vyplňoval dveřní otvor. Jednu

ruku měl založenou v bok, v druhé držel meč. Košile s volnými rukávy a rozhalenkou byla černá jako eben a stejně tak přiléhavé kalhoty a holínky sahající až nad kolena. Ještěže ráčil nosit klo​bouk, výtvor s vysokým dýnkem a širokou krempou, ozdobený je​diným obrovským bílým pérem. Rysy tváře nebyly v tom šeru zřetelné, ale Rosa viděla, že má přes levé oko černou pásku. Stál tam jako kat.

Zachvěla se strachem. Nebudu vyděšená! slibovala si v duchu. Přežiju to, budu bojovat. Chci žít. Musím se vrátit domů.

Dlouho se na ni jen upřeně díval. Nedokázala posoudit, co se mu honilo myslí, protože ve světle za zády zůstával stále stejně vysokou, pružnou, svalnatou hrozbou. Ticho se prohlubovalo. Zvedl se vánek a zvlnil bílé péro na klobouku i jeho černé vlasy.

Pokusila se vymotat nohy z hromady šatů kolem sebe. Škubla sukní a konečně se jí podařilo vstát. Všimla si přitom lesklého, jako břitva ostrého perořízku na kapitánově stole.

Zoufale se k němu vrhla, aniž by ji napadlo, že malá čepel není proti pirátovu dlouhému třpytícímu se meči dostatečnou zbraní. Jednoduše musela mít něco v ruce.

Popadla nožík a pevně ho sevřela v obou dlaních. Jenže v tu chvíli se pirát pohnul a vstoupil do kajuty.

Dveře se za ním zabouchly.

„Zabijú tě!" varovala ho. „Žádám, abys mě okamžitě nechal na pokoji. Dostaneš za mě výjimečně vysoké výkupné, pokud."
Prudké nadechnutí jí zabránilo dopovědět. Dostal se do takové blízkosti, že stačilo, aby zvedl meč - a byl by se jí dotkl. Stále mu neviděla do tváře, protože ji stínil klobouk.

Ucítila čepel meče a zachvěla se. Hrot tlačil na látku jejích šatů v pase. Napřed tiše hleděla a pak, když se s děsivou rychlostí po​hnul - a přeřízl tkaničky, vydechla. Samet, bavlna a krajky se roz​jely a Rosa ucouvla o krok. Snažila se přidržovat si jednou rukou části živútku na těle a současně mávala pero řízkem proti jeho da​leko rozměrnějšímu ostří.

„Zabijú tě!" opakovala a pevně svírala látku. Pohodila hlavou. „Copak jsi neslyšel, co jsem řekla? Otec je mnohem bohatší, než si dokážeš představit! Zaplatí ti za můj bezpečný návrat obrovskou částku. Ty mizero! Jsem neuvěřitelně bohatá. Víš, kdo jsem? Jsi snad hlupák? Rozumíš anglicky?"

S namířenou miniaturní dýkou se vrhla proti němu, aby ho za​sáhla přímo do srdce. Ale i kdyby se pohybovala seberychleji, pi​rát byl rychlejší. Sevřel její zápěstí dřív, než se ho vůbec stačila dotknout, a málem jí je zlomil. Perořízek jí vypadl z ruky. Okamži​tě si plně uvědomila tvrdou svalnatost a žár muže, který ji držel. Vtom ji odstrčil od sebe a udělal za ní další krok. „Ne!" vykřikla a chtěla se vrhnout po své zbrani. Ale než ji stačila popadnout, muž mávl mečem, nabral nůž na jeho špičku a odhodil ho z jejího dosahu do vzdálenějšího rohu kajuty.

V Rose se zvedla vlna paniky. Rychle se rozhlédla, co by po něm mohla hodit. Na stole ležel kapitánův lodní deník, tak začala s ním. Černý pirát uhnul. Následovaly láhve s alkoholem. Nejdřív letěl silný karibský rum, po něm skvělá irská whisky a pak kolo​niální režná. Ale pirát jejím střelám uhýbal a při každé se k ní do​stával stále blíž. Vytrhla z kapitánova stolu zásuvku a pomsty​chtivé ji po něm mrštila. Ale pirát klidně postupoval dál. V příštím okamžiku se ocitl hrot jeho meče na Rosině hrdle. Střetla se pohle​dem se zvláštním zábleskem v děsivě temné masce kata. Tiskl hrot na její krk a nutil ji couvat.

„Tak mě zabij!" zvolala. „Ty blázne, pitomý darebáku. Jen při​tlač a..."

Nestačila dopovědět, protože konečně promluvil. Dokonalou angličtinou.

„Ach, madam! Nic jiného ani nemám v úmyslu. A věř mi, lady, že vím přesně, kdo jsi. Chceš mi zaplatit výkupné z peněz DeForta, je to tak? Ach, lady, myslím, že to nepůjde!"

Ten hlas! napadlo ji. Ta slova...

Plochu meče přitiskl k jejímu tělu, ale jen lehce, takže dotek zbraně a narážka v jeho slovech v ní vyvolaly údiv a otázku, co ten pirát vlastně zamýšlí. Jenže tentokrát ji meč přinutil padnout na záda. Přes všechno úsilí, s jakým se vyhrabávala z kapitánovy kóje, se v ní teď' ocitla znovu. Ležela s hrotem přitisknutým na krk a upírala oči na pirátovu tvář. Její myšlenky divoce vířily.

Ten hlas. Zná ho. Poznává jeho ohnivé napětí a kadenci, divo​kou hloubku. Ale ne, to není možné.

Přesto se jí dech zadrhl v hrdle a srdce prudce rozbušilo. Cítila silnou bolest. Palčivou a proplouvající celým jejím tělem. Můj bo​že, ne. Můj bože, ano, prosím.

Tlak hrotu na okamžik povolil, protože pirát si strhl pásku, kte​rá mu zakrývala oko, a odhodil ji do rohu kóje.

Rosino srdce nejprve vzlétlo. Pak se zachvělo. Ano, je to on. Uhlově černé vlasy, husté a vlnící se kolem mužných, ostře řeza​ných rysů obličeje. Nestoudně stříbrné a pronikavé oči pod čistě klenutými oblouky obočí. Vysoké a výrazné lícní kosti, nos rovný jako šíp, velkorysá ústa schopná vyjadřovat takovou krutost a nelítostnost...

Tak zatraceně smyslná...

Kdysi byl vytouženým idolem všech mladých žen v Londýně, urozených i prostých. Velký přítel krále, jeho oblíbenec, bohatý, mocný, přitažlivý, hrdina v boji, veselý společník v lepších časech. Čestný, velkomyslný, chytrý. Tak se to aspoň říkalo, ale sama to nepoznala, protože se zdálo, že z nich osud učinil od samého po​čátku nepřátele.

Výsměšným gestem si strhl z hlavy klobouk a hluboce se jí uklonil. „Copak, má lady! Tváříš se, jako bys viděla ducha!"

Ducha, bože, ano! Vždyť věřila, že tento muž je mrtvý.

Muž, který ji naučil všechno, co věděla o vášni, dychtivosti, touze, úzkosti... a lásce. Skutečnost, že je naživu, v ní nejdřív vzbudila pocit radosti, který se přeléval jejím nitrem jako drobné stříbrné vlnky. Vždyť ho milovala. Když jí řekli, že je mrtvý, jako by sama umřela. Ale on žije, stojí před ní. Byl to tak neuvěřitelný zázrak, že měla chuť vykřiknout a vrhnout se k němu. Toužila se ho dotknout, cítit ho...

Ne!

Bože, to ne! Jedno je jasné! On nezná pravdu, nedůvěřuje jí, nikdy jí nevěřil. I po takové době ji stále odsuzuje!

Cítila, jak se v nitru chvěje. Nikdy mu nedala najevo, jak hlu​boce ho miluje! Nikdy!

Vystrčila bradu. „Ducha? Samozřejmě! Vytaženého z hlubin samotného pekla!"

„Ano, má lady!" odpověděl tiše. „A brzy zjistíš, Roso, jakého démona jsi probudila!"

Snažila se ignorovat tón jeho hlasu, snažila se neslyšet vztek a pomstychtivost, které vyjadřoval. Jak sebou v tu chvíli pohrdala! Po všem, čím prošla, znovu vstupuje do říše agónie! Jakmile pro​mluvil, vzpomínala si na jeho horký dech na své kůži, na dotyk jeho silných prstů, na žár, na sladké kouzlo jeho objetí.

Ne!

Nemůže se k němu rozběhnout, nebude takový blázen. Přece neodhodí veškerou důstojnost a hrdost!

„Domnívala jsem se, že jsi mrtvý!" pronesla s vysoko zdvi​ženou bradou.

„Je mi líto, že jsem tě zklamal," odpověděl ochraptěle a jeho stříbrné oči ji proklínaly. „Ale - Drakobijec..."

„No, považovali mě za mrtvého, má lásko." To poslední bylo všechno, jenom ne něžnůstka. „Ale měl jsem štěstí. Vylovil mě jistý Španěl, který si vyřizoval účty s Angličany. Těžce jsem pra​coval a ve dne v noci mě mlátili. Měl jsem být za svoji záchranu nadosmrti vděčný. Přirozeně jsem se nakonec dostal na svobo​du..." Na okamžik se odmlčel a pak dodal s kousavou hořkostí: „...a jakmile jsem odstranil kapitána, stal jsem se pirátem, který loví Španěly."

Takže byl v zajetí Španělů. Bitý. Zraňovaný. Vyslechnutá slova vnesla do její duše novou bolest, ale ona ji nedala najevo. Ne ve chvíli, kdy vůči ní cítí takový hněv. „Tohle je anglická loď!" při​pomněla mu a dávala si pozor, aby neprozradila svoje city.

„Ach ano. Já vím," řekl hlubokým a ochraptělým hlasem. Po​tom se naklonil nad kóji. Blíž k ní. Velmi blízko. Prsty svíral

pelest. Vnímala jeho paži, jako by to byla ocelová tyč vězeňské mříže.

„Jenomže jsem se dozvěděl o tvé přítomnosti na palubě této lodě, má lásko," odpověděl tiše. Přejížděl po ní stříbrným pohle​dem, což u ní vyvolávalo mrazení podél páteře. „Nemluvě o tom, že ve skutečnosti jde o moji vlastní loď!"

„Tak co vlastně chceš?" vykřikla, rozhodnutá neustoupit ani o píď a chladnokrevně mu čelit. Přesto se uvnitř třásla a modlila se, aby jí neselhal hlas.

„Co chci?" Napřímil se a zíral na ni s vysoko zdviženým obo​čím. Rty zvlnil do výsměšného oblouku. Ve vzduchu se opět za​chvělo stříbro čepele a její hrot spočinul na Rosině hrdle.

Přinutila se ležet bez hnutí.

Sklonil se k ní s úsměškem.

„Jistě, co chceš?" opakovala klidno, aniž by si všímala meče. Hleděla mu přimhouřeným zrakem přímo do očí.

„Co chci? " opakoval velmi, ale velmi tiše. Hrot meče se pohnul s ohromující přesností a rozřízl zbytek látky jejího živůtku. Rosa zaskřípala zuby, ale ani se nepohnula.

„Chci totéž, co každý pirát!" ujistil ji a znovu se naklonil těsně nad ni. „Lup a bohatství! Španělské tolary! Lodě, náklad a zajatce. A... pomstu."

Meč se vznášel nad ní. Hrdě odstrčila zbraň stranou. Usmál se a spustil ruku s mečem podél těla.

„Jsi blázen, Pierci DeForte!" prohlásila tiše a sevřela živůtek k sobě, jak jen to bylo možné. „Ale klidně si jím buď, když chceš. Ti, kteří tě zradili, jsou stále v Anglii. Kdybys nebyl takový hlu​pák, věděl bys, že jsem nevinná..."

„Už jednou jsem věřil v tvoji nevinu!" nenechal ji domluvit. „A pořádně jsem za svoji pitomost zaplatil!"

„Ty pořád neznáš pravdu!" vykřikla. „I když jsi takový blázen, neprozradím tvoje tajemství. Neřeknu nikomu, kdo teď jsi."

„Jak velkorysé!"

„Jenom mě vrať mému otci a..."

„Lady, ty ses zřejmě zbláznila!"

 „Zaplatí ti! Právě jsi řekl, že chceš kořist..." „A pomstu. Ta je mému srdci nejdražší!"

Pomsta! Na ní! Měla chuť vytlouct mu políčkem triumf, který se mu zračil v očích, protože se dopouštěl tak proklatého omylu. Vždycky ji soudil špatně! Zaslouží si z jejích rukou utrpení! „Pusť mě! Nemáš právo..."

„Ale mám!"

Najednou ji zvedl a tiskl k sobě. Znovu po dlouhé době, která jí připadala jako věčnost, cítila vlnění svalů v jeho tuhém, štíhlém těle, opět vnímala sílu, která ji hřála ve snech. Ale taky divokou zuřivost a napětí, zmítající jeho nitrem...

„Nech mě jít!" trvala na svém.

„Víš," ozval se poměrně zdvořile, ačkoliv ji svíral stále silněji, „vždycky jsi měla svoji hlavu. Malá dračice. Ale tentokrát, má lásko, silná vůle nestačí. Možná tě časem nechám jít. A pokud ano, nebude to pro peníze, ale proto, že mě moje pomsta znudí."

„Ty parchantě!" zasyčela.

Přikývl. „Správně, lady Roso. Spolehni se. Vypořádám se s te​bou. A vrátím se do Anglie a vyřídím si to i s ostatními, to ti sli​buji."

„Nemůžeš se vrátit do Anglie! Ty blázne! Pověsíte!"

„Opravdu? A jaký v tom bude rozdíl, jestli budu viset pro vraž​du, nebo jestli přijdu o hlavu za to, že jsem pirát? Věř mi, pomsta stojí za jakékoliv riziko. Byly doby, kdy mě držela při životě pou​ze myšlenka na pomstu. Nicméně i ta může chvíli počkat. Teď' mám práci. Ale neboj se. Vrátím se."

Pustil ji a zamířil dlouhými kroky ke dveřím.

„Sakra, ty zatracený šmejde!" vykřikla za ním a v panice zvýši​la hlas. „Jsi blázen a mýlíš se! Říkám ti, nech mě jít! Nemáš právo, vůbec žádné právo..."

Zmlkla a proti své vůli zalapala po dechu, protože se bleskově otočil a jedním skokem byl u ní zpátky. Popadl ji, zvedl z podlahy a hodil zády zpět do kóje. Tentokrát se ocitl nad ní, posadil se ob​kročmo na její tělo a se zuřivostí jí hleděl do tváře. Svíjela se, snažila se vykroutit a vrazit mu políček.

On ale její ruku chytil a pevněji přitiskl k matraci. „Nepokou​šej mě, Roso!"

Zápasila s přívalem slz a rozechvěním, které se jí zmocnilo, i s nutkáním podlehnout. Ten dotyk prstů na jejím těle! Kolik nocí probděla utrpením ze ztráty. Ale ten dotyk!

Tvrdě polkla a sebrala sílu. Nepoddá se mu! Ne ve chvíli, kdy jeho slova a srdce jsou plné hořkosti, když žije a tolik jí pohrdá. Ne, když je to ona, kdo by měl mít vztek na něho! Nemůže se mu podrobit.

Ani když touha přetrvává...

„Sakra, nemáš právo...," opakovala.

„Mýlíš se. Mám úplné právo!" zařval. Najednou stiskl zuby a zíral na ni. Vztáhl ruku a na zlomek okamžiku se zdálo, že ji chce něžně pohladit po tváři. Ale pak zaťal ruku v pěst a odtáhl ji. „Zapomnělas, že jsi - moje manželka?"

Ležela strnule a hleděla na něho. „Na to jsem nemohla zapome​nout!" odsekla.

„Jistě, domnívala ses, že jsi vdova, bohatá nad veškeré před​stavy, co? Je mi líto, má lásko. Jsem naživu." „Jsi blázen! Darebák!" vyšeptla. „Ale stále tvůj manžel!"

Oba zůstali chvíli bez hnutí a dívali se na sebe. Potom muž za​klel a vstal. Otočil k ní svá široká ramena, vzpřímenou páteř a ruce zaťaté v pěst. Kráčel ke dveřím. Rosa slyšela, jak je otevřel a pak hlučně zabouchl.

Obrátila se na bok a svinula se do klubíčka. V srdci cítila bodavou bolest.

Ano,jsem jeho manželka.

A nenáviděla jsem ho od samého počátku, říkala si.

Nenáviděla.

Milovala.

Vyskočila, protože v ní panika a vztek propukly s takovou si​lou, že byla rozhodnutá dostat se z lodě za každou cenu. Rozběhla se ke dveřím a opřela se do nich. Okamžitě se tiše rozplakala, protože on to předvídal a zvenčí je zabarikádoval. Věděl, že se pokusí uprchnout. „Bože, jak tě nenávidím!" vykřikla a zabušila pěstmi do dřeva. „Nenávidím tě, nenávidím tě..."

Drkotala zuby. Chtěla jím zatřást, zranit ho. Toužila mu stisk​nout prsty hrdlo.

Žije. Můj bože, on žije.

V nitru se nepřestávala chvět. Je to tak neuvěřitelné, tak obdi​vuhodné...

Jenže on chce pomstu!

Vrátí se. Už brzy, tím si byla jistá.

Do té doby nemá na vybranou. Nezbývají než čekat, modlit se

a...

Vzpomínat.
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V životě lorda Pierce DeForta nastanou chvíle, kdy bude vzpo​mínat na první setkání se slečnou Rosou Woodbinovou, ženou, která sice nemá šlechtický titul, ale která je nesmírně bohatou dcerou koloniálního obchodníka Ashcrofta Woodbina. Uvědomí si, že toho dne tam byli všichni.

On, Anna i ti, kteří ho zradili.

A všechno to začalo Rosou...

Podle informací mnoha svých přátel věděl, že ho Ashcroft po​važuje za nejvhodnějšího nápadníka pro svoji dceru. Jenže v té době ho považovaly za nejlepší partii téměř všechny matky a pyšní otcové v Londýně. Ne že by se tímto faktem Pierce přespříliš za​obíral. Spíše se zatrpkle bavil, protože ještě před nedávnem mohlo staré normanské jméno DeForte upadnout do hlubokého zapo​mnění - nejen v Londýně, ale v celé Anglii.

Nebylo to dlouho, kdy otec současného krále kráčel - s udivu​jící vznešeností, na kterou země nikdy nezapomene - k poprav​čímu špalku, aby na něm přišel o hlavu. A uprostřed všeho tohoto dění zůstali všichni DeFortovi téměř slepě věrní rodu Stuartoven. Pierce si vyzkoušel meč už jako patnáctiletý, kdy bojoval po boku svého dobrého přítele, mladého prince Karla. Nezakolísal ani tehdy, když přišel o život i jeho vlastní otec, neochvějně věrný těm, kterým sloužil. Následoval pak mladého královského přítele do Skotska a celou dobu ho chránil. Viděl jeho korunovaci na skotském korunovačním kameni a odešel s monarchou do vyhnanství, zatímco Anglii svíral v železné pěsti Oliver Cromwell.

Riskoval všechno, nejenom půdu a tituly, ale i svůj život. Mož​ná se tak choval, protože byl mladý, ztřeštěný a bláznivý. Možná to udělal prostě proto, že Karel byl jeho přítel. Třeba kvůli společ​ným dobrodružstvím, veselým i těžkým chvilkám, kdy bojoval o zachování hrdosti a postavení Karla i za hranicemi země. Ať už šlo o jakýkoliv důvod, zvolil si právě tuto cestu a nyní za ni sklízel odměnu. Karla povolali zpět do Anglie a on nezapomněl na ty, kte​ří ho chránili. Stal se králem a vládl velmi promiskuitnímu dvoru, ale činil tak s jistou moudrostí a mazaností a s trpkým nadhledem nabytým během let v exilu. Miloval divadlo, hudbu, umění -a krásné ženy. A ony milovaly jeho. Ke dvoru se jen hrnuly. Roz​rušené matky a přísní otcové měli o své dcery starost, ale po Cromwellově puritánske vládě byli lidé ochotní odložit pláštík úctyhodnosti a připojit se k hezkému mladému králi, který se rado​val ze života. Karel však byl současně opatrný. Dlouhodobý nuce​ný exil mu přidal let a naučil ho rezervovanosti, skrze kterou pro​niklo jen málo lidí. Pokud se král zaobíral myšlenkami na pomstu, nechával ši je pro sebe. Nebyl vůči nikomu otevřeně zatrpklý a většinu lidí toleroval. Stal se milovaným monarchou téměř od prv​ního okamžiku, kdy opět vkročil na anglickou půdu.

Přirozeně se i Piercovi jako jednomu z nejlepších a nejvěrnějších králových přátel dostalo části obdivu, kterému se těšil král. Byl vysoký a svalnatý a měl pověst výtečného bojovníka.

Kromě toho byl mladší než král a velmi bohatý, protože Karel nejenže mu vrátil jeho pozemky, ale přidal k nim ještě další.

Pierce navíc během let bojů nepřišel k žádné fyzické újmě, tak​že celkem vzato představoval velmi slušnou partii.

Ashcroft Woodbine toužil stoupat po společenském žebříčku, což Piercovi nevadilo. Obdivoval ho a leccos o něm věděl. Wood​bine žijící na druhé straně Atlantiku usilovně podporoval koču​jícího následníka trůnu už v době, kdy ho vlastní země ještě ne​uznávala jako krále Karla II. V pravou chvíli mu posílal dary - zbraně, zbroj, skvělé meče a jednou dokonce i loď. Woodbine byl sirotek. Uprchl ze sirotčince a ukryl se na lodi mířící do Ameriky. Tam zpočátku pracoval pro plantážníky a postupně začal skupovat půdu. Úroda se mu dařila, takže nakupoval další pozemky. Uměl dobře obchodovat, a tak se stal vlastním přičiněním králem bavlny a tabáku. Oženil se s dcerou lorda Justina Renaulta, a ačkoliv tento starý loajalista skončil na popravišti, Ashcroft Woodbine dokázal zařídit, aby nižší anglická šlechta přijala jeho dceru mezi sebe. Samozřejmě snaha získat do rodiny vysoce postaveného Pierce předpokládala mimořádnou odvahu, ale...
Pierce starého muže za toto úsilí dokonce sarkasticky obdivo​val! A seznámení se slečnou Rosou by ho i lákalo - přinejmenším ze zvědavosti - nebýt toho, že si po letech potloukání už nevěstu vybral.

Stala se jí lady Anna Winterová a Pierce si liboval, jak se k sobě výborně hodí. Anna byla krásná, bohatá, vzrušující a mo​derní - už jistou dobu se těšili intimnímu vztahu. Měl by ji požádat o ruku. Nebyl si jistý, proč to odkládá.

Možná to způsobily roky toulání. Sám nevěděl. Ale během několika posledních týdnů strávil mnoho času přemýšlením a vždycky se v něm vrátil k Anně. Měl o ni hluboký zájem. Nepo​chybně ji miloval. A tolik si vyhovovali!

Za takového stavu nebyl žádný důvod, aby se s Woodbinovou dcerou vůbec seznamoval.

Přesto se setkali. Dvůr byl právě v Hamptonu, kde Karel uspo​řádal hon. Pierce seděl na Beowulfovi, téměř patnáct let starém, ale naprosto výjimečném arabském koni, který ho provezl mnoha nebezpečími. Přijížděl na hon o něco později, protože ho zdržely záležitosti s lodní dopravou zboží. Po návratu do Anglie si pořídil flotilu šesti lodí a měl s ní hodně práce. Přijel na barži po Temži do londýnského přístavu a spěchal do stájí pro čekajícího osedlaného a k jízdě připraveného Beowulfa. Vyhledal lovčího a zeptal se ho, kde by mohl krále zastihnout. Po značené lesní stezce jel rychle, ale rozhodně ne riskantně. Den byl mimořádně vydařený a na obloze nebyl jediný mráček. Les se zbarvil do hnědá a větve se vysoko nad hlavou vzájemně proplétaly a jemně pohupovaly. Po tvářích ho hladil chladivý vzduch.

Pak jako by před ním zcela náhle vybuchla jiná barva. Trhl otěžemi a pokusil se otočit Beowulfa stranou, aby se vyhnul srážce. Zachoval se správně a úctyhodně - ohrozil přitom vlastní krk mnohem víc než druhý jezdec. Jenže bezstarostný jezdec se vynořil na stezce příliš prudce a bezohledně, takže ať Pierce reago​val seberychleji, stejně se museli srazit. Piercovi se podařilo vy​hnout hlavní části těla koně i jezdce, ale i tak narazil do zadku zvířete.

Beowulf se vzepjal, zařehtal a ztratil rovnováhu. Přitom se mu uvolnil podbřišní popruh a Pierce se ocitl na zemi. Na okamžik zůstal natažený tak, aby na něho zvíře nešláplo, a pak se rychle odkulil stranou. Do vlasů a šatů se mu zapletly větvičky a listí -a potom pocítil, jak do něho vsakuje chlad. To už neležel na lesní půdě, ale v říčce. Kdyby se odkutálel jen o pár centimetrů dál, ocitl by se v půl metru hluboké studené a bublající vodě.

Zalapal po dechu a pocítil silné podráždění. Udržel se v sedle ve všech bitvách, v nichž bojoval, a nyní ho tady, uprostřed králo​va lesa, vyhodí ze sedla nějaký neukázněný jezdec.

Ležel, prudce oddechoval a cítil, jak ho do těla píchají větvičky a kamení. Zvedl oči a viděl, že jezdec stále sedí na koni a blíží se k němu. Pak promluvil velmi tichým ženským hlasem, ve kterém byl cítit jen nepatrný náznak nadřazenosti. „Můžeš se hýbat, sire? Mám přivolat králova lékaře?"

Jezdec? Jezdkyně! To bylo ještě horší.

Ano, může se hýbat! Ale jak asi vypadá? Jako nějaký pitomec. Nadzvedl se. Seděl s koleny nad hladinou a zadek a chodidla měl ponořená ve vodě. Zaskřípal zuby, vylil vodu z klobouku a podíval se na svoji bohyni pomsty.

Ta byla bez poskvrnky - jak si okamžitě všiml. Bujné prameny sytě měděných vlasů měla úhledně spletené v těžký cop spadající na šíji a tvář jí lemovaly jednotlivé uvolněné kadeře. Nádhernou tvář, připustil a zděšeně si uvědomil, že ho její dokonalá krása okamžitě uhranula. Měla obličej bez jediného kazu, slonovinovou a narůžovělou pleť, drobný rovný nos, úžasně plné rty a oči zářící i v zeleni lesa jako drahokamy. Oblečená byla v tmavě zeleném sa​metu a seděla na uhlově černé kobyle. Působila jako nějaká lesní víla - nadpozemská, úžasná a naprosto si neuvědomující, že to ona se dopustila chyby.

Rosa Woodbinová však nebyla tak docela přirozená, jak se snažila působit. Tolik spěchala...

Měla zpoždění, protože otálela v dámském salonu a snila o do​mově, zatímco četné královniny dvorní dámy probíraly královy pozoruhodné výkony.

Měla krále s královnou ráda a pobyt u dvora ji těšil. Ale toužila po návratu do Virginie. Byla pryč už tak dlouho! Chtěla se pro​jíždět po horách, ležet v trávě u řeky a nechat se ovívat smyslným vánkem žhavé letní noci. Po ničem jiném nedychtila.

A doufala, že se brzy dočká!

Jenže minulý týden jí přišel do školy na okraji Londýna dopis, v němž jí otec přikazoval, aby se připojila ke králi a jeho dvoru. Srdce se jí zastavilo, protože okamžitě věděla, kam tím její otec míří. „Narodil jsem se jako úplný chudák!" řekl jí jednou, když procházeli jejich nádherným slavnostním salonem ve Virginii. „Mohl bych si prací odřít prsty až na kost a stejně by mi to nebylo k ničemu, kdybych nepotkal tvoji zesnulou matku!"

Rosa pochopitelně mlčela, protože když měl Ashcroft podob​nou náladu, bylo rozumnější zůstat zticha. Ačkoliv její vzpomínky na matku byly nejasné, myslela na ni s něhou. Matka byla krásná, tichá, jemná a vždycky příjemně voněla loukou a květinami. Její smrt při neúspěšném porodu Ascroftova syna byla pro Rosu noční můrou. Bylo jí tehdy stěží pět let, ale i po tak dlouhé době jí matka pořád chyběla.

Rosa musela uznat, že otec její matku zbožňoval - ať si ji kdysi vzal kvůli jejímu společenskému postavení, nebo ne. Nikdy se znovu neoženil. Pohřbil naději na syna, ale rozhodl se, že dostane svoji dceru mezi aristokracii, a Rosa naslouchala jeho tirádám bez komentářů.

Potom se vždycky vzdálila a udělala to, co sama chtěla.

Ne že by se rozhodla pro naprostou neposlušnost. Šlo pouze o to, že ji otec hodlal provdat za nějakého arogantního šlechtice, což sama neměla v úmyslu. Chtěla se na chvíli připojit k dvorním hrám a potom se vrátit domů! V její prospěch hovořila i skuteč​nost, že právě onen lord, kterého měl její otec na mysli, se zrovna

zasnoubil s lady Annou Winterovou - půvabnou, chytrou, bohatou a kultivovanou mladou ženou. Nebyl žádný důvod k tomu, aby tento lord svůj úmysl změnil. Takže navzdory otcovu přání se věci vyvíjely docela dobře. Rosa okouzlí dvořany, lord DeForte se ožení a ona pak popluje domů. Na některé z Woodbinových lodí. Otec jich vlastní několik. Apo návratu domů prokáže, že je schop​ná řídit jejich lodní obchody stejně dobře jako kterýkoliv muž.

Jenže v jejích plánech se objevila malá trhlina. Otec napsal do​pis starému příteli lordu Bryantovi a požádal ho, aby vystupoval během Rosina pobytu u dvora jako její poručník. Ovšem zatímco otcův dopis putoval přes Atlantik, lord Bryant zemřel.

Lordovy povinnosti přirozeně přešly na jeho syna Jamisona, mladého muže, kterého Rosa považovala za poněkud nechutného.

Z představy Jamisona jako jejího poručníka ji mrazilo! A úva​hy právě na toto téma způsobily, že když nasedala na krásnou černou kobylku Genii, měla zpoždění. Proto pak uháněla s větrem o závod.

Možná se hnala trochu bezstarostně, ale stejně tak činil i tento hrozný a arogantní muž!

Shlížela na něho útočným pohledem. „Pane, jestli nejste v pořádku..."

„Zatraceně, jsem naprosto v pořádku!" odsekl Pierce DeForte. Seděl v protivně studené vodě a zíral na ni. Plál hněvem. „Ale ne​budu ti za to děkovat, slečinko!"

Rosa se viditelně naježila. „Jak jsem řekla, sire, s radostí při​volám králova lékaře.

„Žádného lékaře nepotřebuji."

Sklouzla půvabně a hbitě ze hřbetu kobyly, a když se dotkla nohama rozmáčené země, zašklebila se. Nadzvedla si lem sukně a stála tak, aby nešlápla do vody. „Jestli nemůžeš vstát..."

„Hodláš mi v tom pomoct?" zeptal se zdvořile tónem jen mírně podbarveným jízlivostí.

„Mohu poslat..."

„Slečno, potřebuješ se naučit používat zdravý rozum a zdvo​řilost - a taky jezdit na koni!" prohlásil zlostně.

„Sire, nechci se vychloubat, ale jezdím na koni výjimečně dob​ře," informovala ho.

„Nechceš se vychloubat, jak povídáš, a přitom jsou tvoje schopnosti - výjimečné?"

„Ano, sire. Jezdím od raného dětství. Pokud jsi měl tu smůlu a zjistil jsi, že svého koně neovládáš..."

„Drahé dítě! Dělal jsem, co jsem mohl, abych nezranil kohosi jiného!"

S pořádnou dávkou podrážděnosti vzdychla. „Nejsem dítě! A jestli sis nevšiml, sire, tak já se na rozdíl od tebe na koni udr​žela!"

Pierce zaskřípal zuby. „Právě jsem ti řekl.

„Ano, uznávám, že to byla velmi dobrá výmluva," pozname​nala mile.

„Jela jsi bezstarostně jako dvouleté dítě!" zvolal vztekle Pierce a nervózně sebou škubl, protože pohybem si odřel hýždě o kámen. Přistoupila blíž a stále se snažila uchránit si slušivé botky a lem sukně před vodou.

„Podívej!" vyhrkla netrpělivě. „Neměla jsem v úmyslu ti ublí​žit, i když jsi nafoukaný blázen."

„Ach, děvče! Příliš spoléháš na svoje štěstí!" zasyčel.

,,Jestli ti mohu pomoct, " začala.

Usmál se a mezi zvlněnými rty se mu zableskly bělostné zuby. „Možná bys mohla." Natáhl k ní ruku. „Dosáhneš ke mně?"

Netrpělivě vzdychla, ale natáhla k němu prsty.

Zřejmě by to neměl dělat. Karel byl známý svojí galantností -a očekával ji od všech kolem sebe.

Ale dnes...

Na tomto elegantním a drzém mrňousovi bylo něco, co ho pří​mo provokovalo k tomu, aby se choval špatně. A na dobré způsoby nepochybně zapomněla i ona.

Pohlédl do jejích obdivuhodných očí, a když se prsty ve světle zelené rukavičce dotkly jeho ruky, mile se usmál. Stiskl je. Velmi silně. A prudce potáhl.

Unikl jí polekaný výkřik. Jeho úsměv se ještě rozšířil, když neudržela rovnováhu a přistála polovinou těla na něm a druhou v ledové vodě.

„Můj ty smutku," zabručel, ,,jsem to ale nešika!" A potlačoval smích, zatímco ona bojovala s bohatě nabíraným sametem a kraj​kami kostýmu a snažila se postavit. Usilovně sebou zmítala a Pier​ce ke svému překvapení zjistil, jak pronikavě vnímá její tělesné proporce. Už to nebyla dívka, nýbrž žena. Spočívala na něm znač​nou částí těla, a on i přes silnou vrstvu šatů cítil délku jejích nohou a křivku boků, svírající kostice korzetu a plnost ňader nad nimi. Vdechoval příjemnou vůni okvětních plátků, která se spojovala s tíhou těla, které držel v náruči, ve velice silný impulz ženskosti a smyslnosti. Pocítil horký žár planoucí v jeho těle. Několik sekund zůstal zcela bez hnutí, uvězněný v pasti smyslů, uhranutý svěžestí a podmanivostí dívky. Její oči možná vyjadřovaly nevin​nost, ale možná taky ne. Jeho reakce ho zaskočila a znepokojila, dokonce měl sám na sebe vztek.

Blázne! Máš téměř dokonalou ženu, s níž se chystáš oženit! připomněl si. Ženu, která tě miluje a přichází vyplnit tvoje noci.

Přesto cítil temnou, divokou touhu po této dívce. Touhu, která se nepodobala ničemu, co v dosavadním životě poznal. Touhu vyvolanou měděným ohněm dívčiných vlasů, jejíma smaragdově planoucíma očima a ňadry dmoucími se horečnou zuřivostí.

Pierce tvrdošíjně zaťal čelisti a rozhodl se, že k ní nebude nic cítit.

„Ach, ty přerostlé nedochůdče!" vykřikla a dál se se vší silou pokoušela nabýt rovnováhu a vytrhnout muže před sebou z podi​vné letargie, která se ho zmocnila.

Paže jí sevřel rukama. Jeho oči ji spalovaly. „Ach, můj bože, dívenko, velice se omlouvám! Samozřejmě že to není moje vina, jestliže nedokážeš stát na nohou. Ale dovol mi, abych nyní pomohl já tobě!" Se zdánlivou snahou se postavit ji upustil, takže nyní ležela ve vodě na zádech. Klobouk zdobený peřím odplouval a její mokré vlasy se uvolnily a splývaly kolem.

„Jak se opovažuješ!" soptila a chtěla ho uhodit. Ale Pierce byl rychlejší. Chytil ji za zápěstí a nabídl jí zlomyslný a varovný úsměv.

„Bohužel! Uklouzl jsem! Ale musíš si dávat pozor na muže, kteří neumějí sedět na koni. Nikdy nevíš, v čem dalším ještě se​lžou. Je mi to velice líto..."

V dívčiných očích vybuchl smaragdový požár. Nenechala se zdeptat ani porazit. Byl to ten typ ženy, která bojuje až do hořké​ho konce. „Ty určitě ničeho nelituješ, mizerný lumpe! Udělals to schválně!"

„To teda ne! My nedochůdčata máme často nesmírné potíže s koordinací pohybů, to je jediný problém. Ale jestli mi dovolíš, abych to zkusil znovu..."

„Ne!" V jejích očích se objevil třpyt, zřejmě odraz od vodní hladiny. Potom zaskřípala zuby a pohlédla na něho. „Jdi ode mě dál! Vidím, že jsi v pořádku - trpíš zřejmě jen určitým duševním nedostatkem, asi je to vrozené! Postačí, když odstraníš své nemo​torné a ohyzdné tělo z mé blízkosti..."

Pořád ji držel za zápěstí. Sevřela ruce v pěst. Světlé rukavičky byly teď nasáklé vodou a sytě zelené.

„Samozřejmě," odpověděl zdvořile. Vstal a zvedl ji přitom na nohy. Opět si na okamžik překvapeně uvědomil, jak blízko sebe ji drží. Teprve potom ji pustil. Pomyslel si, že možná zašel příliš daleko a že by jí měl na omluvu zachránit klobouk.

Ale ve chvíli, kdy uvolnil její zápěstí, se dívka proměnila v tyg​řici. S pozoruhodnou silou mu zabušila pěstmi do hrudi. Zastihla ho nepřipraveného, takže uklouzl v bahně na dně řeky a začal znovu padat do vody - což bylo pochopitelně přesně to, co za​mýšlela.

„Ty malá dračice!" vykřikl, a ještě než zcela ztratil rovnováhu, natáhl se po ní. Zaječela a pokusila se uskočit, ale on ji stačil strhnout s sebou, takže se do vody zřítili oba, tentokrát do hlub​ší části řeky. Ocitli se pod hladinou. Pierce se rychle vynořil a zapřel si nohu o kámen na dně. Na okamžik se mu rozbušilo srdce, protože dívku při pádu pustil a teď ho napadlo, že možná

neumí plavat. Rychle se ponořil do vody a zachytil ji za sukni. Za odměnu dostal ránu pěstí. Tentokrát se vynořili nad hladinu spo​lečně.

„Můj bože, o co se to pokoušíš? Chceš mě pro změnu utopit? A to jenom proto, že jsi nezvládl svého koně?" rozkřičela se.

„Utopit tě! Snažil  jsem se zachránit ten tvůj bláznivý krk!"

„Zachránit mě! Sire, nejenže jezdím na koni líp než ty, ale jsem si zatraceně jistá, že umím i líp plavat..."

„A líp klít?" zeptal se.

Dívce vztekem zrudly tváře a její oči ještě víc zezelenaly. „Ach ne," vykřikla a zmizela pod hladinou. Pak se vynořila a hodila po něm bahno ze dna řeky.

„Ať se propadnu do pekel!" zvolal zaskočený Pierce a rozhodl se tento boj - ať byl sebedětinštější - neprohrát. „Ty zatracený spratku!" Nebyl si jistý, co chce udělat. Přesto se také potopil, rychle si opláchl bláto z obličeje a udělal krok směrem k ní. Dívka zděšeně zaječela, prudce se otočila a tak rychle, jak jí dovolovalo sevření sukní nasáklých vodou, mířila ke břehu a suché zemi. Pierce ji paží chytil kolem pasu a zastavil. Divoce se pokoušela dostat z jeho objetí. „Okamžitě mě pusť!" varovala ho.

„Ale! Myslíš, že po mně můžeš házet blátem a potom vyža​dovat volnost, jako by se nic nestalo? Tak to ne! Házení bláta je ubohá dětinskost a ty, holčičko, za ni zaplatíš jako dítě..."

„Dotkni se mě a budeš toho litovat!"

„Už se tě dotýkám. A rozhodně za nic platit nebudu, to ti za​ručujú!"

Jenže zaplatil. A vysokou cenu. V okamžiku, kdy se střetly je​jich pohledy, v okamžiku, kdy se dotkl jejího těla.

„Jen počkej, ty pitomý lumpe!" křičela. „Počkej, až se o tom dozví král! Dá tě uvařit v oleji, pověsí tě na šibenici..."

„Mě! Ne, tebe, ty dračice! Někdo by ti měl tvá sladká ústa vy​pláchnout louhem!" ujišťoval ji, zatímco se prodíral vodou a dívku vlekl pod paží. „Jen počkej, ty malá čarodějnice, až král usly​ší..."

Zarazil se, protože ho vylekal hluboký sytý mužský smích. Zů​stal stát bez hnutí a přitom stále svíral dokonale zablácenou ulič​nici.

Králi už nebylo o čem povídat - objevil se tady osobně a v do​provodu lady Anny.

„Král, přátelé, je tady s vámi!" oznámil Karel. „A nemůže se dočkat, až si poslechne všechno, co se tu stalo. Že ano, lady Anno?"
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Karel byl skutečně tady. Byl oděn do karmínových jezdeckých kalhot a do o něco tmavší brokátové vesty, pod kterou měl nabíra​nou bílou lněnou košili. Seděl na jednom ze svých královských ořu a shlížel na podivnou dvojici s nechápavým výrazem v obliče​ji. V hnědých očích se mu zračil smích. Pierce by to vnímal taky tak, kdyby jediný, kdo je objevil, byl král.

Po králově boku totiž seděla na koni elegantní a půvabná lady Anna. Její zlaté vlasy byly zvýrazněné světle nachovým sameto​vým jezdeckým kostýmem. Na stvoření pod Piercovou paží hle​děla se směsicí údivu a výčitek. Pierce otevřel ústa a přemýšlel, jak má Anně vysvětlit, že tato dívka je pouhé zlobivé dítko, které si jiné zacházení nezaslouží.

„Nepochybně je to velice zarážející," obrátil se Karel na Annu téměř tak, jako by byli sami. „Zajímalo by mě, jestli se ti dva vů​bec vzájemně představili. Co kdybychom začali právě tím? Má drahá malá květinko Roso! Musíš být o trošku laskavější a přestat označovat tohoto chlapíka za nedochůdče. Je to jeden z mých nejvěrnějších a nejdražších přátel, šlechtic této říše, lord Pierce DeForte, Jeho milost vévoda z Werthingshiru. Je mi to velmi líto, ale obávám se, že ho nebudu moci dát uvařit v oleji ani pověsit na šibenici, jelikož se může stát, že ještě budu potřebovat jeho paži s mečem. Pierci, můj milý příteli, toto půvabné stvoření je slečna Rosa Woodbinová, host mého dvora. Ačkoliv má v Anglii poručníka, cítím se zodpovědný za její dobro a královna nepochybně ta​ky." Usmál se. „Slečnin otec, jak jistě víš, je rovněž mým příte​lem..."

Woodbinová! Takže tohle je Rosa Woodbinová! Měl se toho dovtípit, měl to vědět.

Usmál se skrze zaťaté zuby a pak se hluboce uklonil. „Slečno Woodbinová."

„Můj lorde DeForte!" Zaznělo to, jako by se při vyslovení jeho jména dusila.

Karel si odkašlal. „Pierci, možná bys mohl dívce pomoci na nohy!"

Rosa vzhlédla k Piercovi se zlomyslným zadostiučiněním. Ten se opět usmál, protože v tomto okamžiku zapomněl na Annu. „Samozřejmě!" ujistil Karla a pustil Rosu. Přirozeně šla znovu ke dnu.

„Pierci!" zvolala Anna. Ten pochodoval ven z vody a nevinně se na ni díval. Slyšel, jak Rosa za ním prská. Usmál se na Annu. „Pierci, možná neumí plavat, možná.

„Ale ano, umí," ujistil Pierce Annu. Došel těsně k ní, opřel se o bok vysokého koně a podíval se na ni.

Vtom zaslechl, jak dívka s hlavou opět nad hladinou syčí: „Aristokrat, to určitě! Vznešený bastard!"

Pierce zvýšil hlas. „Umí jezdit na koni a plave mnohem líp než já. Ujišťuji tě, má lady, že Karlova drahá svěřenkyně si nepřeje, abych jí pomáhal."

„Slečno Woodbinová!" zavolala Anna. „Možná se uhodil do hlavy. Obvykle nepostrádá dobré způsoby!"

Pierce si byl jistý, že slečně Woodbinové na jeho způsobech ani trochu nezáleží. Král sesedl z koně a starostlivě běžel za dívkou, aby ji vysvobodil z vody.

Pierce nepochyboval o tom, že intrikářská společenská kariéristka jistě dává přednost pozornosti krále před pozorností obyčej​ného vévody. Skutečnost, že na něho pohlížela drahokamy očí, které by dokázaly řezat, ho v tu chvíli nesmírně potěšila.

„Zdá se, má lady," odpověděla Rosa, „že mu dobré způsoby nejenže nescházejí, nýbrž nemá o jejich existenci ani tušení!"

„Obávám se, že k tomu dochází pouze při jednání s člověkem z kolonie," poznamenal Pierce omluvně k Anně. Ta jenom vykuli​la oči. V životě ho neviděla tak krutého, jenže slečně Rose Woodbinové to zřejmě ani trochu nevadilo.
„Pierci!" okřikla ho Anna a upřela na něj velké modré oči. „Co to má znamenat? Bojovat s tak hezkou dívenkou! Nemohl by ses prosím chovat slušně? Mluv s ni jako s každým jiným!"

Pierce zaťal zuby, protože se zastyděl. Měla pravdu. Jenže An​na si neuvědomuje, jak tato neobyčejně pěkná dívka dokáže pro​vokovat.

Podíval se na Rosu. Měla rozcuchané a mokré vlasy, které jí splývaly v kaskádách hluboko pod pás. Anna se mýlí, pomyslel si. To už není hezká dívenka, ale elegantní a výjimečně krásná žena, velmi prudká, namyšlená a tvrdohlavá. Typ, který muže způsobo​vat nepředstavitelné potíže. Dokonce i promáčená a neupravená byla nádherná.

Očividně krále okouzlila.

Pierce se při pohledu na Annu náhle usmál. Měla naprostou pravdu. Když si s touto dívkou vyměňoval urážky, snížil se na směšnou úroveň. „No dobrá, má lásko," pronesl chraptivě k Anně, „zřejmě musím na dnešní lov zapomenout. Veličenstvo!" zavolal na Karla. „Jestli dovolíš, rád bych jel na zámek a vykoupal se."

„Asi bychom měli jet všichni," poznamenal král, ,jelikož se domnívám, že moje půvabná Rosa se taky potřebuje vykoupat a převléknout."

„To je milé," odpověděl Pierce bezvýrazné a s mírným úsmě​vem nespouštěl pohled z Anny. „Takže pojedeme všichni spo​lečně!"

Anna se na něho přísně zamračila. Měla smysl pro zábavu, ale rovněž vyžadovala vhodné společenské chování.

Rosa se usmála na krále a zamířila ke své kobylce. Bez pomoci vyskočila na její hřbet. „Děkuji, na zámek se mohu vrátit docela dobře sama, Veličenstvo, lady Anno, sbohem."

„Ale to ne, ne! Musíme prokázat naší milé svěřenkyni z ko​lonie veškerou dvornost!" ohradil se Pierce. Pískl a počkal, až k němu přikluše Beowulf. Vyskočil do sedla a uvažoval, jací dé​moni to řádí v jeho nitru. „Jeďme všichni společně."

Rosina kobyla tancovala, jako by cítila divokou náladu své paní. „Drahý lorde DeForte! Ještě trochu dvornosti a mohla jsem zmrznout na kost! Jsem zcela samostatná, nemusíš mít obavy..."

„Možná se nestarám ani tak o tebe, slečno Woodbinová, jako spíš o jiné nic netušící jezdce, kteří s tebou zkříží cestu!"

Pak vévoda pobídl Beowulfa a kůň svižným klusem vyrazil. Rosina kobyla ho okamžitě následovala. Král s Annou zůstali po​zadu.

Vyjeli ze stínu stromů a ocitli se v otevřené krajině. Rosa povo​lila kobyle otěže, a tak se v okamžiku ocitly vedle Beowulfa.

Pierce se nehodlal smířit s porážkou. V tomhle tedy ne. Beowulf si zasluhuje dostat šanci a zachránit jejich čest. Rovněž uvol​nil otěže a zahájil s Rosou divoký závod přes smaragdově zelené pahorky.

Král na zvolna klusajícím koni tázavě pohlédl na Annu. Ta jen pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. „Co to provádí?" zeptal se Karel.

Anna odpověď neznala. Tohle nebylo Piercovi ani trochu po​dobné. Náhle se kousla do rtu. Měli se už raději vzít. Je jim spolu tak dobře!

Jenže si oba oblíbili svobodu. Pierce nebyl její první milenec a ona určitě nebyla jeho první ženou. Oba jsou bohatí, mocní a zkušení - a tak si užívají života. Možná už příliš dlouho. Náhle se zachvěla. Nemohla se dočkat večera.

Nemohla se dočkat, až ho bude objímat.

„Měli byste se vzít," ozval se král, jako by četl její myšlenky. Oba byli jeho věrnými stoupenci. Jejich manželství by prospělo i jemu. Rozhodl se, že bude velmi tolerantním vládcem - i když hluboko v srdci souhlasil s otcem, že králové mají božská práva. Jeho otec byl sice dávno mrtvý, ale bolest z toho všeho, co se událo, stále přetrvává. Ať už si Karel II. myslí v duchu cokoliv, vždy bude vládnout společně s Parlamentem a s pochopením pro jiné.

Nicméně je užitečné mít bohaté a mocné přátele. Annino bo​hatství by učinilo z Pierce ještě cennějšího příznivce.

„Máš pravdu, měli bychom se vzít!" zamumlala Anna. Zasko​čilo ji, jak ošklivě se Pierce vůči malé Woodbinové choval. O to méně chápala, proč cítí osten žárlivosti.

Ten pocit ji trýznil. Pierce s Rosou působili jako dvojice lvíčat, která výhružně mručí a prskají. Ale současně jako by kolem nich něco viselo ve vzduchu. Něco, skrze co slunce pálí, až se chvěje vzduch. Mohli by být nejurputnějšími nepřáteli...

Ale také jako by to mezi nimi jiskřilo.

Vnímá to tak i Karel? Ne, ten měl plnou hlavu Pierce.

„Je to dobrý muž," podotkl král. „Člověk, kterého považuji za naprosto spolehlivého přítele." Ale pak se usmál a zavrtěl hlavou. „Zvláštní, co říkáš? Támhle jede muž, který pro nás u pomazaných hlav v Evropě často vykouzlil bezpečný přístav! Muž, který po mém boku válčil s nepřáteli, jeden z nejlepších bojovníků v celé Evropě! A je rozhodnutý tu žábu předjet!"

„Taky že to udělá!" ujistila ho Anna.

Karlovi zajiskřilo v očích. Miloval dostihy a sázky. „Vsadil bych se, že zvítězí ona!" „To si nemyslím!" „Je to skvělá jezdkyně." „Jenže jejím soupeřem je muž." „ Sázím zlaťák na dívku."

„Veličenstvo, sázku přijímám!" souhlasila Anna se smíchem. Předklonila se, pobídla koně a sama tryskem vyrazila. Karel se po​těšené připojil.

Konečně dojeli na zámecké nádvoří, kde se okamžitě vynořili čeledínové, aby pomohli králi. A Karel se ještě stále usmíval.

Vtiskl Anně do dlaně v rukavičce minci. „No dobrá, má lady. V jednom se shodneme - je to výjimečný muž!"

Anna s úsměvem přikývla. „Ale taky je to výjimečná mladá žena, Veličenstvo." Na okamžik zvědavě zaváhala. Nepochybně to nebyla její starost, ale přestože byl král ženatý, o jeho milost​ných avantýrách hovořil celý Londýn. Král byl přitažlivý muž. Okouzlující - a když se pro něco rozhodl, hříšný a neústupný jako ďábel. Měl tmavé a velice smyslné oči, které se dívaly tak, že si

každá žena připadala výjimečná. Možná že jeho pohled spočinul i na této americké dívce, slečně Rose.

Anna se přistihla, že si najednou přeje, aby se krásna Ameri​čanka stala královou novou láskou. To by omezilo Piercův zájem.

Karel na okamžik sklopil víčka. Když se jejich pohledy znovu střetly, na jeho rtech se rozehrál tajemný úsměv. „Není mou intim​ní přítelkyní, lady Anno, jestli se mne svýma nevinnýma a krásný​ma očima ptáš zrovna na tohle. Je to milá, mladá bytůstka, to jistě. Naprosto nevinná. A ačkoliv mám svoje nedostatky, má lady, roz​hodně nesvádím holčičky."

„Můj bože! Samozřejmě že ne! Jsi přece král!" zvolala Anna.

„Co to znamená? Co se to tu děje?" zeptal se stále mokrý Pierce, který se k nim mezitím přiblížil. Dal čeledínovi přesné pokyny, jak má Beowulfa ošetřit. Anna nepochybovala o tom, že ubohého hocha vyděsil přísnými slovy až k smrti. Ale pak mu vtiskl do dlaně těžkou minci, aby to odčinil. Pierce byl velmi ná​ročný muž, ale také nadmíru štědrý. Podobně jako Karel ani on ni​kdy nezapomněl na hubená léta a na to, co může laskavost zname​nat pro toho, kdo má méně štěstí než on.

„Kde je Rosa?" zeptala se ho Anna.

„Předpokládám, že ta malá dračice zamířila rovnou do svých pokojů," odpověděl. Užuž chtěl Annu obejmout kolem ramen, ale včas se zarazil. „Nejde to! Jsem v hrozném stavu," ušklíbl se. „Myslím, že i já půjdu rovnou do koupele. Omluvíš mě, Milosti?"

Karel jenom mávl rukou. „Opravdu jsi v hrozném stavu, můj lorde DeForte! Co tě to posedlo, aby ses pouštěl do ledové koupele s dcerou Ashcrofta Woodbina?"

„Sire, nebyl jsem to já, kdo chtěl plavat. To si vymyslela ta dív​ka, přísahám!"

Král se zvolna usmál a s jiskřičkami v očích pokýval hlavou. „Tohle se občas stává i těm nejlepším mužům, Anno. Zřejmě ve všech dříme chlapec, který nehodlá nikdy prohrát, ať už jde o ja​kékoli klání."

„To nebyla soutěž...," spustil Pierce, ale pak si všiml, že se král směje. Odmlčel se a sklopil oči. „No dobrá, Veličenstvo. Jsi král,

takže ať je po tvém. Lásko," otočil se k Anně, „omluvíš mě pro​sím?"

„Samozřejmě," odpověděla Anna.

„Pro tebe a slečnu Woodbinovou lov tímto skončil!" vyhlásil král. „Takže běž. Já se projdu zahradou. Připojíš se ke mně, lady Anno? Budu mít příjemnou společnost, a Pierce tak splatí svůj po​díl na hádce!"

Pierce, který pohlížel na Annu s nadějí v očích, se při králo​vých slovech zamračil. Touží po mé přítomnosti, chce umýt záda, usoudila Anna. Ale chtěla Piercovi dopřát trochu té žárlivosti, kte​rá právě teď trápila i ji.

S úsměvem se zavěsila do královy paže. „Myslím, že mi krátká procházka prospěje. Žiji přece proto, abych sloužila králi!" ozná​mila Piercovi sladce.

„Hmm," zabručel vévoda a sklonil se k její ruce. „Dávej si po​zor, má lásko, jak mu sloužíš!"

Anna jeho slova ignorovala. Karel věnoval svému příteli úsměv připomínající vlka, který právě ulovil křepelku. Byla prav​da, že si z Pierce dělali tak trochu dobrý den. Ale zároveň oba s Annou věřili, že Pierce jejich škádlení jistě dokáže tolerovat.

„Výborně. Připojím se k vám u večeře," přikývl Pierce. „To už budu čistý!" zavolal ještě za Annou, která už s králem odcházela. Byla již ale mimo doslech a namísto odpovědi se srdečně roze​smála. Král se k ní přidal. Chvíli se procházeli nádhernými klika​tými cestičkami mezi růžovými keři a záhony květin. Potom se Anna, která ve skutečnosti nechtěla propást celou Piercovu kou​pel, diskrétně omluvila a spěchala do Piercových pokojů.

Nacházely se v pohodlné blízkosti jejích. Ačkoliv byla právo​platnou dědičkou a měla náležitý věk na to, aby si sama zvolila partnera, dělila se o většinu majetku s mladším bratrem.

Při myšlence na Jeroma vzdychla.

Jako nevlastní sourozenci byli značně rozdílní a Jerome ji ob​čas dost popudil. Anna získala velké dědictví po vlastním otci, ale jejich matka měla taky velký majetek, který Anna a Jerome zdědili napůl. Jelikož jim dědictví vynášelo slušný příjem, nebylo vhodné

je dělit, a oni tak byli nuceni spravovat majetek společně. Anna si musela neustále připomínat, že je Jerome její příbuzný. Kdyby se jí něco stalo, celé dědictví po matce by připadlo jemu. Anna do​konce slíbila umírající matce, že - pokud se provdá - přenechá Jeromovi navíc i polovinu dědictví po svém otci. Samozřejmě pokud by jednou ona i její manžel zemřeli, Jerome by pak zdědil úplně všechno. Svědkem této poslední vůle byl samotný král Karel, tak​že Anna věděla, že její záležitosti jsou v pořádku.

Jerome neměl do způsobu jejího života co mluvit, ale přesto to rád dělal. I manžela se jí pokoušel vybrat on sám. Jenže Anně se jím vybraní nápadníci ani trochu nelíbili.

Tohle asi byl jeden z důvodů, proč cítila k Rose Woodbinové sympatie. Po smrti staršího lorda Bryanta se stal dívčiným oficiál​ním poručníkem Jamison Bryant. A Anně z Jamisona vždycky naskakovala husí kůže. Jerome jí neustále tvrdil, že by se měla cítit polichocená, když ji Jamison zbožňuje víc než ostatní ženy. Jenže na mladém muži bylo něco, co jí vadilo. Jamison byl úskočný a rád druhými manipuloval. Pokaždé cítila, jak ji svléká očima. Kdyby měl příležitost, vrhl by se na ni střemhlav. Vlastně se již o to pokusil.

Možná s Piercem otálejí příliš dlouho, když žijí tak volně a po svém. Piercovi rodiče už nežili a jeho dva sourozenci zemřeli dřív, než dosáhli prvního roku života. Pierce nemusel nikomu nic vy​světlovat, snad pouze králi. A toho nechával vztah Anny a jeho přítele klidným.

Anna se usmála, když spěchala chodbou k Piercovým dveřím. Jakmile se ocitla až u nich, rozhlédla se a vklouzla dovnitř. Roz​hodla se, že se již brzy, nejpozději do konce příštího týdne dohod​nou na termínu svatby!

Zavřela za sebou dveře. Pierce seděl v lázni zády ke dveřím a kolena měl vystrčená z vody. Jeho hlava s tmavými hustými ka​deřemi vyčnívala těsně nad okrajem vany. „To jsi ty, Petere? Po​třeboval bych ještě jeden kbelík vody. Říkal jsem ti, co ta malá čarodějnice provedla? Hodila mi bláto do obličeje! Ta mizerná neurozená holka! Ach jo, vydrhni mi i záda!"

Anna se s úsměvem plížila k vaně. Takže mizerná neurozená holka? Musela připustit, že začíná mít Rosu docela ráda. Možná je tím, že pochází z kolonie, poněkud nezávislá, ale je taky velice odvážná. I když Anna cítila mírnou žárlivost, musela dívku obdi​vovat.

„Petere, ještě trochu vody prosím! Mluv se mnou, člověče. Se​žrala ti jazyk kočka nebo jsi přišel o rozum?"

Anna si za něho klekla, jemně se dotkla prsty jeho ramen a po​šeptala mu do ucha: „Myslela jsem, že bys dal nejdřív přednost masáži zad. Ale jestli má přijít Peter..."

Pierce položil dlaně na její prsty a přitiskl je k sobě. „Zasuň závoru!" poradil jí chraptivě.

Poslechla. Když se vracela, Pierce už na mytí zad očividně zapomněl. Stál ve vaně a Anna se na chvíli zarazila a vychutnávala si pohled na jeho nahotu. Měl několik jizev na ramenou a jednu dlouhou na zádech. Přitom ani trochu nenarušovaly jeho mužnou přitažlivost. Pierce byl neuvěřitelně dobře narostlý a byl o něco vyšší než král. Ramena měl nepředstavitelně široká a v horní části paží byly vidět mohutné, tvrdé svaly získané dlouholetým mává​ním těžkým mečem. Hrudník se mu zužoval do útlého pasu, boky měl štíhlé a nohy dlouhé a mocné. A když teď stál a s úsměvem na ni čekal, bylo to, co měl mezi nohama, taky dlouhé a mocné.

Srdce se jí zachvělo. „Můj lorde, potřebuji, aby ses ke mně oto​čil zády, jestli je mám..."

Její věta skončila výkřikem, protože Pierce vykročil z vany, přitáhl si ji do náruče a se smíchem se s ní zatočil. „Ty jsi hrozný!" zašeptala.

„Ne, jsem úžasný. Dej mi příležitost, abych ti to mohl doká​zat."

„Chci říct, že jsi..."

„Chlipník?" zamračil se. „A velmi žárlivý, protože ses, má ctnostná lady, procházela s králem."

„Byl okouzlující," poznamenala Anna nevinně. „Já budu ještě víc."

„To těžko, pokud pomyslím na způsoby, jakými jsi jednal se slečnou Woodbinovou."

Zaskočil ji náhlý temný pohled jeho očí. „Je to dračice," řekl prostě, „zatímco ty, má lásko... Okouzlím tě až k slzám!"

„Tak to dokaž!" vyzvala ho.

Po tváři mu přeletěl nenasytný úsměv. Než si to Anna stačila uvědomit, byla nahá a cítila rozhodné dotyky jeho rukou a tekutý žár jeho rtů. Spalující špička jeho jazyka klouzala údolím mezi Anninými ňadry. A niž. Vlhce vzhůru. Dolů. Dolů. Ach!

Anna zalapala po dechu a prudce se zaklonila. Zvedl ji do ná​ruče a odnesl na postel. Dotýkal se celého jejího těla a byl s ní a pak i v ní. Zaplněná rozžhavenou ocelí jeho těla vzlétla. Je blázen. Ne že by právě zdivočela, jako samostatná žena poznala několik mužů. Všichni byli skvělí a stateční, ale s Piercem se nemohl žád​ný z nich srovnávat. Nikdo nebyl tak smyslný, nikdo ji nevynesl do takových výšin, že málem umírala...

Když po dlouhé době leželi vedle sebe, Annu napadlo, jak je jí protivná představa, že by o tohle přišla. Znovu pocítila bodání žárlivosti na Rosu Woodbinovou. Možná se Jamison bláznivě za​miluje do své nové svěřenkyně, přivede ji do jiného stavu a ožení se s ní.

Ne. Žárlila, ale rozhodně nechtěla, aby se stalo něco podob​ného!

Pierce ji jednou paží objal. „Copak se děje?" Anna si opřela tvář o jeho bronzovou hruď. „Chci, aby ses dnes večer slečně Woodbinové omluvil," řekla mu vážně.

„Cože?"

„Pierci, jsi významný šlechtic a králův dobrý přítel! Musíš být celému dvoru příkladem. Ještě nikdy jsem neviděla, že by ses cho​val tak ošklivě! Prosím tě, omluv se jí!"

Slyšela, jak zaskřípal zuby, a pochopila, že se omluvit nehodlá. Udělal by pro ni téměř všechno, ale rozhodně není ochotný jít proti svému přesvědčení. Ta dívka ho skutečně rozzlobila.

To je koneckonců dobré, nebo ne? Aspoň na ni nemusí žárlit.

Jenže okolnosti ji nutily, aby na jeho omluvě trvala i nadále. „Pierci..."

„Anno, je to svévolná dračice. Řekl bych, že potřebuje pořádně nasekat na zadek."

„Na to už je příliš dospělá," vzdychla tiše Anna. „Je tempera​mentní..."

„ Klidně mohla někoho zabít, Anno, je tak bezohledná a..." „Jezdí skvěle."

„Hmm, je si příliš jistá vlastními schopnostmi1. Zaslouží si po​naučení..."

„To jsi jí poskytl už odpoledne." „Já jsem nezávodil." „Ale ano."

„To se rozběhl Beowulf," prohlásil Pierce na svoji obranu.

Anna se rozesmála a zlehka se dotkla jeho nosu. „Porazil jsi ji. Tak dej najevo slitování!"

Zavrtěl hlavou a podivně se zamračil. „Nemyslím si, že ji může někdo porazit, Anno, protože slečinka vůbec neví, co je to po​rážka. Ne, nebudu se jí omlouvat."

„Ale..."

Pierce se otočil na bok a s nelítostným pohledem vzal Annu do náruče. „Má lady, neomluvím se jí a nedovolím, aby se vkrádala mezi nás!"

„Ale Pierci...," začala Anna znovu, tentokrát prosebně. „Ne, Anno!"

„Vážně, měl bys mít s tou dívkou soucit." „Nechápu proč?"

„Její otec se přátelil s lordem Victorem Bryantem, bratrancem své ženy, a tak svěřil poručnictví dcery během jejího pobytu v An​glii právě jemu."

Pierce se mračil.

„Jenže Victor Bryant minulý měsíc zemřel, takže starost o dív​ku přešla na Jamisona Bryanta." Anna vzdychla. „Což mě značně zneklidňuje. Je to jeden z nejlepších přátel mého bratra a je vždyc​ky tak - já nevím! Je sice přitažlivý..."

„Vida!" škádlil ji Pierce.

Anna prudce zavrtěla hlavou. „Přitažlivý - ale znervózňující. Jsem neskonale vděčná, že jsem plnoletá a právoplatná dědička svého majetku, jinak bych se strachovala, že se mě Jerome pokusí Jamisonovi rovnou předat - s tituly i majetkem! Opravdu mám o tu dívku obavy."

Pierce pokrčil rameny. „Její otec pořád žije. Nevěřím, že by na ni měl Jamison nějaký nárok."

„Možná ne, ale i tak..."

„Kromě toho," namítl Pierce, „třeba si zaslouží manželství s ta​kovým atraktivním despotou." Překulil se těsně k ní a s úsměvem začal prstem objíždět kolem jejích ňader. „Její otec po mně jde, jak jistě víš."

Anna se zvolna pousmála a pohladila ho po tmavých vlasech. „Slyšela jsem."

„No a? " zeptal se s povytaženým obočím.

„No, dostal jsi mě. To je jeden z důvodů, který mě zneklidňuje. Dívka potřebuje partnera, ale ne Jamisona Bryanta!"

„Nedělej si s ní starosti. Bylo by to stejné jako pečovat o tygři​ci. Když nedáš jinak, má lásko, tak na ni dohlédni. Stejně ses tak už zřejmě rozhodla."

„Jistě. Ale, Pierci, chci, abys využil svého vlivu v její prospěch."

„Vlivu! Anno, já nevím..."

„Měl bys dát pouze najevo, že se o tu dívku zajímáš, třeba že může počítat s tvojí ochranou. To by jí mělo zajistit bezpečí." „Předčím?"

„Před náklonností jejího poručníka!" vysvětlila Anna. „Jami​son se přátelí s Jeromem. A můj nevlastní bratr, ačkoliv je to má krev, je někdy schopný jistých..." Na okamžik zaváhala. „Miluje pletichy a uskoky, Pierci. A občas dokáže být přímo odporný!"

Pierce se zasmál. „Tak odporný, říkáš?"

„Jeho lsti..."

„U dvora se nyní všichni uchylují k uskokům. Tvůj bratr je neřád. A Jamison Bryant je sobecký a nevyzrálý chlapík. A pokud jde o Rosu, tak to je malá čarodějnice. Dostane, co si zaslouží."

„Pierci, Rosa Woodbinová je opravdu velmi laskavá a sta​tečná..."

„Proč si to myslíš?"

Anna znejistěla. „Před několika dny, lásko, mě Jamison téměř dostal do pasti," snažila se říct co nejlehčím tónem. Bylo to mno​hem horší, ale jelikož znala Piercovu výbušnou povahu, neřekla mu přesně, co se stalo. Měla tu smůlu, že se ocitla s bratrovým přítelem o samotě. Všichni tehdy doprovázeli krále při jízdě na jih a Jamison přinutil jejího koně odbočit z trasy - úmyslně, tím si by​la jistá. Ale dojela je Rosa Woodbinová a okamžitě vycítila Annin neklid. Rosa ovládala koně tak mistrně, že snadno sehrála následu​jící scénu: Předstírala nešikovnost a téměř srazila Jamisona z koně, čímž umožnila Anně uniknout.

Anna se dotkla Piercovy brady. „Je to vynikající jezdkyně, lás​ko. Vjela do bitky jako ohromující rytířka a zahnala toho nesty​datého chlapíka na útěk."

„Co ten nestydatý chlapík udělal?"

Anna ledabyle máchla rukou. „Nic hrozného, vážně. Šlo jen o poněkud nepříjemnou situaci. A Rosa se zachovala velmi stateč​ně a laskavě, když mě z té nepříjemnosti vysvobodila. Takže, Pier​ci, uděláš to pro mě? Nabídneš jí svoji ochranu?"

Vzdychl. „Anno, pro tebe bych udělal téměř všechno. Slíbím ti to. Ale musí se ti podařit ji udržet daleko ode mě!"

Anna ho políbila na nos. „Jistě. A teď'..."

„A teď už o ní nechci slyšet ani slovo!"

Podívala se Piercovi do očí, ale on ji začal líbat.

„Buďme aspoň na chvilku sami!" vyhrkl ochraptěle. Anna mlčela a znovu vychutnávala jeho polibky. Za okamžik na všechno kolem slečny Woodbinové zapomněla.

Jenže Pierce ke svému velkému podráždění ne. I když ležel s Annou, viděl před sebou tvář Rosy Woodbinové. Fantastickou bohatost jejích vlasů, a tu barvu! Křivku rtů, dotyk těla, smarag​dovou zeleň očí, planoucích...

Polekal se svého chtíče. Zalila ho vlna neklidu. Vždyť je to jen jakési děvče! Hezká dívka nízkého původu, nic víc, nic míň. No dobrá, je překrásná. Ale i tak...

Nebylo třeba, aby Anna věděla, že ho k tomu děvčeti něco při​tahuje. Něco, co provokuje smysly, co láká a vzrušuje...

Piercem projel pocit viny. Miluje se s Annou a přitom myslí na Woodbinovu dceru. Chce ji. Načisto ho pobláznila!

Nedokázal se od této touhy oprostit.

A málem zasténal nahlas.

To děvče chce domů, jak slyšel. Usilovně. Nechce mít nic s žádným mužem, chce se pouze vrátit do milované Virginie. Chválabohu! Možná se jí to podaří brzy!

[image: image5.jpg]
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Měl bych být šťastný, pomyslel si Jamison Bryant. Jsem mladý a vypadám dobře. Mám vypracované tělo, jemné plavé vlasy a světle modré oči. Ano, měl bych být štastný, usoudil a rozhlédl se po pokoji, jenž ještě donedávna patřil otci, ale který byl teď jeho. Místnost byla honosně zařízená. Kolem obrovské dubové postele visely těžké brokátové závěsy. V krbu s vyřezávanou římsou hořel oheň. Celé sídlo Hershire - Bryantův domov - bylo elegantní a příjemné. A nyní je jeho. Vychovávali ho, vedli a učili, jak má zacházet s majetkem.

Přesto, pomyslel si s povzdechem a pohladil Bethino měkké bílé tělo, jako bych kráčel nesprávnou cestou. Svého vznešeného otce odjakživa nesnášel. Učitelé ho nudili k slzám. Vyhýbal se vyučování, aby mohl provádět drobné nezbednosti jako třeba za​palování dřevěných klacíků a jejich uvazování k ohonům ubohých koček. Nebyl si jistý, kde se stala chyba, která ho učinila právě takovým. Když byl mladý, dost ho to trápilo.

Jenže když později dospěl, zjistil, že na světě existuje spousta lidí s určitými nedostatky, mezi nimiž se vyskytuje mnohem víc zajímavých osobností než mezi ostatními.

„Zamyslel ses," ozvala se Beth.

Přikývl a usmál se na ni. Beth byla macatá služebná a on si s ní spokojeně užíval. Všechno na ní připomínalo farmářské děvče -široké boky, bujné poprsí i pihy na tvářích.

Ale jeho Beth rozhodně nebyla žádný prosťáček! Pohlížela na svět vychytralýma očima a tím ho velice bavila. Byl s ní rád, pro​tože ho dobře znala, věděla o jeho sklonu ke krutosti a dokonce se jí to líbilo. Chápala, že si ji nikdy nevezme a že pro něho zůstane až do smrti pouhou konkubínou. Ale na tom jí nezáleželo . Pokud se mu dařilo, dbal na to, aby se dařilo i Beth. Měla ráda přepy​chové věci a on jí je štědře poskytoval. Věděla, že Jamison myslí pouze na Annu, a ochotně dělala cokoliv, aby mu v pronásledování této lady pomáhala, protože ji za to hojně odměňoval.
„Mizerný život!" postěžoval si unaveně, zatímco ležel na zá​dech vedle ní.

„Protože nemáš lady Annu?" zeptala se Beth.

Ušklíbl se a položil si hlavu na její ňadra. S jistým roztrpčením si povšiml, že opět přibrala. Štípl ji a Beth vyjekla. Potom si znovu lehl na záda a s rukama založenýma za hlavou se nepřítomným pohledem díval k oknu.

„Vždycky jsem Annu chtěl," poznamenal. A byla to pravda. Něco ho na té světlovlasé krasavici neodolatelně přitahovalo. Při​padala mu jako maják neposkvrněnosti - i když celý dvůr věděl, že spí s DeFortem. Proklatý DeForte! I jeho přátelství s králem. A jeho pověst vojáka, stavitele lodí a bůhvíčeho dalšího.

Ale Anna...

Zbožňoval ji. Uctíval zemi, po níž chodila. Chtěl Annu víc než cokoli v celém svém životě. Pokud v něm byla aspoň špetka sluš​nosti, tak jediné, co ho skutečně mohlo přivést ke správnému ži​votu, byla Anna!

Anna byla tím, koho neměl šanci nikdy získat bez ohledu na zděděné postavení a titul. Bylo na ní něco...

A pak tu byla Rosa!

V Rose to bylo taky. Jeho elegantní, tvrdošíjná a nevyzpytatel​ná americká sestřenice! Vždycky tak chladná, vzpřímená a po​vznesená. Sídlilo to v jejích očích, gestech i šatech. Nevěděl, co to přesně je. Ale bylo to něco, čemu se nemohl přiblížit.

Ach ano! přemítal. Je hrozně nespokojený! Napřed to byla ma​jestátní, elegantní lady Anna, kterou chce celý život, a teď se tu ob​jevila Rosa, předmět hovoru celého dvora, americká kráska. On je jim oběma tak zatraceně blízko...

A přesto tady teď leží s Beth!

„Dnes se všichni vypravili na lov," poznamenal. Zvedl se z po​stele a nahý přistoupil k oknu. Vyhlédl ven, jako by tam viděl oso​by, o nichž mluví. „Musí to být vybraná společnost. Král, DeForte, lady Anna, sestřenice Rosa a ještě několik dalších lidí!"

„A ty mezi nimi nejsi. Proto jsi nešťastný?"

Jamison na okamžik zaváhal. „Nic by mi nevadilo, jenom kdy​bych měl Annu."

Někdo zaklepal na dveře. Jamison uslyšel starého otcova ko​morníka Crawlyho, jak si odkašlává.

„Prokristapána, co je? " zařval Jamison.

Starý Crawly neodpověděl. Místo něho zaburácel hluboký smích a pak hlas Jamisonova nejlepšího přítele, Annina bratra Jeroma.

„Dej starému muži šanci, lorde Bryante. To jsem já, Jerome. A je mi jedno, jaké zvrhlosti se právě věnuješ. Přicházím s úžas​ným nápadem!"

Beth chtěla vstát. „Jen lež!" zadržel ji Jamison podrážděně. Ne​bylo to poprvé, v jeho posteli ji už vidělo mnoho mužů. Natáhl se pro kalhoty a nasoukal se do nich. Prošel pokojem ke dveřím a otevřel.

Jerome se na něho široce usmál a vešel do místnosti. Jeho vzhled Jamisona kupodivu pokaždé znovu zaskočil. Podobal se do jisté míry Anně. Měl velmi modré oči, jemné rysy, světlé vlasy a byl štíhlý. Ale měl naprosto odlišný úsměv, chladný a trpký, za​tímco ten Annin byl vřelý.

„Drahá Beth!" uklonil se Jerome výsměšně k posteli. Beth se zakabonila a Jamison se mračil.

„Omlouvám se, že ruším," prohlásil Jerome.

„Ano. Rušíš."

Ale Jerome se nedal odradit. Zvolna zamířil ke stolu, kde stála Jamisonova nejlepší whisky, sám si nalil a posadil se. Nohy polo​žil na drahocenný intarzovaný stůl.

„Mám nápad, jaký člověk dostane jednou za život!" oznámil rozveseleně.

Jamison pozvedl obočí. „Tak spusť!"

Jerome se tiše zasmál. „Tak poslouchej, můj lorde! Vidím, jak tu ležíš s ubohou Beth a oplakáváš skutečnost, že slavný a zatra​cený DeForte spí s mojí skvělou sestřičkou. Zamysleme se nad tím. S tvojí úžasně vynalézavou myslí máš nepochybně nějaký plán."

Beth zasténala: „Dávej si pozor, Jamisone!"

„Zavři zobák!" okřikl ji Jamison. „Na co tím narážíš?" zeptal se Jeroma.

Jerome vyslal k Beth úsměv. „Beth, budeme potřebovat tvoji pomoc, ale já vím, že Jamison dohlédne, abys za to dostala štědrou odměnu."

Beth povytáhla obočí.

„Tak jaký je ten tvůj plán?" pobídl ho Jamison.

Jerome se zaculil a napil se whisky. „Je to zatraceně jedno​duché! Na jedné straně máme vynikající Rosu, která by ti měla věnovat aspoň nějakou pozornost. Potom je tu objekt tvé nesko​nalé touhy - Anna. Pak pochopitelně DeForte, a nakonec, příteli, ty. Dvě ženy a dva muži. Stačí, abychom dohlédli na to správné uspořádání!"

„A jak bychom to mohli udělat?" zeptal se Jamison.

„Co ty na to, Beth?" chtěl vědět Jerome.

Beth přikývla. Jamison váhal. Jenže pro Annu by udělal coko​liv. Touhou po ní byl přímo posedlý. „Ano, oba jsme pro," prohlásil i on. Jerome se šklebil jako šašek. „Takže můj plán..."

Rosa si v tu chvíli vůbec neuvědomovala, že by mohla být objektem ďábelských úvah. Její nálada byla bouřlivá a ona byla příliš zaměstnaná řečněním o lordu DeFortovi, než aby pomyslela na vzdáleného bratrance.

„Přece to nemůže být tak hrozný netvor!" poznamenala uklid​ňujícím tónem Mary Kate, zatímco kartáčovala Rosiny dlouhé vlasy. Čerstvě umyté a mírně navoněněji proklouzávaly mezi prs​ty jako hedvábí. Ačkoliv Mary Kate dělala, co mohla, aby její hlas zněl co nejklidněji, v duchu se docela bavila. Byla s Rosou od smr​ti její matky a velmi se sblížily. Jejich vztah představoval mnohem víc než pouhý vztah paní a služebné, takže Rosa hovořila naprosto volně a otevřeně o hněvu ve svém srdci - nasměrovaném proti lordu Pierci DeFortovi.

„Povídám ti, Mary Kate, na světě neexistuje hroznější stvoření! Proč jsem ho musela potkat zrovna já? A namočil mě do vody zce​la úmyslně, to mi věř! V životě jsem se nesetkala s tak neomaleným bídákem!" Pohrdavě zasupěla a otočila se k toaletnímu stolku. Její oči, v tomto okamžiku divoce zelené, jako by plály smaragdovým ohněm. „Je hnusný!"

Mary Kate obratně splétala sytě zlatohnědé prameny Rosiných vlasů do úhledného copu na šíji. „V Londýně je velice oblíbený, jak jistě víš," poznamenala.

„Tak ať si ho Londýn užije."

„Je to jeden z nejbližších přátel krále."

„I tak slavný monarcha se může ve výběru přátel mýlit!"

, Já jsem ale přesvědčená, že tvůj otec ho považuje za nejlepší partii v celé Anglii."

Rosa netrpělivě mávla rukou. „Znáš přece otce, Mary Kate! On to prostě nechápe. A určitě se s Piercem DeForte nikdy nesetkal! Kdyby ano, tak by ho nemohl považovat za nejvhodnějšího kan​didáta na manžela! Ach, nemohu uvěřit, že mě poslal ke zdejšímu dvoru, abych si něco začala právě s ním! A že mě uvedl do tako​vého ponižujícího postavení - jako vítěznou dostihovou klisnu, která má přilákat nejlepšího hřebce!"

„Roso!" zvolala zděšeně Mary Kate.

„Vždyť je to pravda!" vykřikla Rosa a v jejích neustále planou​cích očích se zračil vztek a snad i trocha smutku. Svého otce hluboce milovala, jenže dnešní události pro ni změnily pobyt v Anglii v místo plné utrpení. Otec chtěl, aby se provdala - v An​glii! Zatímco ona chtěla jediné, vrátit se domů!

„Nemá právo!" vyhrkla najednou a pohlédla na Mary Kate. „Celé roky se mnou jednal jako se sobě rovnou! Dovolil mi, abych se naučila všechno o lodích a plantážích, o lidech a úrodě! Potom mě poslal do školy sem - a nakonec ke dvoru, abych se pod vlídným dohledem lorda Bryanta vhodně provdala! A zdá se, že celý svět ví, co můj otec chce: abych si vzala právě onoho děsného muže, s nímž jsem se dnes setkala!"
Mary Kate potřásla hlavou. „Roso, vím, že tě otec miluje. Jsem si jistá, že nechce, abys trpěla. Slyšel, že král má DeForta ve velké oblibě, atak..."

„Král je blázen!" vykřikla Rosa.

„Pst! Vždyť se skoro dopouštíš velezrady!" umlčela ji znepo​kojená Mary Kate a už se ani trochu nebavila. Rosa dokázala být velmi divoká a zbrklá a v hněvu se mohla dostat do vážných po​tíží.

Rosa se pomalu nadechla. „Ale to je směšné! Nenadávala bych na DeForta a neříkala bych nesmysly o králi, jenom kdybych se mohla vrátit domů!"

Mary Kate se zamračila. Rose vlastně nikdy nebylo nic ode​přeno. Nyní se Mary Kate obávala, že ji v tomto ohledu čeká dost tvrdá lekce, protože Ashcroft jí stěží dovolí, aby si sama vybrala manžela. Mary Kate z toho bylo smutno, protože dívku nesmírně milovala.

„No, v tuto chvíli se musíš vypořádat s jinou záležitostí, než je tvůj otec!" upozornila dívku.

Rosa okamžitě věděla, na co Mary Kate naráží. Na lorda Jami​sona Bryanta. Jamisonovu laskavému otci se navíc jaksi podařilo umřít v tom nejdůležitějším okamžiku! Teď' má za poručiníka Jamisona. Ačkoliv to byl poměrně hezký muž, vysoký a štíhlý a vždy bezchybně oblečený, bylo v něm něco, co ji vyvádělo z rovnováhy.

„Jamison," odpověděla rovnou. Pak zaváhala. „Nemyslím si, že má nade mnou skutečnou moc," zamumlala poněkud stísněně. Brada jí o něco poklesla. „Nedovolím mu, aby mnou manipuloval. Je to můj poručník, a ne otec. Má dohlížet na moji počestnost a o tu se nemusí ani trochu starat."

Mary Kate dokončila úpravu účesu a poodstoupila, aby si svoji mladou paní kritickým zrakem prohlédla. Byla dokonalá. Vlasy měla úhledně spletené na šíji a několik kadeří s odlesky ohně a zla​ta volně lemovaly tvář. Rosiny oči, nepochybně nejpozoruhodnější část jejího obličeje, plály smaragdovou zelení ve výrazném kon​trastu se sytě zlatohnědými vlasy. Dívka si oblékla tmavě modré sametové šaty s kulatým výstřihem lemovaným krajkou a sukní ze dvou dílů, která odhalovala jemnost spodničky. Šeptalo se, že Rosa je největší krasavice, jaká se kdy u Karlova dvora objevila, a Mary Kate s tím souhlasila. Stejně tak se šuškalo, že tuto vynika​jící neurozenou dívku čeká pohádkový románek, protože si může najít šlechtického lorda a žít s ním šťastně až do smrti.

Jenže Rosa žádného lorda nechce, připomněla si Mary Kate. Ale zdá se, že Bůh na nebesích občas ví, co tito lidé potřebují, aniž po tom touží.

„Myslím, že jsi připravená, moje milá," oznámila Rose.

Rosa přikývla, ale vypadala stále rozrušeně. Nakonec vyhrkla: „Vážně, Mary Kate, měla bys ho vidět! Je to hrozný nevychova​nec!"

„Hovoříme teď o lordu Bryantovi, nebo lordu DeFortovi?"

Rosa se usmála a pokrčila nos. „Hodí se to na oba. Ale měla jsem na mysli lorda DeForta."

„No, pokusím se ho dnes večer zahlédnout," ujistila ji Mary Kate. „Vypadá jako lidožrout?"

„On - to ne," zamumlala Rosa. Samotnou ji překvapilo, že se zarděla. Ne, nevypadá jako lidožrout. Sice se tak chová, ale roz​hodně tak nevypadá. S uhlově černými vlasy a ohromujícíma stří​brnýma očima je to naopak výjimečně přitažlivá osobnost. Když stál vedle ní v říčním proudu, byl impozantně vysoký. A když se jí dotkl, cítila jeho obrovskou sílu a mocné svaly. Musela připustit, že jeho fyzický vzhled jistě vzbuzuje obdiv všech žen, kterým stane v cestě.

„Ne, nevypadá jako lidožrout, ale jakmile otevře ústa a promlu​ví, okamžitě poznáš, že jím je!" vysvětlila Mary Kate. „Takto budu mít otevřené oči."

Rosa zalétla pohledem k hezkým francouzským hodinám na prádelníku. „Raději bych už měla jít do sálu. Král se tam brzy objeví, a to už celá společnost musí sedět u stolů."

„Doprovodím tě dolů k slavnostnímu sálu. Budu večeřet s ostatním služebnictvem. Budu nablízku, kdybys mě potřebova​la," řekla Mary Kate.

Obě vyšly z pokoje a pustily se jednou z dlouhých chodeb. Ro​sa kráčela vpředu hluboce ponořená v myšlenkách, když uslyšela tichý bolestný výkřik. Prudce se otočila a uviděla, že si Mary Kate na nerovné kamenné dlažbě zvrtla nohu.

Už se k ní chtěla vrátit, ale spatřila vysokého muže v elegant​ním dlouhém plášti a košili s okružím, který se u Mary Kate za​stavil. Sehnul se, dotkl se její ruky a tiše ji oslovil: „Jsi zraněná, dobrá ženo? Je tvůj kotník natolik v pořádku, aby ses dokázala po​stavit?"

Mary Kate k němu obdivné vzhlížela. „Já - jsem v pořádku, můj lorde. Mohu vstát."

Muž jí pomohl na nohy. Mary Kate z něj nespouštěla užaslý pohled.

Rosa zaskřípala zuby, protože zjistila, že tím laskavým dobro​dincem není nikdo jiný než odporný muž, který se k ní před ne​dávnem choval tak hrubě. Zatím si Rosy nevšiml.

„Opravdu jsi v pořádku?" opakoval otázku.

Mary Kate jenom oněměle přikývla. Muž se otočil a chtěl po​kračovat v cestě, když uviděl Rosu. Zvědavě povytáhl obočí a rty se mu výsměšně zvlnily. „Ale, slečna Woodbinová!" Vysekl jí hlu​bokou dvornou poklonu. „Jaké potěšení!"

„Ano, také to tak cítím," zamumlala mile.

Nepochybně cokoliv, jenom ne tohle - dobře si uvědomovala jeho opravdové pocity. Jenže byli u dvora, kde se dodržovaly dob​ré mravy.

„Pokud míříš do slavnostní síně, bude mi ctí tě doprovodit," řekl jí.

Rosa cítila, jak ztuhla. Nedokázala rychle najít vhodná slova.

Mary Kate je našla místo ní. „Ach ano, samozřejmě že tam jde!" A šťastně dodala: „Jenom ji doprovod', pane!"

Rosa se na Mary Kate přísně zamračila, ale ta byla mužem oči​vidně tak okouzlená, že nic jiného nevnímala. Rosa se netrpělivě nadechla a pohlédla na lorda DeForta. Ten na její odpověď ne​čekal. Viditelně byl sám netrpělivý z toho, že mu opět zkřížila ces​tu. Přinutil ji, aby se do něj zavěsila, a rychle vykročil chodbou.

K Rosinu překvapení a roztrpčení se jí začalo nedostávat de​chu. „Můj lorde DeForte!" zareptala. „Dokážu pochopit náš spěch, jenže nemáme čtyři nohy jako koně!"

DeForte poněkud zpomalil. „Ach, zapomněl jsem! Jsi lepší jezdkyně, slečno Woodbinová. Omlouvám se. Jaksi jsem pociťoval jistotu, že jsi nepochybně stejně rychlá i pěšky. Ale jaká laskavost! Srovnáváš mě s koněm! Bál jsem se, že tě napadne jiné zvíře."

„Upřímně řečeno jsem myslela na osla, ten je přece příbuzným koně," odpověděla sladce. „Ale otec mě učil, abych byla vlídná."

„A nenaučil tě, abys přemýšlela také o svých způsobech?" ze​ptal se tiše se skloněnou hlavou. Zašeptal jí slova tak těsně u ucha, až ji polilo podivné horko. Zjistila, že jí srdce buší jako splašené, a zlobila se na sebe, že se vnitřně celá třese. Pokaždé, když se ocit​la v jeho blízkosti, jako by se prudce rozohnila. Stačilo, aby pro​mluvil. Aby se jí dotkl.

Chvěla se a nedokázala s tím nic dělat.

„Otec by ode mě neočekával, že budu vlídná právě k tobě, můj lorde, protože by nesouhlasil s tvým chováním." „Ale tvůj otec mě dobře zná!"

Rosa pocítila, že jí vstoupil do tváře nechtěný ruměnec. „Obá​vám se, lorde DeForte, že s ohledem na královu přízeň jsi velmi známý. Většina Angličanů doma i mimo Anglii si je vědoma tvého blízkého vztahu ke Karlovi."

„Tak ke Karlovi? Hovoříš o našem monarchovi pouze jako o Karlovi?"

Rosa se sebou bojovala, aby se ovládla. Právě ponížil její cho​vání na způsoby nějakého dítěte. Nemůže připustit, aby to udělal znovu. „K Jeho Veličenstvu králi Karlovi," opravila se rychle.

„Chápu. Takže je to pouze moje přátelství s králem, co mě činí přitažlivým?" zeptal se.

Chvíli mlčela, než si uvolnila ruku z jeho sevření a usmála se. „Co jiného by to mohlo být?" otázala se zdvořile.

Na jeho tváři se objevil pobavený výraz. „Například titul."

„Ten má spousta hlupáků!" odvětila mile. To už se dostali ke dveřím do velké hodovní síně, kde se setkával král se svými hosty u večerního jídla. Všude se to už hemžilo lidmi. Nejvýše postavení se připojovali ke králi v čele stolu a pak byli usazováni podle stup​ně postavení - hrabata, vévodové, venkovská šlechta a baroni, kte​ré následovali rytíři a jejich dámy a nakonec lidé s obchodními schopnostmi a naditými peněženkami, kteří si vstup na každou po​dobnou sešlost kupovali. Pro Rosu nastal čas, aby se od DeForta oddělila. Překvapilo ji, proč ji mrzí, že se spolu s lady Annou při​pojí k nejvyšší aristokracii, zatímco ona se posadí na konci dlou​hých stolů s bohatými, ale neurozenými lidmi. A přitom vede s tímto mužem tak zneklidňující válku.

„Omluv mne...," začala, ale než mohla pokračovat, zjistila, že jí v hladkém odchodu brání další hosté.

„Tady je DeForte! A s tvojí mladičkou svěřenkyní, Jamisone!" ozval se pobaveným tónem mužský hlas.

Rosa se prudce otočila. Oba muže, kteří ji uvěznili v této nepří​jemné pozici, znala. První, jak předem tušila, byl mladý lord Bryant - Jamison, jenž na ni zíral zvědavýma světle modrýma očima. Druhý, který promluvil, byl Jerome Cherney, Jamisonův nejbližší přítel - a nevlastní bratr lady Anny. Díval se na ni tak, že jí naskočila husí kůže.

„Takže vy dva jste se už seznámili!" poznamenal Jamison a od​vrátil oči od tvrdého pohledu DeForta k Rose. „Jsem velmi rád, drahá Roso. Budu moci sdělit tvému otci, že jsem splnil svou po​vinnost. Když už jste se ty a DeForte sešli."

„Můj milý lorde Bryante...," spustila Rosa.

„Říkej mi Jamisone, Roso. Jsme sice vzdálení příbuzní, ale přece jenom rodina, jak víš."

„Tedy, Jamisone," přizpůsobila se a v jejím hlase zněl nepatrný nádech varování. „Můj otec od tvého nežádal nic jiného, než aby ze mě nespustil otcovské oko. Nyní je tvůj drahý otec mrtvý, a proto tě snažně prosím, nechej mě na pokoji. Nemáš vůči mně žádnou odpovědnost. Nehodlám zůstat v Londýně dlouho..."

„Ale Roso!" nenechal ji Jamison domluvit. „Samozrejme že jsem zdědil i všechny otcovy povinnosti! A věřím, že záměrem tvého otce je, aby ses tady zdržela několik měsíců. Pokud nechceš být u dvora, pak budeš hostem na mém panství. Tvůj otec si nepře​je, abys sama opouštěla Londýn."

Rosu napadlo, že v životě tolik netoužila někoho udeřit. Jami​son ši ji dobíral - a dělal z ní před Piercem DeFortem pořádnou hlupačku. Ještě nikdy tak ostře necítila, že je na prodej - a že může mít nějaký kaz nebo vadu, jelikož je jenom obyvatelkou kolonie, bez titulu. Jako by celý svět věděl, že její otec považuje Pierce DeForta za nejlepšího možného manžela. A jelikož jeho milenecký poměr s Annou je veřejným tajemstvím, bylo ponižující, že ji Ja​mison dostal do tak bídného postavení.

„Dovol mi říci jedno, lorde Bryante," podotkla rychle. „Mám v úmyslu plavit se domů co nejdřív - a zcela sama."

„Ale, má drahá. začal Jamison.

„Tak to by stačilo, Jamisone!" zarazil ho ostře DeForte, kte​rý se konečně vmísil do rozhovoru. „Myslím, že mladou slečnu Woodbinovou příliš znepokojuješ. Možná ji smrt tvého otce vy​vedla z míry. Takových je mezi námi víc! A nedomnívám se, sire, že máš této dívce ještě co říct."

Rosa by byla vděčná, že tak pohotově vystoupil na její obranu, kdyby to nebyl takový nafoukaný a nesnesitelný mizera.

„Ale já mám!" namítl Jamison. Rosu už však nic nezajímalo. Chtěla jenom uniknout.

„Možná bychom to mohli probrat někdy jindy," prohlásila. „Pokud mě omluvíte.

Jenže tentokrát ji přerušila lady Anna. Krásná, elegantní -a působící poněkud nervózně - přistoupila k jejich skupince. „Pierci!" zamumlala a postavila se po jeho boku. Pohlédla na brat​ra a pak na Jamisona Bryanta. „Jerome, Jamisone, co se tady děje? Roso, vypadáš výborně, ale řekni mi, dělají ti tihle padouši nějaké problémy? Nesmíš se kvůli nim znepokojovat."

„Díky za tvoji starostlivost!" odpověděla Rosa okamžitě. „Ale jsem zcela v pořádku, má lady. Právě jsem se chtěla omluvit..."

„Ale to nemůžeš!" ozval se Jerome. „Musíš povečeřet s nami. „Obávám se, že..."

„Nemáš proč se obávat postavení nebo pozice, má lady," za​šeptal a spiklenecky na ni mrkl. „Budeš s námi - a s proslulým lor​dem DeFortem, Jeho milostí vévodou z Werthingtonu. Kdo by se mu odvážil odporovat?"

„Ale...," chtěla pokračovat, avšak lady Anna se dotkla jejího rukávu.

„Jen pojď s námi, Roso. Budu ráda, když budeš po mém bo​ku!"

Poslední věc, kterou Rosa chtěla, bylo večeřet s Piercem DeFortem. Přesto se ze sevření mužů a lady Anny nevymanila. Když se usadili, ocitla se ve značné blízkosti krále, vmáčknutá me​zi Jamisonem a Jeromem. Jídlo jí ani trochu nechutnalo, protože v ní oba muži vyvolávali nepříjemné pocity a zdálo se, že hodnotí každé její nadechnutí. Zachvěla se pokaždé, když se natáhla pro pohár a setkala se s Jamisonovými prsty. Ztratila chuť k jídlu vždy, když sáhla současně s Jeromem po stejném kousku drůbeže na podnose nabízeném sluhou.

Naštěstí naplánoval Karel bohatou slavnost. Seděl se svou že​nou jako pozorný manžel. Během jídla byl vlídný a pečlivý. Aby pobavil královnu, hosty i sebe, povolal výbornou skupinu herců. Nejdříve předvedli výpravnou, poněkud nemravnou hru o manže​lovi, který podvedl manželku a snažil se k ní vrátit. Potom jakási zpěvačka zazpívala a zahrála na loutnu tklivou píseň. Když dozpí​vala, zdálo se, že je hostina u konce. Ale z balkonu vysoko nad jejich hlavami se začala linout hudba. Král se zvedl, pomohl vstát královně a vedl ji kolem stolů na parket. Tam se jí dvorně uklonil a pustili se do tance.

Brzy se k nim přidaly další páry. Hrozilo, že Rosu vyzve k tan​ci Jerome nebo Jamison. Kdyby jejich nabídku odmítla, bylo by to společenské faux pas. A tak se na tuto možnost duševně připravo​vala.

Ale k její úlevě požádal Jamison o tanec Annu. Když Anna vstávala, zastavila se a ohlédla.

„Pierci...," zašeptala. Pak zaváhala. Rosa ji na okamžik pozo​rovala a přemýšlela, co se Anně honí hlavou. Ale Anna se rychle ozvala. „Pierci, musíte se k nám s Rosou připojit."

„Ach ne!" vyhrkla Rosa. Pierce napřed probodl pohledem ji -a pak Annu.

Ale vzdor svému očividnému hněvu vstal a prohlásil: „Tak pojďte, slečno Woodbinová." Byl to rozkaz, nikoliv vyzvání. Ro​sa na něho zírala a cítila podivné mrazení v zádech.

Ne, nemůže s ním tančit. Nechce, aby se jí opět dotýkal. Ne​chce cítit jeho ruce, prsty, oči upřené na ni...

Jenže neměla možnost odmítnout. Pierce ji uchopil za ruku a téměř ji dotáhl mezi ostatní, kteří se už řadili k módnímu tanci.

Příliš pozdě, pomyslela si v panice.

Na co je příliš pozdě?

To nevěděla. Ale toho dne cosi začalo.

Cosi, co neměla ve své moci...
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Pierce se Rose podle společenských pravidel uklonil a ona mu odpověděla pukrletem. Z balkonu zněla hudba.

Jejich prsty se dotkly a Rosa kolem něj začala kroužit. Stále mezi nimi vládlo potlačované napětí a Rosa neviděla důvod, proč by mělo pokračovat. „Měl jsi odmítnout, lorde!" poznamenala roz​zlobeně.

Muž povytáhl tmavé obočí. „Co by to změnilo?" „Udrželo by nás to dál od sebe."

Pierce pokrčil rameny a jeho stříbřité oči náhle vzplály. „Tohle je pouze tanec, slečno Woodbinová. Nic víc."

Velmi mile se usmála. „Můj drahý arogantní lorde DeForte! Dovol mi, abych tě ujistila, že tě považuji za nejotravnější lidskou bytost, s jakou jsem měla to neštěstí se setkat. Takže i pouhý tanec vnímám jako nesmírně nepříjemnou povinnost! Mé mínění o tobě je stejně neblahé, ale tvé vlastní je naopak tolik vysoké. A řeči o plánech mého otce poslouchat nemusíš. Nevezmu si tě, sire. A kdybys byl poslední muž kráčející po Bohem nadělené zemi -dala bych přednost osamělosti. Tak je to, můj lorde. Cítíš se být méně ohrožený?"

Při krutém stisku jeho ruky málem vykřikla. Nebyla si jistá, jestli ho pobavila - nebo rozzuřila. „Netušil jsem, že mi něco hro​zí. Zdá se, že to ty cítíš potřebu se bránit, slečno Woodbinová."

„Já se nebráním!" prohlásila rozhorleně. „Jenom tě chci ujis​tit..."

„Ale já žádné ujištění nepotřebuji."

Kdyby stiskla zuby ještě o něco víc, tak by si zcela určitě ublí​žila. „Mohli bychom opustit parket, lorde DeForte?"

Usmál se. Taková hloupost. Neměla mu dát najevo svůj neklid. Bavil se tím. Chtěl ji trápit. „Opravdu pro tebe nic neznamená ani to, že bys ode mne získala titul?"

Vystrčila bradu. „Ne, můj lorde. Toužím pouze po jediném - po dni, kdy vypluji směrem k domovu. Možná jsme obyvateli kraje, kde lišky dávají dobrou noc, jak nás vy označujete! Ale v kolo​niích, můj lorde, posuzujeme člověka pouze podle jeho činů, srdce a duše, nikoliv podle titulu, který získal náhodně narozením ve správné rodině!"

Piercův stisk poněkud povolil. „Ach tak, slečno! Jak se jme​nuje ten chlapík, který sice nemá titul, ale je šlechetný svými činy?"

Překvapením málem vypadla z rytmu. Pro změnu se teď tvářila pobaveně ona.

„V mém životě žádný muž není, můj lorde. A i když tě tím nepochybně ohromím, dávám tomuto stavu věcí přednost." „Jenže to tak není a nebude," ujistil ji.

Opět se jí zmocnilo napětí. „Jak se odvažuješ tyto věci posuzo​vat?"

„Já?" Tmavé obočí vylétlo vzhůru. „Pouze mám dojem, že ži​ješ v nějakém bláznivém ráji, ve kterém se považuješ za stejně vznešenou jako král..."

„Jak se opovažuješ?"

„A proto se chováš jako neuvěřitelný - spratek!" „DeForte, není důvod, aby ses cítil povinován tančit se sprat​kem! Dovol mi..."

„Bude mi velkým potěšením, když mi umožníš, abych se ti po​kusil některé věci vysvětlit. Slečno, tohle je svět mužů. Ty jsi pou​ze pěšcem na šachovnici. Možná tě otec zapomněl upozornit, že ti nemůže dovolit zestárnout bez mužova zajištění, bez spojení tvého majetku s jiným, aby byla zabezpečena tvá budoucnost."

Rosa vztekle přimhouřila oči. Znovu se pokusila vykroutit z jeho držení, ale marně. Neměl v úmyslu ji pustit.

„Jestli se tě můj otec dotkl..."

„Ani v nejmenším. Jsem nesmírně bohatý, mám titul, všechny údy a těším se plnému zdraví. Je to chytrý muž."

Je tak zatraceně nafoukaný! Měla chuť mu vyškubat vlasy! Přesto po celou dobu pociťovala podivné horko. Určitě to způso​bovala zlost, ale ještě něco jiného. Chtěla se z jeho objetí uvolnit, ale ohromila ji síla jeho dotyku a výsměšné stříbro jeho očí, které se provrtávaly do jejího nitra a rozechvívaly je. Bez ohledu na to, jak ji rozčiloval, se cítila současně velice oživená, připravená k zá​pasu o cokoliv, rozpálená, vzrušená a neuvěřitelně vyprovokovaná.

„Mohli bychom prosím tuto agónii ukončit?" požádala.

„Hudba se mi velice líbí," odpověděl na to on.

Rosa pohodila hlavou a usmála se. Dobrá, budou tedy pokračo​vat.

„Jak jsi už zmínil, DeForte, mám značný majetek." „Tvůj otec má značný majetek."

„Jsem jeho jediné dítě. Velmi bohaté jediné dítě. V čem spo​čívá rozdíl mezi lady Annou a mnou?"

Pozvedl vysoko obočí. Možná ho ta otázka zaskočila. Ale po​tom se opět usmál. „Lady Anna je právoplatnou dědičkou a zod​povídá se pouze králi."

„A tobě, nemám pravdu?"

„ Dělá to velmi ochotně."

„Hmm. Takže očekáváš, že ti spadne do klína i její majetek?"

Zasmál se. Pokud ho urazila, podařilo se mu to dokonale skrýt. Jeho odpověď zněla téměř něžně a její jméno splynulo z jeho rtů velmi intimně: „Ubohá Roso! Tvrdohlavá a sebejistá Roso! Tvůj majetek nepochybně spadne úplně stejně do klína nějakému mla​dému muži. Předem ho lituji! Ale možná tě překvapí tohle: potěši​lo by mě, kdyby se vše vyvíjelo podle tvých přání."

Vrhla na něho udivený pohled. „Chceš tím naznačit, že tomu tak nebude?"

Pierce zaváhal a shlížel na ni ze své impozantní výšky. Byl to kratičký, překvapující okamžik, kdy si byla jistá, že zahlédla v je​ho očích náznak sympatií. „Roso, myslím si, že tvůj otec s tebou má velice konkrétní záměry. A Jamison Bryant jako dokonalý pa​douch bude mít pro tvého otce plno návrhů, protože si jasně uvě​domuje výhody, které mu z tvého manželství s titulovaným mu​žem poplynou. Možná že v Americe je tomu jinak, aspoň tak jsem to občas vycítil. Ale tady jsou, Roso, manželství bohatých mla​dých žen, jako jsi ty, obvykle uzavírána podle stanovených zvyk​lostí."
Kupodivu ji v očích zaštípaly slzy. DeForte vyslovil velmi sta​rý a moudrý náhled na život, se kterým se ona nechtěla smířit.

„To je možné. Ale přesto se mýlíš. Chci se vrátit domů a pro​mluvit si s otcem. Miluje mě."

Naklonil hlavu na stranu. „Pak ti tedy přeji hodně štěstí."

„To ti tak věřím!"

Očima jako by mu prolétl stříbrný mrak, který zase rychle zmizel. Bavil se.

„Najdou ti nějakého mladého nápadníka a tobě bude dobře."

„Nikdy! Nikdo mi nebude hledat manžela! Jestli se provdám, bude to z lásky!" prohlásila vášnivě.

Usmál se a podíval se na ni nadřazeným pohledem, jako by by​la malé a hloupoučké dítě.

„Omluv mě!" zamumlala. „Ale nevěřím, že hlubiny citů mo​hou plně vychutnávat pouze muži a ženy tvého usedlého věku!"

Smutně se tomu zasmál a Rosa si na okamžik pomyslela, že právě v tom možná spočívá jeho popularita. Když se usmíval nebo smál, byl nepochybně velmi hezký. Na levé tváři se mu objevoval náznak dolíčku, oči mu jiskřily stříbrnými plamínky a rty se mu smyslně vlnily.

„Takže já jsem usedlý?" otázal se a Rosa se v tu chvíli ocitla těsně, velmi těsně u něho, aniž by přitom Pierce porušil dané ta​neční kroky.

„Neuvěřitelně," vyhrkla pánovitě.

„A ty nikdy nebudeš milovat nikoho usedlého!"

„To jistě ne, můj lorde!" prohlásila odbojně.

„Díkybohu, že existují usedlé dámy, které mé city opětují!"

„Ach, to jistě! Měl bys za lady Annu denně děkovat milostivé​mu Bohu."

„Ale ale, slečno Woodbinová! Tak andělská tvář a skrývá se za ni tak břitký jazyk!"

„Jenže je dobře nabroušený právě diky takovým mužům, jako jsi ty, můj lorde DeForte. Urozená šlechta mě hodně naučila."

„Opravdu? Takže má neomalená malá Američanko, lady Anna má o tebe velké starosti. A já jsem ochoten přijímat tvé urážky pouze kvůli ní."

„Lady Anna má o mě starost?" podivila se Rosa.

„Kvůli tvému - poručníkovi," vysvětlil otevřeně. V tónu jeho hlasu zněla jasná nechuť vůči zmíněnému muži.

Rosa se zamračila. „Ale on opravdu nemůže..."

„Já nevím, co opravdu nemůže. Jeho otec byl slušný člověk. Jamison nemohl jeho postoj k životu vystát. A mimoto trpí závis​lostí na hazardních hrách. Nemyslím si, že by ti mohl nebo chtěl ublížit, jenže má potíže se splácením dluhů ze sázek a ty, slečno Woodbinová, pro něj představuješ slušný zdroj peněz."

Potřásla hlavou. „No dobrá, lorde DeForte, ale Anna o mě nemusí mít starosti. Hodlám se držet v blízkosti krále a co nejdřív odplout domů. Ihned, jakmile se mi to podaří."

„Král se cítí být dlužníkem tvého otce a nepochybně na tebe dohlédne. Jedno by sis však možná měla zapamatovat, Roso. Král je starostlivý a tolerantní muž. Aleje to král. Je za tebe zodpověd​ný víc než Jamison Bryant. Pokud se král rozhodne, že se máš provdat, pak budeš muset. Přikáže ti to." „Nevdám se!" prohlásila zarytě.

„Ne, ty jenom budeš uvádět ubohé mladíky do rozpaků a snažit se oklamat otce i krále, aby ses mohla provdat podle své volby." „Jak se opovažuješ naznačovat.

Zasmál se. „Já přece nic nenaznačuji. Budeš flirtovat a okou​zlovat a pokoušet se jít svojí cestou, vždyť tak očividně činíš už mnoho let. Bylo by zajímavé zjistit, kde čeká tvůj osud."

„Můj osud čeká ve Virginii!" vyhrkla rozzuřeně. „A ty by ses měl starat o sebe. Jsi mizerný, odporný, živočišný..."

„Velice!" zasmál se širokým úsměvem a Rosa se proti své vůli opět zachvěla.

„Zatraceně, nech mě odejít. Nemysli na mě, nestarej se..."

„Já se o tebe nijak zvlášť nestarám. Bylo by to totéž, jako starat se o mazanou divokou kočku - má milá, tvoje drápy už se mě dotkly. Je to lady Anna, kdo se o tebe bojí."

Takže drápy! Toužila se na něho vrhnout a rozsápat ho. Jenom kdyby byli sami! Jenže nebyli. Usmála se, jak nejkouzelněji doká​zala. „Jaký jsme to pár, lorde DeForte. Divoká kočka s nabrou​šenými drápy a - osel."

Pierce povytáhl obočí a zvlnil rty. „Ale slečno! Nejdřív jsi mě označila za koně, pokud se pamatuji."

„Jenže když jsme se stali tak dobrými přáteli, můj drahý sta​roušku, cítím, že mohu být ve vyjadřování pocitů pravdivá. Jsi -osel!"

Hudba dohrála. Náhle Rosa zjistila, že stojí těsně u Pierce. A stříbrné plameny jeho očí se setkaly s jejími. „Měla bys být ráda, že nejsem tvým po ručníkem já. Protože bych měl chuť ti ulámat trny. Vypláchnout tvá dětinská ústa louhem nebo ti poskytnout lekci ve stáji za pomoci biče!"

Rosa se pokusila uvolnit z jeho držení, ale nešlo to - svíral její ruce železnými prsty. Vzhlédla k němu. Její oči žhnuly smarag​dovým žárem. Oznámila mu vztekem sevřeným hlasem: „Bohužel to není možné! Děkuji Bohu, že nejsi mým poručníkem a vlastně mým vůbec ničím! A teď', můj lorde DeForte, budeš tak laskav a pustíš mě...?"

Neposlechl. Na očích mu viděla, že nepovolí. Jenom proto, že ona byla tak pevně rozhodnutá uniknout! A on je přece lord DeForte, zatímco ona človíček z kolonie, trn v jeho patě. Nemůže si od ní nechat poroučet.

„Pusťme!" přikázala ledově.

Ale Pierce ji neposlechl. Hudba skončila a muži a ženy čekající na další tanec se procházeli kolem nich, mluvili, šeptali a pozoro​vali je. Rosa si bolestně uvědomovala napětí a sílu jeho stisku i teplo, které z něho vyzařovalo. Páteří jako by jí projel ničivý blesk.

„Nech mě jít!" opakovala. Cítila, jak v ní narůstá panika, a udě​lala jediné, co mohla. Kopla ho. Špičkou nohy se trefila přímo do jeho holeně.

Uslyšela, jak zaskřípal zuby. Teď' se dopustila chyby. Téměř vy​křikla, protože se bála, že jí Pierce rozdrtí ruku. Ale on si ji přitáhl ještě blíž.

„Slečno Woodbinová...," uslyšela jeho hluboký a zuřivý hlas. Ale pak Pierce náhle zmlkl. Rosa si ostře uvědomovala každičký jeho detail. Viděla čistě vyholené tváře a stříbrný lesk očí, vnímala mocné bušení jeho srdce. Vdechovala vůni, čistou, jemnou, muž​nou. Cítila tlak látky jeho pláště, dotyk prstů - krásně tvarova​ných, velmi dlouhých, silných a opálených sluncem. Když na sobě ucítila jeho dech, vyděsil ji žár, který v ní začal prudce stoupat.

„Prosím!" slyšela se, jak šeptá.

V tomtéž okamžiku ji pustil a téměř odstrčil. Možná to cítil i on. Jako by kolem nich propukl požár a šlehal po nich jasnými a bolestně pálícími plameny.

„Vrátíš se domů!" zavrčel. „V prvním vhodném okamžiku!"

„Po ničem jiném nedychtím!" ujistila ho. „Ale bud'si jistý, lor​de DeForte, že tak učiním, až já budu chtít."

Pierce zlostně máchl rukou do vzduchu. „Slečna Rosa, která řídí vlastní osud. Ale tentokrát tomu tak není."

„Ale ty přece nepochybuješ o tom, že jsi pánem svého osu​du!"

„Protože jím opravdu jsem," prohlásil Pierce tiše a sebejistě. „Jsem už dávno dospělý a patřím k nejmocnějším šlechticům této země. Vybojoval jsem si své postavení potem a krví, slečno Wood​binová. Ty jsi velmi mladá, zatím jsi tatínkova dceruška a životu jsi ještě nezaplatila ani šilink. Tak se tím řiď."

„Stanu se paní vlastního osudu!" slíbila mu tiše. „O tom ne​pochybuj!" Dodala slovům značný důraz, protože náhle, aniž by věděla proč, pocítila strach.

Ale ať byl vyvolán čímkoliv, zdálo se, že DeForte jej cítí taky. „Tady nejsi v bezpečí, Roso Woodbinová," prohlásil a myslel to tentokrát vážně. V jeho slovech nebylo ani stopy po výsměchu, zněla v něm jen skutečná starost.

„Lorde DeForte, nejsem součástí tvého života!" trvala Rosa na svém.

Pak polekaně vykřikla, protože ji opět chytil a přitáhl k sobě. Položil jí ruce na paže a chraptivým a hlubokým hlasem zašeptal: „Můj bože, modlím se za to, aby to byla pravda!"

Vzepřela se jeho sevření, protože zase pocítila vlnu horka, kte​rá ji postihla pokaždé, když se ocitli tak blízko sebe. A bylo to velmi podivné, protože i on jako by se jí dotýkal proti své vůli.

Najednou k nim dolehl výsměšný hlas: „DeForte, mohl bys las​kavě tu dívku pustit? Je to moje chráněnka."

Jamison. Stál kousek za Rosou a zdvořile je pozoroval.

Pierce okamžitě ustoupil. Odtáhl ruce z jejích paží, ale nespus​til z ní oči.

Prudce se uklonil. „Jistě, Bryante. Je to tvá chráněnka. Dávej na ni dobrý pozor, sire. Zdá se, že si ji král oblíbil. A lady Anna i já ji taky rádi vidíme. Slečno Woodbinová, užij si zbytek večera."

Otočil se a odcházel, vysoký a dominantní. Přitom přitáhl mno​ho pohledů.

Rosa si ani neuvědomila, že i ona se za ním dívá, dokud ji Jamison nevyzval k tanci. Bezmyšlenkovitě následovala hudbu a Jamisonovy kroky, až nakonec ztratila DeForta z dohledu.

Ten večer toho na ni bylo až příliš. A lord Jamison Bryant ji opět pozoroval tím svým vypočítavým pohledem.

Cítila se unavená. Klepy, plány, intriky. Král je vlídný a jeho dvůr nepochybně zábavný, ale současně chlípný. Neměla chuť po​kračovat v tanci.

Uvolnila se z Jamisonova držení. „Lorde Bryante, odpusť mi prosím. Hrozně mě rozbolela hlava. Potřebuji si lehnout a vyspat se z toho!"

Nepočkala na jeho odpověď, otočila se a uprchla ze sálu. Chod​bami mířila ke svému pokoji.

Našla jej prázdný a předpokládala, že Mary Kate je stále s ostatními služebníky a pozoruje dění v sále. Sama se začala svlékat, protože zjistila, že její lež se naplnila a hlava ji opravdu bolí.

Vklouzla do lněné noční košile a vlezla do postele. Ložní prád​lo bylo čisté a chladivé. Zavřela oči a toužila po tom, aby bolest hlavy zmizela.

Pak ale opět otevřela oči. Hleděla do stropu. Bušení v hlavě ji trýznilo tak, že nemohla usnout. Stále slyšela jeho hlas, viděla jeho oči, cítila jejich stříbrný žár, který se do ní opíral.

Spi! poručila si.

Ale nešlo to. Utekla mu, unikla jeho dotyku - a starostlivosti? Ne. Strašil ji dokonce i tady. Znovu cítila jeho ruce. Slyšela jeho slova, tón i kadenci jeho hlasu. Zdálo se, že se na ni tolik zlobí!

A sám na sebe...

Je hrozný. Nesnesitelný.

A přesto...

Spánek se jí vyhýbal. Ubíhaly minuty. Možná hodiny.

Už jen myšlenka na něho v ní zase vyvolala to horko. Žár valící se jejím tělem, stoupající...

Zavřela oči a přinutila se snít o sladké minulosti, o zelených kopcích, jiskřivých chladných vodách, písku na pláži, polích. Vir​ginie. V plném letním slunci tak nádherně zelená. Ať slunce pálilo sebevíc, od řeky neustále vanul svěží větřík a ochlazoval ji. V du​chu viděla vody řeky James, temné a vířící, když hrozila bouře, a na jaře zase líně plynoucí voňavou krajinou. Tolikrát lehávala v trávě a nyní se v ní viděla znovu.

Ale on tam byl taky. Vysoký, tmavý, pyšný. Přicházel k ní s tím výsměšným pohledem. Ocitl se v jejím snu. Blížil se k ní. Cítila pod sebou trávu, její jarní vlhkost. Vnímala ji tak živě, protože byla nahá. A jak se blížil, zjistila, že i on je nahý, statný, opá​lený...

„Sakra!" zaklela nahlas. „Můj bože! Krucinál!" Zamrkala. Už jenom myšlenka na něho způsobuje, že kleje jako námořník!

Zasténala a zabořila obličej do dlaní. Jak může mít tak hrozné sny? Chce na něho zapomenout, a ne o něm snít!

Mary Kate! Musí najít Mary Kate. Promne jí spánky studenou uklidňující vodou a vyžene z její mysli bouři.

Rosa odhodila přikrývku a vyskočila z postele. Popadla těžký sametový župan a přehodila si jej přes ramena.

Otevřela dveře a rychle se podívala do chodby. Zdálo se, že je opuštěná. Popošla o kus dál. Měla dojem, že v jednom z výklenků s malým oknem zahlédla nějaký pohyb. Milenci na tajném dosta​veníčku? Proběhne kolem nich.

Pak se ale zarazila a polekaně zalapala po dechu. Do cesty jí vkročil muž. Velmi štíhlý, dostatečně hezký, s ostře řezanou tváří a zvědavýma, téměř bezbarvýma modrýma očima. Nebyl to nikdo jiný než lord Jamison Bryant.

A nebyl sám. Uvědomila si, že ho vyrušila uprostřed rozhovoru s Anniným bratrem Jeromem.

Nyní se na ni oba muži dívali způsobem, který ji znejistěl.

„Roso," zamumlal Jamison. „Co děláš tak pozdě na chodbě?"

„To je tak pozdě?" zeptala se nevinně.

„Dost pozdě," přikývl Jamison a prohlížel si ji. Rozpuštěné vlasy jí splývaly přes sametový župan s kapuci. Přitáhla si jej těs​něji k tělu.

„Hledám svoji služebnou," odpověděla.

„Ach, rozumím. Tady nikde není. A ty by ses neměla potulovat po chodbách."

„Může to být nebezpečné," doplnil ho Jerome.

„Vrátím se tedy do svého pokoje.začala.

Jamison se k ní blížil a Jerome ho následoval. Cítila se mezi nimi jako lapená v pasti. Bylo to stejná hra, jakou nedávno pro​vedli lady Anně, jenom tentokrát nebyli na koních.

Co mají v úmyslu? uvažovala. Raději nad tím přestala pře​mýšlet.

„Jsem zodpovědný za tvoji bezpečnost, Roso," poznamenal zamračeně Jamison. „Možná bych měl trvat na tom, abys šla se mnou do mého sídla."

„Cítím se pod královou střechou naprosto v bezpečí!" ujistila ho. Ale muži přistupovali stále blíž a blíž. Snažila se před nimi couvat. Připomněla si, že je v domě krále. Všude jsou stráže. Stačí, aby vykřikla...

Jenže co když jí k tomu nedají příležitost? Mohou ji jednoduše odvléct pryč. A potom?

Otec chce, aby si vzala lorda DeForta. Ale lord DeForte ji nechce. Takže...

Může se naskytnout nějaký bohatý, vrásčitý starý baron se strašlivě dlouhým titulem, který bude ochotný zaplatit slušnou částku za ni jako nevěstu jen proto, že je mladá. I když ho ona ne​bude chtít.

Takové věci se stávají. Slyšela to, když se o tom bavily krá​lovniny dvorní dámy.

„Bolest hlavy tě neuvěznila v posteli?" zeptal se zdvořile Ja​mison.

„Už je to o něco lepší."

„Tak to jsem moc rád."

„Ale pořád se necítím dobře. Mary Kate umí dobře masírovat spánky. Právě proto ji hledám."

„Co kdybych tě odvedl rovnou k sobě domů? Moje hospodyně je v těchto věcech velice zkušená," navrhl Jamison.

„Jsem zvyklá na Mary Kate. A mimo to je už velice pozdě, jak jsi sám řekl."

„Roso! Trvám na tom...," spustil Jamison, ale náhle se od​mlčel. Strnul a zíral někam za její záda. Rosa stále ustupovala, dokud nenarazila na čísi pevnou hrud'.

Prudce se obrátila.

DeForte. Otočil ji zpátky zády k sobě a díval se přes její ra​meno na Jamisona. „Poněkud pozdě na dostaveníčko s tvojí chráněnkou, nemyslíš, Jamisone?"

Jamisonovýma očima probleskl vztek, ale ovládl se. Zvedl ru​ce. „Souhlasím. Jenom jsem se pokoušel zjistit, proč se v noci potuluje po chodbách."

Rosa cítila, jak se jí dotkl výsměšně stříbrný pohled DeForta. Přemýšlí, jestli mu předtím lhala a jestli si už nenašla muže podle vlastního výběru? Je zvědavý, jestli s rozpuštěnými vlasy, v noční košili a županu mířila na schůzku?

Rychle sklopila víčka a kousla se do rtu. Proč ji vůbec, pro všechno na světě, zajímá, co si DeForte myslí? Měla dojem, jako by se všichni přítomní muži pokoušeli zničit její život!

A přesto...

Od chvíle, kdy se na chodbě objevil DeForte, se cítila mnohem bezpečněji.

„Slečno Woodbinová," navrhl DeForte, „možná by ses měla vrátit do svého pokoje. A zasunout zástrčku, abys byla opravdu v bezpečí."

,Ano, jistě!" přisvědčila okamžitě. Přitom měla chuť vykřik​nout, že to není starost nikoho z nich a že není povinná jim cokoliv vysvětlovat.

Nelíbilo se jí však, že je zahnaná do kouta, a tak byla vzdor svému názoru De Fořtovi vděčná, že jí poskytl příležitost k úniku.

„Dobrou noc, mílordi!" zvolala. DeForte pustil její ramena a ona spěchala do svého pokoje, až za ní vlály župan a vlasy. Otevřela dveře a ještě se ohlédla. Viděla, jak DeForte, Jamison a Jerome stojí na místě a všichni ji pozorují.

Zavřela dveře. A zasunula zástrčku.

Celá roztřesená přeběhla místnost a skočila do postele pro hosty.

Jamison Bryant hleděl v tichu do noci a cítil značnou nespoko​jenost. „Nepotřebuje tvoji hezkou sestru tak jako já. A má královo požehnání. Musíme jednat rychle."

„To rozhodně budeme," ujistil ho Jerome a usmál se. „Možná to ani nebude tak obtížné. Zdá se, že Rosa Woodbinová přivádí DeForta k šílenství!"

Jamison se otočil k příteli. „Ta by pobláznila každého muže!"

„Takže to vyjde. Díkybohu! Jinak mě dluhy ze sázek brzy do​stanou za mříže!"

„To snad ne! Anna by nikdy nepřipustila, aby její nevlastní bratr skončil ve vězení!"

„Už ji unavuje půjčovat mi peníze." Jerome se na okamžik od​mlčel a zahleděl se na nádherný měsíc v úplnku. „A kdyby se provdala za DeForta, ten by půjčování nepochybně rázně ukončil. S radostí by mě odvedl do vězení osobně."

„Nesmíme jim dovolit, aby se vzali."

Jerome se opět potěšené usmál. „Jak říkám, musíme jednat rychle. Teď'už dokonce velmi rychle." „Zítra?" zeptal se Jamison. „Zítra," přisvědčil Jerome. Stříbrný měsíc se skryl za mrakem.
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Když Mary Kate přinesla Rose ranní čokoládu, na podnosu ležela i pozvánka od krále a královny na lov spojený s hostinou. Bude zahájen odpoledne a skončí následující den ráno.

Rosa odhodila pozvánku stranou a popíjela čokoládu. Mary Kate lístek okamžitě zvedla.

„Přečetla sis to, Roso?"

Rosa němě přikývla. Měla za sebou hroznou noc. Trávit s krá​lem jakýkoliv čas při jakékoli činnosti bylo to poslední, po čem toužila. Nepochybně ho bude doprovázet i DeForte.

Mary Kate se zmocnil nevěřícný úžas a neklid. „Chceš tím říct, že se lovu nemíníš zúčastnit?"

Rosa rozhodně zavrtěla hlavou.

„Pro všechno na světě, proč ne?"

„Nemám náladu - na lidi."

Mary Kate rozhořčeně zamlaskala. „Míníš tím, že nechceš vi​dět DeForta." Začala sbírat šaty rozházené po pokoji a přitom po​šilhávala po Rose. „No dobrá. Tak ho nechej vyhrát."

„Vyhrát?"

Mary Kate pokrčila rameny. „Jsem si jistá, že to bude nádherná událost. Krále zajímá spousta věcí a lidé kolem něho budou ne​smírně zajímaví! A tobě to všechno uteče jenom proto, že se bojíš DeForta."

„Já se ho nebojím!" vyhrkla ohromeně Rosa. Chvíli na Mary Kate zírala a pak se rozesmála. „Chceš mě vyprovokovat, abych s tebou souhlasila, a tak tě konečně umlčela, že?" zeptala se lásky​plně. Potom vzdychla. Možná má Mary Kate pravdu.

Ale ona z DeForta nemá strach. Opravdu ne. Rychle sklopila oči. Už při pouhé myšlence na něho jí tělem projela horečnatá vlna. Ale rozhodně se ho nebála. Choval se dominantně, nafoukaně a ohavně - ale nic z toho se jí netýkalo. A přestože ji dováděl k zuřivosti, musela připustit, že v noci jí přišel na pomoc.

Znovu se podívala na pozvánku.

Král Karel II. je chytrý muž a má mnoho zájmů. Po otci zdědil lásku k umění, zajímá se o stavitelství a architekturu. Shromažďuje kolem sebe talentované muže a ženy. Společnost bude nepochybně velmi různorodá. Slavnosti se určitě zúčastní portrétista, astronom a mnoho blízkých přátel královy rodiny. Noc všichni stráví v ma​lebném normanském hostinci hluboko v lesích.

„Takže půjdeš!" ozvala se potěšená Mary Kate.

„Možná," odpověděla Rosa.

„Bude to nesmírně vzrušující. Tvůj otec bude tak pyšný!" po​kračovala nadšená Mary Kate. „Pokud se lovu zúčastním."

„Odmítni pozvání krále a tvůj otec se brzy objeví na anglické půdě. Přikáže ti, aby ses provdala za prvního pupkatého a holo​hlavého starého ochmelku, jen když ti poskytne titul!" varovala ji Mary Kate.

Rosa se na ni usmála. „Bože, ty dokážeš být stejně otravná jako otec!" Povzdychla. „Tak dobrá. Půjdu. A ty se neškleb tak vítězo​slavně, že je zase po tvém!"

Mary Kate přistoupila k posteli a srdečně Rosu objala. Ta její objetí opětovala. „Ach, Mary Kate, kdy se konečně vypravím domů? Proč mě otec dostal do tak mizerné situace?"

„Roso, takový už je život," odpověděla Mary Kate. „Otcové jsou všichni stejní. Ale teď se musím podívat," rozběhla se s mum​láním k šatně s Rosinou výbavou, „po vhodném oblečení..."

Rosa vyskočila z postele a protáhla se. „Mary Kate, chceš jít taky? Dokážu se o sebe postarat sama, jak víš, a s králem bude i královna, takže nebudu bez gardedámy."

„To víš, že chci jít taky! Samozřejmě že chci!" zvolala Mary Kate s rozzářenýma očima. „Sice neuvidím všechno, protože poje​du s královým služebnictvem až za vámi, ale rozhodně se chci podívat do toho hostince. Teď však budu muset jít a oznámit, že pozvání přijímáš." Položila Rosinu jezdeckou výbavu na postel a radostně proběhla kolem své paní. „Obleč se, Roso! Nemáš už moc času!"
Rosa se usmála. Ještěže je z toho nadšená aspoň Mary Kate. Ta už zmizela za dveřmi.

Rosa stála a mračila se. Přemýšlela, proč ji najednou mrazí v zádech. Snažila se ten pocit zahnat. Mary Kate má pravdu. Může to být nádherný den. Přistoupila k toaletnímu stolku, kde ji čekala konvice s ohřátou vodou a mýdlo, které pozorná Mary Kate přinesla ještě před čokoládou. Rosa si teprve myla obličej a už se do​stavil pocit, že je připravená čelit všemu, co tento den přinese.

Jen ať si ji DeForte zkusí otravovat!

Mary Kate spěchala po chodbě. Ulevilo se jí, že se Rosa roz​hodla lovu zúčastnit. Náhle za sebou uslyšela kroky. Zpomalila a ohlédla se. K její levici se blížil Jamison Bryant a k pravici Jerome.

„Dobrý den, milordi," rychle pozdravila a uvažovala, proč sto​jí tak blízko ní.

„Nepochybně to bude dobrý den, ženo," odpověděl lord Bryant. „Je tvoje paní rozhodnutá zúčastnit se lovu?"

„Doufám, že ano," zamumlala Mary Kate znepokojeně. Proč se oba tváří tak tajnůstkářsky?

„Aha, takže ty ji hodláš doprovázet, je to tak?" zeptal se Je​rome.

„Samozřejmě!" vyhrkla Mary Kate. Co asi ti dva lumpové schovávají v elegantních rukávech?

To už došli k jednomu z četných výklenků ve zdech a zděšená Mary Kate si uvědomila, že ji tlačí rovnou do něho.

„Ale, mí lordi...," začala nervózně.

„Ale no tak, dobrá ženo!" mrkl na ni Jamison a smutně dodal: „Obávám se, že ti nemůžeme dovolit, abys dnes večer svou paní doprovázela."

„I já se toho obávám," připojil se Jerome.

Mary Kate vrhla na Jamise Bryanta přísný pohled. „Ale můj mladý lorde..."

Větu nedopověděla.

Přehodili jí něco přes hlavu.

A Mary Kate uvízly protesty v hrdle.

Oblečená Rosa si teprve při vybírání věcí potřebných k přeno​cování mimo dvůr uvědomila, že Mary Kate je pryč nějak podivně dlouho. Vyšla na chodbu, ale po komorné nebylo ani stopy. Vrátila se do pokoje a povzdechla si. Kde se mohla tak dlouho zdržet? Jestli se Mary Kate každým okamžikem neobjeví, bude muset odjet, aniž se s komornou rozloučí. Ale co, uvidí ji večer, až se služebnictvo připojí ke svému panstvu v hostinci.

Za chvilku zaznělo zaklepání na dveře. S úsměvem otevřela, protože se domnívala, že je to Mary Kate. Ale stál tam Jamison oblečený v elegantním sametu a okruží a opíral se o rám dveří. „Buď zdráva, sestřenko. Předpokládám, že máš v úmyslu přijmout pozvání Jeho Veličenstva na lov?"

,Ano."

„Mohu tě tedy doprovodit? Všichni se už shromáždili na ná​dvoří a chystají se k odjezdu. Máš sbalené věci? Pokud dovolíš, tady můj sluha Beckman ti je odnese."

„Nejsem ještě úplně hotová..."

„Počkám, Roso."

„Doufala jsem, že se vrátí Mary Kate."

„Zdá se, že se ti v poslední době ta žena ztrácí nějak často," poznamenal. „Našla jšiji večer? Možná by ti měl otec zajistit spo​lehlivější služebnou."

Rosa se strnule usmála. „Mary Kate je velice spolehlivá."

„Ale teď tady není. A ty jsi pozvaná na projížďku s králem. Představ si otcovo zděšení, kdybys odmítla pozvání Jeho Veličen​stva jenom kvůli služce, která se opozdila!"

„Můj lorde Bryante, určitě se příliš nezpozdí. Musíš jít nyní beze mě. Až se vrátí, přijdu za tebou."

„Počkám tady s tebou," opakoval.

Rosa váhala. Večer Mary Kate určitě uvidí. A neměla chuť na ni čekat zrovna s Jamisonem.

Mávla nedbale rukou. „Tak dobře, lorde Bryante. Ať tvůj sluha vezme moje věci. Máš pravdu. Mary Kate nás dojede později."

Jamison se potěšené usmál. Rosa se neklidně zachvěla. Na​psala otci hned, jakmile se dozvěděla o úmrtí Bryanta staršího. Byla si jistá, že jí Ashcroft okamžitě vybere vhodnějšího poručníka, než je Jamison. Jenže i když lodě pluly velmi rychle, uběhnou zhruba tři měsíce, než otec dopis obdrží a než se jeho odpověď dostane do Anglie. Takže musí postupovat opatrně, jít pevně za svým cílem, ale chovat se k Jamisonovi zdvořile, aby si myslel, že má k němu respekt.

„Roso?" Jamison jí nabídl rámě, zatímco sluha odnášel kožená zavazadla. Vyšli z pokoje a Jamison za Rosou zavřel dveře.

Beth plnila svoji roli v plánu, takže už za svítání spěchala k malé chatrči hluboko v lesích.

Musela si přiznat, že se trochu bojí. Věděla o existenci madam Bonnie už od dětství. Madam Bonnie uměla mnoho věcí. Dokáza​la zbavit ženu nechtěného dítěte, vzbudit lásku muže nebo přivolat smrt nepřítele. Byla to velmi mocná žena, v očích Beth zřejmě je​diná žena se stejnou mocí, jakou mají muži. Proto se jí velice bála a obdivovala ji.

Ze stromů kolem chýše visely zvonky z kostí a další znamení, která prozrazovala, čím se madam Bonnie zabývá. Beth si byla jistá, že by bylo snadné obvinit tuto ženu z čarodějnictví. Za časů Jakuba I. by ji nepochybně pověsili. O tomto králi se povídalo, že to byl zuřivý nepřítel čarodějnic.

Ale madam Bonnie přečkala bez úhony jak jeho, tak i Crom-wellovu vládu a nový král Karel II. je nesmírně tolerantní vládce. To říkají všichni. Nepořádá hony na čarodějnice. Možná v jejich schopnosti nevěří. Ale Beth věděla, že se král mýlí. Kouzla existu​jí. A lze si je koupit.

Před dveřmi Beth na okamžik zaváhala. Navštívila madam Bonnie jen jednou v životě, když byla ještě velmi mladá a hloupá a málem si zničila život tím, že se zdržela s jedním čeledínem přes noc ve stodole. Použila tehdy všechny úspory, aby si kouzlo madam Bonnie koupila. Nyní měla zlaté mince lorda Jamisona Bryanta a mohla si dovolit koupit všechny druhy zázračných pro​středků.

Než stačila zaklepat, dveře se skřípavě otevřely a dlouhý, kost​natý prst jí pokynul, ať vstoupí. „Jen pojď dál, pojď. A řekni, proč jsi tady."

Beth vešla do chýše a rozhlédla se kolem sebe. Z krokví visely mrtvolky drobných zvířat. V kotlíku nad ohněm něco bublalo. Po​dlaha byla hliněná a okna zakrývaly okenice. Místnost byla tmavá a vlhká. Páchla stejně ďábelsky, jak ďábelsky vypadala madam Bonnie v ušpiněných hnědých šatech. Obličej jí rámovaly cho​máče šedivých vlasů a v našedlé bledosti tváře vypadaly její oči jako uhlově černé koule.

„Tak mluv!" přikázala jí madam Bonnie.

„Potřebuji jistý nápoj."

„Na co?"

„Na omámení a svedení. Něco dostatečně silného, co zmámí mysl, ale přitom zvýší touhu. Něco, co oklame a podvede.

„Žádáš toho hodně! Opiát a afrodiziakum! To, co chceš, je velmi nebezpečné. Odvažuješ se zahrávat si se životy?"

Beth se rychle nadechla a vydechla. Místnost jako by se zmen​šila a ještě víc potemněla. Pach bylin vařících se v kotlíkuji du​sil.

Strčila ruku do kapsy a vytáhla Jamisonovy zlaťáky. Černé oči madam Bonnie zajiskřily. Popadla jednu z mincí a mezi zuby vy​zkoušela její tvrdost. Pak se znovu podívala na Beth. A ta se zase osmělila.

„Dej mi takový nápoj! Musí účinkovat! Musí! Potrebujú ho dost pro tři lidi. Něco, co se dá přimíchat do vína u večeře. Ať se cítí unavení a ospalí. Ale za chvilku se musí probrat roztoužení a věřit, že jsou s tím jediným, koho milují."

„Takovou záruku ti nemohu dát!" varovala ji madam Bonnie a namířila na ni křivý kostnatý prst.

„Musíš to udělat! Musíš to dokázat. Můj pán je mocný lord. Jestli selžeš, zařídí, aby tě pověsili. Ale když to vyjde, dá mi další zlato, které ti přinesu!"

Madam Bonnie se otočila. Zamířila k ohni a hodila do něho hrst prachu z římsy. Zakouřilo se z něj a ven vylétly různobarevné jiskry. Beth udiveně zírala.

Drogy, pomyslela si madam Bonnie. Ta venkovská holka chce kouzlo, ale potřebuje jenom chemii. Víno samo o sobě je dobrým základem jako opium a afrodiziakum. Stačí, aby k němu madam Bonnie přidala z hojných zásob správnou kombinaci odvarů. Ba​revné jiskření, které dívka jako uhranutá pozorovala, jí poskytlo chvilku k přemýšlení.

Potom se pustila do hledání mezi lahvičkami a míchala před ohněm bezbarvý nápoj. Dávala si načas. Šeptala zaklínadla a před​stírala, že přidává k lektvaru jako přívažek ještě kapku netopýří krve.

Potom podala nápoj Beth. „Nezapomeň, stařeno," řekla jí Beth, ,jestli to nevyjde, budeš viset!" Ale její hrozba zněla velmi ne​výrazně. Dívka se nemohla dočkat, až bude pryč.

Madam Bonnie se usmála a ukázala na ni prstem. „Nevyhrožuj mi, mladice! Smrt je nejjednodušší kouzlo ze všech!" A vesele se zachichotala.

Beth se dala do běhu.

Byl to jeden z nejpříjemnějších dnů, jaké kdy Rosa prožila.

Když král s královnou vedli společnost lesem, chovali se jako mladý zamilovaný pár.

Několikrát zahlédli a skolili krásného jelena. Jednoho zasáhl král, který tak předvedl, že je skvělým lučištníkem.

Rosa si všimla, že dalšího si připsal na konto i nikdy neselhá​vající lord DeForte.

Mezi hosty objevila italského astronoma Lionela Triolia, velmi hezkého a okouzlujícího muže, štíhlého a tmavovlasého, se zářící​

ma hnědýma očima. Od okamžiku, kdy jí pomohl nasednout na kobylu, se v jeho očích zračil obdiv. Rosa jela vedle něho a na​slouchala jeho výkladu o pohybu hvězd na obloze, proč je měsíc v úplňku a proč je tak krásný. Muž měl velmi příjemný přízvuk.

Jason Padraic byl architektem, žákem samotného sira Christo-phera Wrena, a byl rovněž zábavný. Vlasy měl žluté jako písek, vřelé oříškově hnědé oči a příjemný výraz obdivu ve tváři. Jel s nimi i lord Samuel Newburg, mladý hrabě z yorkshirského ven​kova. Zdálo se, že vzájemně soupeří o její pozornost, což Rosu nesmírně těšilo. Přestože se jí Jamison Bryant držel v patách, den jí připadal nádherný. Jedinou vadou celého dne byl DeForte. Jednou ho přistihla, že ji pozoruje s výsměšným stříbrným jiskre​ním v očích, a když se při jedné příležitosti ocitli blízko sebe, zjis​tila, že se jí opravdu vysmívá.

„Získala jsi pěknou stáj obdivovatelů, slečno Roso. Podívejme se, hrabě, stavitel a znalec hvězd! Jen si představ, ti ubozí chla​píci se táhnou v tvých patách jako štěňata čekající na malé po​hlazení!"

„Co kdyby ses staral o své záležitosti, DeForte?" nedala se Rosa.

Pierce se usmál a zavrtěl hlavou. „Chudáci! Tak je týrat a okou​zlovat!"

„Věřím, že to přežijí," poznamenala Rosa ironicky.

„Možná ano, možná ne." Náhle se na ni díval, jako by ji soudil a odsuzoval. „Máš vůbec tušení, co jim provádíš? Ale zřejmě víš naprosto přesně, jakou mocí vládneš, a těšíš se z bouře, kterou vytváříš."

„Nic takového nedělám," odsekla Rosa rozzlobeně a cítila se pod Piercovým zvláštním pohledem dost nepříjemně. „Ti pánové jsou milí, představují změnu oproti jistým lidem, s nimiž jsem se seznámila u dvora! Jsou pozorní, dvorní, kultivovaní..."

„Ale touží po něčem značně odlišném, než je čtení poezie!" usadil ji. „Představuješ stejné pokušení jako dokonalé jablko visící na nízké větvi. Pouhý záblesk tvých očí znamená nepředstavitelné mámení!"

Rosina nálada byla každým okamžikem děsivější a hrozila vý​buchem. Snažila se ovládnout, protože se na něho nemohla vrh​nout a bušit mu pěstmi do prsou, i když by to ráda udělala.

Předklonila se a pánovitě se zeptala: „Co to asi je, lorde DeFor​te, co tě tak dráždí? Dvůr je plný flirtu! Nebo myslíš, že právo flir​tovat máš jen ty? "

„Tak takhle se na to díváš," zhodnotil s povytaženým obočím. Pak se zvolna usmál. „Drahá slečno Woodbinová. Na něco jsi za​pomněla. Jsem vévoda z Werthingtonu. Pokud něco chci, tak si to vezmu."

„Slavný DeForte!" odsekla. „Opravdu? Já si to nemyslím, sire. Jak jsem ti řekla, titul pro mě nic neznamená. Síla, můj lorde, spočívá v nitru člověka! Pokud něco chci, DeForte, tak to dostanu! Věř mi."

Rty se mu zvlnily úsměvem a obočí vylétlo ještě výš. Jsi intrikánka, slečno Woodbinová. Bezohledné děvčátko, které si myslí, že mu svět leží u nohou! Pokud by ses chtěla za mě provdat, tak bys to udělala?"

Srdce se jí rozbušilo. Byla příliš prostořeká a jemu se podařilo dostat ji do úzkých. Vystrčila bradu a povýšeně se na něho usmála. „Kdybych si to přála, sire, pak ano. Ale toho se bát nemusíš. Za celý život jsem se nesetkala s nafoukanějším a ješitnějším chlapí​kem - ať s titulem nebo bez něj! To bych se raději provdala za opičáka!" dokončila s náhlou zlostí.

Překvapilo ji, když s koněm popojel těsně k ní a objal ji jednou paží kolem pasu. „Tak já jsem nafoukaný?" zeptal se. Uvědomila si, že je stejně rozzlobený jako ona. Ba ještě víc. Jako by se z něho řinuly vlny horka a stékaly na ni. Vyděsilo ji, jak se roztřásla, když se ocitl tak blízko a dotkl se jí rukou. Cítila, jak jí rudnou tváře. Propadla panice. On si toho určitě všimne! Ucítí, jak ji jeho blíz​kost rozpaluje, vlastně už teď musí cítit ten rozžhavený vzduch mezi nimi. Díval se na ni s pevně zaťatými čelistmi a zdálo se, že si ruměnce zaplavujícího její tvář nevšiml. Pohlédl Rose do očí a pak přejel zrakem po jejích rtech a ňadrech. Když znovu zvedl oči, zá​řil v nich stříbrný vztek.

„Prestaň!" zasyčela. „Pusťme! Nepotřebuji tvoje varování!'

„Nelži sama sobě, slečno Woodbinová! Muži stačí uvidět žár v tvých očích a ví, že ve tvém objetí může dosáhnout nebeského blaha!"

„Muži?" reagovala vzdorně. „Kterémukoliv muži? Třeba tobě - můj lorde De Forte?"

Zdálo se, že ho její otázka zaskočila. Pak jako by se v něm vy​střídala vlna emocí - hněv následovalo pobavení. „Upřímná otáz​ka žádá upřímnou odpověď," vyhrkl Pierce a pronikavě se jí za​hleděl do očí. „Ano, Roso. Když vidím žár v tvých očích a zář tvých vlasů, musím přiznat, že se ve mně probouzí živočišné pudy! Totéž určitě pociťuje kterýkoliv jiný muž. Ale dávej si po​zor! Pokud o zájem vyprovokovaného muže nestojíš, dostaneš se do potíží."

„Jak se opovažuješ?" vykřikla Rosa a vymanila se z jeho se​vření. Její kobyla couvla a pak poskočila dopředu. „Vždycky si budu dělat to, co chci, můj lorde. Přestaň se o mě starat! Na to máš svoji lady Annu." A mile se na něho usmála. „Ale možná ji z tvé moci něco vysvobodí. Možná si tě nějaký Bohem seslaný chlapík splete s jelenem."

„S jelenem?" podivil se jízlivě. Tělesný odstup mezi nimi mu zřejmě vrátil dřívější výsměšné pobavení. „Udělala jsi ze mě hoto​vý zvěřinec, Roso. Nejdříve koně, potom osla a nyní jelena."

„Spletla jsem se," odsekla pohotově. „Ve skutečnosti jsi nebyl nikdy ničím jiným než oslem, můj lorde DeForte!"

Rosa tvrdě pobídla koně. Kobyla, překvapená jejím nečekaným povelem, vyrazila.

Projela kolem DeForta a slyšela za sebou ozvěnu jeho smíchu.

Později, když se zastavili v jedné malé vesnici na pivo, ohro​meně zjistila, že ji DeForte opět pozoruje. Na krátký okamžik zahlédla v jeho očích cosi záhadného. Vyslal k ní hlubokou poklo​nu a odvrátil se. Objal Annu kolem ramen a odcházel s ní ke ko​ním.

Rose se k jejímu úžasu a znepokojení sevřelo hrdlo a pak ji polilo horko.

A pocítila bolest.

Rychle vyskočila na svoji kobylu. Když se jí Jason Padraic zeptal, jestli může jet vedle ní, věnovala mu vřelý úsměv pozvání.

Dojeli ke starobylému hostinci v lese. Kdysi to byla malá pev​nost, vybudovaná v nedobytném normanském stylu. K pokojům v patře, pod nimiž se nacházela mohutná síň, kde se shromažďova​li hosté, vedly dlouhé chodby. Zatímco si návštěvníci hledali místa u hrubých stolů v síni, služebnictvo se staralo o jejich věci. Po síni pobíhal tlustý hostinský, potěšený návštěvou královské společ​nosti, a jeho stejně kulaťoučká dcera s jasnýma očima a širokým úsměvem. Přinášeli podnosy s pečenou drůbeží, novými brambory a salátem.

Rosa se rozhlížela a přemýšlela, kam se posadí. Ale než se stačila rozhodnout, přistála na její paži Jamisonova ruka. Vedl ji ke stolu, u kterého už seděla lady Anna, k níž si právě přisedal lord DeForte. Anna se na Rosu usmála tak mile, že jí protesty uvízly v hrdle. „Připoj se k nám, má drahá! Byl to nádherný den, co ří​káš?"

„Skvělý," souhlasila Rosa a střetla se s pohledem DeForta. Posadila se a zjistila, že se vedle ní usadil Annin bratr, který se také usmíval.

Jak rychle ji dokáží vzít chuť k jídlu! Ale má to jednu výhodu -rozhodně se z ní nestane obtloustlá dáma.

„Dobrá ženo! "zavolal Jamison na dceru hostinského. „Dej sem víno! Mám sucho v hrdle a jsem vyprahlý. Dovol, milá Roso, abych ti nalil! I drahé Anně a lordovi DeForte!"

Na okamžik se zdálo, že DeForte chce něco namítnout, protože Jamisona nesnášel. Ale Anna chtěla u stolu zachovat klid, a proto na něho vrhla prosebný pohled. Pierce neochotně naznačil stěží postřehnutelné přikývnutí. „No dobrá, Bryante, nalévej."

Rosa se kousla do rtu a rychle sklopila oči. Chová se k Anně tak dvorně! Mimoděk ji napadlo, jaké by to bylo, kdyby byl po​dobně něžný k ní.

Jamison rozléval víno do pohárů. Přitom upozorňoval na mno​ho starožitností v síni a Rose vyprávěl, že jeho vlastní sídlo bylo

postaveno nedlouho po normanské invazi do Anglie. DeForte se o rozhovor zřejmě nezajímal. Rosa jasně viděla, že snáší Jamisona a Jeroma pouze kvůli Anně.

DeForte vypil několik číší vína a v hlučící síni se tiše bavil s Annou, jako by Jamison hovořil pouze k Rose.

Rosa si všimla, že Jerome svoji sestru pozoruje. Potom ale oto​čil zvědavý pohled k ní a usmál se. Pokusila se taky odpovědět pousmáním.

Přinesli jim jídlo. Snažila se jíst, ale nedařilo se jí to. Možná to bylo tím, že vypila příliš mnoho vína. Pokud zvedla oči, pokaždé se setkala s Jamisonovým zpytavým pohledem. Okamžitě ji dolé​val víno a tiskl do ruky pohár.

Král se zvedl a promluvil ke shromážděným. Věnoval tento večer královně, která se zarděla a poděkovala mu. Rosa nejasně přemítala, jestli královna ví o jeho četných nevěrách. Zřejmě ano a asi se s tím smířila. Vždyť je především královnou! A král je tím nejněžnějším mužem - i když svojí něhou častuje více žen.

Rosa měla pocit, že v místnosti panuje stále větší vedro. V mo​hutném krbu v zadní části síně hlasitě praskal oheň, který šířil tep​lo. Lidé hlasitě mluvili. Dostavil se hráč na loutnu. V síni se se​tmělo a nějaký loutkář předváděl na plachtě stínovou hru. Něco nebylo v pořádku. Měla dojem, jako by se jí zostřily smysly, a ne​lítostně si uvědomovala všechno kolem sebe. Hluk narůstal. Světlo ji pálilo v očích. Cítila pod sebou tvrdá prkna lavice a slyšela šustění svých sukní. A byla nezvykle unavená. Tak unavená, že stěží udržela víčka.

Co se to s ní děje? Vypila sice hodně vína, ale tohle bylo něco jiného. Za okamžik se jí však i tato otázka vytratila z mysli. Pře​stala se o to starat. Byla vyčerpaná, ale současně se cítila úžasně lehce. Potřebuje si pouze na chvilku lehnout. Musí vstát a dostat se do postele. Někde ji čeká připravený pokoj. Mary Kate už určitě dorazila a pomůže jí.

Pokusila se promluvit: „Já - potřebuji si odpočinout," podařilo se jí zašeptat. Hledala pohledem pomoc u Anny, ale taji neslyšela.

Anniny oči se podivně leskly, jako by byly zevnitř prosvětlené ohněm.

„Ano, potřebujeme se vyspat," poznamenal DeForte. Měl stej​ně zvláštní oči jako Anna a díval se na Rosu. Konečně se v jeho pohledu nezračilo nic zatracujícího. Asi je to tím vínem, po​myslela si Rosa. Možná i on pil příliš mnoho a nyní cítí stejnou bezmocnost. Náhle si pomyslela, že má toho muže ráda. Vraštil obočí, jako by jí hrozilo nějaké nebezpečí a on měl o ni oprav​dovou starost. Hrdina, připravený pomoci. Samozřejmě. Sedí u stolu s Jamisonem a Jeromem, není divu, že má obavy. Ale proč? Náhle si nemohla vzpomenout. Cítila se neuvěřitelně klidně a uvolněně.

„Doprovodíme tě s Annou do tvého pokoje...," začal DeForte, ale nedopověděl, protože si ohromeně uvědomil, že nedokáže vstát. Ještě mluvil, když si Rosa jako z dálky povšimla, že mu hla​va klesla na stůl. Ach, slavný DeForte! Měla by to být legrace, měla by z toho mít radost. Jenže padl při její obraně...

Jako by sama neměla sílu myslet a vnímat cokoli jiného než tě​lesné vjemy, které se ozývaly tak intenzivně: výjimečné horko v síni, jemný dotek prstů na jejím těle.

„Odvedu tě do pokoje," řekl čísi hlas.

Jamison! V hlavě jí poplašně zazvonilo, ale ona tomu nedoká​zala věnovat pozornost. Téměř se nemohla pohnout. Padala a ně​kdo ji zvedl. Slyšela ho, jak někomu něco vysvětluje.

„Ne," podařilo se jí zamumlat.

„Bude to v pořádku, přivedeme Mary Kate," oznámil jí. To dá​valo jistý smysl. Mary Kate tady měla být.

Vypila příliš mnoho vína? Svět se jí zatočil před očima. Dlouhé okamžiky nebylo nic, naprosto nic. Potom měla dojem, že slyší nějaký šepot

„Nebuď hloupá, košili taky. Svlékni ji donaha. Jak jinak?"

Z těla jí stahovali šaty. Připadalo jí, že se ocitla ve stříbrné mlze, v nějakém snu. Mary Kate. Mary Kate je tady, pomáhají do postele. „Mary Kate!" pokusila se vyslovit její jméno.

„Ano, ano," uslyšela. „Zvedni ruku, ano, tak je to dobře."

Náhle ji byla zima. Příšerná zima. „Zmrznu!" zašeptala.

„Brzy ti bude až moc teplo." Zdálo se jí, že zaslechla zahihňání. Byla s ní nějaká žena. Musí to být Mary Kate, i když v té tmě vypadala jaksi divně, a dokonce i její dotyk byl hrubý.

O něco později slyšela: „Jsi si jistá, že ztratil pro tuto chvíli vědomí?"

„Čarodějnice se dušovala, že je nápoj účinný." „A co Anna?"

„Jen pomalu, pěkně jedno po druhém..."

Potom už Rosa neslyšela nic. Zahalila ji temnota a ona spala tak klidně! Dokud... Zdál se jí sen.

Divoký a neuvěřitelný sen. A už jí vůbec nebyla zima. Cítila se velice příjemně. Ležela na něčem měkkém, blízko něčeho nesmír​ně teplého. Něco se dotýkalo jejího těla, něco žhavého, co jí předá​valo svoje teplo.

„Má lásko..."

Měla dojem, že slyší šepot. Kráčela v oblacích. Procházela stří​brnými mračny kolem stříbrného potoka. Cítila sálající horko, ale ve snu k němu ještě nedošla. On kráčel proti ní. Byl nahý, na hrudi a ramenou se mu vlnily bronzové svaly. Nohy měl mocně stavěné a silné. Snažila se mu dívat do očí, ale její zrak se pořád vracel k jeho tělu - ale ona stejně nic neviděla, protože ho zahalovala stříbrná mlha.

„Chci tě, kristepane, chci tě. Taková únava..., přesto tě chci. Vždycky jsem tě chtěl.

Objaly ji paže a přitáhly ši ji blíž. Dotýkaly se jí ruce a hladily ji. S drsnými, mozolnatými prsty. Mužské ruce. Mučivé na holé pokožce. Vyvolávaly palčivé jazyky, které ji olizovaly...

Stříbrná mlha se na okamžik rozplynula. Byla tma, taková tma! Rosa ležela v oblacích, ale kdesi v dálce viděla oheň hořící v krbu.

Vždyť je to DeForte, uvědomila si. V jejím snu je  DeForte. Úzkostně zasténala. V životě si takovéhle věci nepředstavovala! Dokud nepotkala jeho. Pak se začaly objevovat ty pocity. Horko,bolest, touha po něčem, čeho se nikdy nedotkla, po něčem láka​vém a vzrušujícím.
Ach ne. Panebože, ne. Ne DeForte. Ale byl to on. Tvrdý jako ocel, palčivě žhnoucí. DeForte se jí dotýkal a hladil ji. Ležela s ním úplně nahá.

Nejasně si vzpomněla, že se jí o něm zdálo i dříve. Copak ne​může snít tyhle vzrušující sny o někom jiném?

Nebo o něm sní proto, že touží po jeho dotycích? Ležet s ním...

Ach ne, to určitě ne.

Ano.

Laskání a hlazení jeho silných prstů. Jeho polibky a horký dech. Jsou to kouzla. Extáze a přání, bolest a touha. Svíjela se a kroutila. Dlaně přejížděly po jejím těle. Prsty se proplétaly s jejími vlasy. Čelila jeho síle a neuvěřitelnému žáru. A její tělo volalo a chtělo víc.

Nyní přitiskl rty na její. Vyžadovaly. Otevíraly. Jeho jazyk ná​silně vklouzl do jejích úst a vnášel do nich oheň, který se jí roz​léval po celém těle. Cítila, jak ten žár krouží stále níž až mezi její stehna. Pod tíhou jeho polibku zasténala a pokusila se odsu​nout.

Jeho ústa opustila její rty a přitiskla se na krk. Byla vzrušující, horečnatá, vlhká. Byl to dotyk, který naléhal, sváděl, provokoval. Mužný, mocný.

Prsty se ovinuly kolem jejího ňadra a laskaly je. Palec přejel přes bradavku a Rosa málem vykřikla. Cítila tvrdost jeho těla, kte​ré se k ní tisklo. Za palcem následoval jeho jazyk. Vychutnával, dráždil.

,Ach ne..."

Vykřikla to nahlas, nebo se jí to jenom zdálo? Je vůbec možné pouze snít o palčivém plameni, který prolétl jejím tělem, když vzal do úst její prs? Strnula zaskočená spalujícími vlnami žáru, které divoce vířily jejím tělem. Pootevřela rty a prudce vydechla. Kdesi v samém středu jejího těla se probudilo nutkání. Touha. Horká, divoká, bolestná...

Posunul se. Jeho tmavé vlasy ji šimraly na těle. Musí s tím bojovat. Ten sen je... zvrhlý. Znovu ucítila živočišné teplo jazyka hedvábně se pohybujícího kolem jejího ňadra a pak ústa sající bra​davku.

Žádná slušná žena nemá takové sny!

Jenže ona nemohla uniknout. Snažila se myslet, zdůvodnit to. To nemůže být správné.

Ne, nic takového ještě nikdy nepocítila. DeForte! Nenáviděný a vychloubačný náfuka!

A přesto tak úžasně stavěný, tak žhavý a silný pod lehkými dotyky jejích prstů. Jen pocit jeho stehna přehozeného přes její v ní bouřil krev a vyvolával úzkost a extázi. Stoupala v ní s kaž​dým zabušením srdce. Hříšná, plamenná, neodbytná.

Nyní ji hladil po celém těle. Jeho ruka klouzala přes pás a boky. Následoval horký žár jeho rtů, které ji líbaly všude. Sténala a krou​tila se. Její prsty vklouzly do hustých vlasů a jemně přejížděly po napjatých svalech ramen. Unikl jí povzdech a ona se prudce za​chvěla. Mužův žhavý jazyk putoval stále níž po jejím břiše. Ach ne, musí se probudit!

Pokusila se otevřít oči. Víčka byla příliš těžká. Snažila se po​tlačit svoje pocity. Byly příliš skutečné.

To už položil ruce na její stehna. Posouvaly se stále výš do stále intimnějších partií. Jeho tělo se posunulo. Ucítila škádlivý polibek těsně nad kolenem. Pak hlazení jazykem. Laskání... postupující výš a hlouběji. Zalapala po dechu a zaťala prsty do prostěradla. To není možné! Jeho dotyk se proměnil v tekutý oheň, tak důvěrný, tak vyžadující, tak vášnivý. Tělem jí protékal roztavený med, slad​ší, než mohla snést. Bojovala, zmítala se, svíjela, naléhala, po​máhala mu a povzbuzovala zuřivou invazi. Bouře sílila, hnala se stále rychleji, prudčeji, hlouběji. Vykřikla, a když pocítila vlny vzrušení, ženoucí se těsně za sebou, znovu se pokusila vykroutit. Jejím tělem se prohnaly divoké, sladké, ničivé prožitky. Ležela ohromená a užaslá. Naplnila ji skvostná nádhera a otřásla jí, aby ji znovu nechala plout ve stříbrné mlze.

Náhle si uvědomila obrovskou sílu, která se do ní snažila vklí​nit a rozštěpit ji. Její stehna se roztáhla. Rozdělila je obrovská vá​ha. Bolest byla i v té stříbrné mlze nesnesitelná. Prořezávala se do ní prudká a nekonečná. Vykřikla, ale umlčel ji jeho vášnivý poli​bek. Bránila se, pokoušela se uvolnit si ústa, shodit ze sebe jeho tíhu. Ale on jako by nedbal...

Jejich těla se pevně spojila, jeho svaly byly napjaté a kluzké. Zaryla mu nehty do ramen, svíjela se pod ním a snažila se uhnout před bodcem, který pronikal do hlubin jejího těla jako meč. Ale každý pohyb jako by mu napomáhal dostat se ještě hlouběji a oni se spojovali ještě těsněji. Do očí jí vhrkly slzy. I ve snu cítila jejich slanou chuť, stejně slanou jako milenecké polibky, které tiskl na její rty. Sny nemohou takovou agónii vyvolat. Nemohou poskyt​nout smyslnou extázi, jakou prožila před chvílí. Nemohou laskat a rvát tělo. Nemohou...

„Má lásko," zašeptal. ,,Jen klid, má lásko. "
Byl to jeho hlas, jeho šepot. Tak něžný. Unikl jí prudký vzlyk. Tomu nemůže uniknout. Poddala se kráse snu. A teď je tu tohle, je to příliš...

„Ne!" zašeptala a prsty našla jeho bujnou hřívu vlasů a hezkou tvář. Ve stříbrné tmě byly jeho síla a nahota nádherné. Hladila ho po ramenou.

„Ano," zašeptal s ústy přitisknutými na její ucho a pak na bu​šící tepnu jejího hrdla. „Jen klid...," opakoval tiše a ona vnímala sílu jeho pohybu. Tak něžného. Pomalého. Svůdného.

Zastavil se jí dech. Bolest přetrvávala. Ale bylo tu i něco víc. Dotklo se to něčeho v ní. Klenul se nad ní, nejasná postava se zla​tými odlesky ohně na vlnících se svalech. Jeho tuhé tělo se zachvívalo a napínalo stále znovu. Hluboko dovnitř a ven. Pomalounku...

Potom nespoutané. Jako prudké bubnování. Tak rychle a jistě. Bolest mizela. Byla tam pořád, ale už ne tak intenzivní a živá jako bolestná rozkoš, která se zmocnila jejího těla. Narůstala s každým jeho pohybem. Rosa měla suché rty. Navlhčila si je. Její dech se zrychlil. Vnímala pohyb a zázrak, který v ní vytvářel. Zavřela oči a oddala se pocitům. Vířícím, stoupajícím, kroužícím. Opět to přicházelo, ta obrovská exploze rvavé slasti, síla, která ji strhávala, která vybuchovala...
Nejasně si uvědomila, že i jeho napětí vzrostlo, jako by byl z oceli...

Cítila divoké nárazy pronikající do ní tak hluboko, až se DeForte stával její součástí. Potom se prudce zachvěl, pak ještě jednou. Náhle se zklidnil.

Sen...

Sen, který ji tížil a byl kluzký a vlhký. Sen s jednou paží ležící na ni jako ocelová tyč, sen, který ji zanechal vyčerpanou, ohrome​nou, nevěřící a rozbolavělou...

Zavřela oči. Nebo byly zavřené celou dobu? To nevěděla. Ale zahlédla, jak stříbro šedne a nakonec přichází tma. Spala hluboce, jako by byla zemřela.

O celou věčnost později uslyšela bušení. Znělo jako nárazy pěstí do dřeva. Někdo na ni volá, pomyslela si otupěle. Snažila se probudit.

Jako by se drápala z nějaké propasti. Ježíši! Jak je vyčerpaná! Neměla dost síly ani energie se pohnout, tak jí ztěžklo tělo.

Musí to být tím vínem, řekla si v duchu. A víno je příčinou její prudké bolesti hlavy a nepříjemného pocitu letargie.

Dlouhé minuty ležela v polospánku a uvědomovala si pouze bušení v hlavě. Můj bože. Pije víno už od dětství, ale ještě nikdy se necítila takhle.

Náhle se zostra probudila.

Znovu se vzchopila a zkusila se pohnout. Nešlo to. Stále ta strašlivá únava a ospalost. Všechno ji bolelo, údy, tělo i...

A ke všemu není sama. Něco se pohnulo. Leží vedle jiného těla.

Ne. Srdce jí tlouklo. Bušilo. Pak se zastavilo.

Leží v posteli s nějakým mužem. Na čistě bílých prostěradlech. Je chladno. Oheň v krbu vyhasl. Na nahých zádech a ramenou ji tíží opálená paže. Přes její stehna spočívá svalnatá noha hustě porostlá kudrnatými černými chlupy.

Hrdlem jí stoupal výkřik. Žádný sen, vůbec to nebyl sen, ale skutečnost! Leží tady a ani neví kde... Ale rozhodně ví s kým. DeForte!

Znovu zaslechla bušení na dveře a pak dobře známý hlas, který volal: „Jste naživu, přátelé? No tak, už dávno je bílý den! Jste v pořádku?"

Náhle se dveře rozletěly. Podívala se k nim. S hrůzou sledo​vala, jak do pokoje vtrhl král a pak strnul.

„Promiňte, omluvte mě!" vyhrkl Karel zmateně.

DeForte se protáhl a poškrábal se na hlavě. Rosa téměř vykřik​la nahlas. Posadil se ve své velkolepé nahotě a jeho ramena byla široká a tmavá proti bělosti ložního prádla. Prsty si pročísl vlasy, jako by i on zápasil s vlnami otupělosti. „Veličenstvo!" zahuhňal.

„Promluvíme si později!" ujistil ho rychle Karel. Oči upíral na Rosu a na její tělo. Dívala se na něho a chtěla protestovat... Ko​nečně se otočil a zavřel za sebou dveře.

Chtěla umřít.

Vtom se na ni podíval i DeForte. „Ty!" vykřikl a vyskočil z po​stele.

Na okamžik zůstal stát, jako by do něj uhodil blesk. Stříbrné oči měl plné zmatku. Rozhlédl se kolem. Byl to jeho pokoj, uvě​domila si náhle Rosa. Ocitla se v jeho pokoji. Na velkém křesle před krbem ležely jeho šaty včetně meče v pochvě. DeForte ztratil orientaci a klopýtl zpátky k posteli. Zachytil se sloupku a pevně ho sevřel mezi prsty. Ale pak ho pustil a zuřivě zaskřípal zuby, pro​tože si konečně uvědomil, co se stalo.
A znovu se na ni zahleděl. Tak rozhořčeně, že měla co dělat, aby nevykřikla a nevyběhla nahá na chodbu.

Přirovnala ho ke koni, oslu a jelenovi. Byla hloupá. Nyní byl napjatý k prasknutí a hrozivý jako rozzuřený lev. Bez ohledu na svoji nahotu obešel postel, aniž z ní spustil zrak. Statný a mocný, s vlnícími se svaly na hrudi a pažích zatínal a rozevíral pěsti. Oči​vidně se musel držet, aby jí nesevřel prsty kolem krku. Hleděl na ni jako na morovou ránu, která ho postihla. „Ty!" opakoval hlu​bokým a chraplavým hlasem. „Můj bože!" vykřikl. „Cos mi to udělala?"
„Já?" ovládl Rosu vztek. Vyskočila a vrhla se na něho. Byla rozhodnuta mu vyškrábat oči. „Já! Ty bastarde! Cos to udělal ty mně?" křičela v prudkém přílivu energie.

Jenže on byl stejně rozzuřený a desetkrát silnější. Zaryla mu nehty do prsou, ale to bylo to poslední, čím mu mohla ublížit. Zvedl ji z podlahy a držel před sebou. Jejich oči se střetly. Pro​nikavě a bolestně si uvědomila, že jsou oba nazí.

„Ty čarodějnice! Řekla jsi, že mě můžeš mít, pokud budeš chtít!"

„Nikdy jsem tě nechtěla!" odsekla okamžitě. „Nenávidím tě, proklínám tě, já..."

„Cos mi to provedla?" zeptal se.

„Nic!" vykřikla v panice a v očích ji zaštípaly slzy. Její tělo se dotýkalo jeho, jak ji tak držel nad sebou a díval se na ni. Zdálo se, že i on si uvědomil, že se jejich nahá těla dotýkají. Zaklel, divo​čeji hodil na postel a výhružně se k ní přiblížil. Rychle se posadila a zděšeně zalapala po dechu, protože spatřila na prostěradle důkaz toho, že v noci k něčemu došlo.

Sklonil se k ní. „Cos mi to udělala? Čím jsi mě omámila? Cos mi to dala do vína?"

Rosy se zmocnila zuřivost. Vší silou ho uhodila a sama byla překvapená zvukem, který se rozlehl pokojem. Pierce ji prudce popadl a zatřásl s ní. „Už to nikdy, nikdy nedělej! Jinak budeš lito​vat dne, kdy ses narodila.

„Okamžitě mě pusť! Nech mě jít, dej mi pokoj! Budu křičet a volat krále..."

„Jistě, krále! Přesně to jsi měla v úmyslu, má krásná Roso! Ale nevyšlo ti to! Nevezmu si tě..."

„Vzít si mě!" vykřikla Rosa. Držel ji tak hrozivě a nebezpečně, že by s ním zápasil jen šílenec. A přesto to Rosa udělala. Neměla daleko k slzám, byla zmatená a bolestně raněná na těle i na duši. Ach bože! Jak ho nenáviděla. „Nikdy se za tebe neprovdám, DeForte! Nikdy! Na světě neexistuje odpornější stvoření! Raději si

vezmu malomocného! Pohrdám tebou! Idiote, já jsem to neudě​lala! Můj bože, co jsi mi to provedl...!" Ačkoliv nechtěla, hlas se jí zachvěl. A náhle se roztřásla celá. Chtěla si zakrýt tvář, chtěla zemřít. Chtěla klesnout zpět na postel, zavřít oči a nikdy se ne​probudit.

Znovu se ozvalo lehké zaklepání. Pak odkašlání. Opět to byl král. „Pierci, potřebuji s tebou mluvit."

Stříbrné oči se vpalovaly do jejích. Rosa netušila, jestli jí věří, nebo ne. Ach bože, jak si o ní může myslet, že by nastražila podobnou léčku, aby ho dohnala k manželství? To bylo nesnesi​telné.

Pierce ji položil zpět na postel a podíval se na prostěradlo. Viděla, jak sevřel čelisti. Znovu jí pohlédl do očí. Vsoukala se pod přikrývku a toužila skrýt svoji nahotu. „Pochop to!" zasyčela dů​razně a usilovně potlačovala slzy. „Opravdu tě nenávidím! Nechci si tě vzít. Ty zatracený blázne! Jak si můžeš myslet, že ti v tomhle lžu? Tohle ti nikdy neodpustím! To já jsem ten, kdo utrpěl ztrátu -ach bože!" vykřikla při vzpomínce na uplynulou noc. „Dala bych život za to, abych tě viděla na šibenici. Nataženého na skřipec a rozčtvrceného. Říkám ti, že s tím nemám nic společného."

Pierce se odvrátil a klopýtal pro kalhoty. Natáhl si je a bez košile a bosý na ni vrhl poslední vzteklý a odsuzující pohled. Po​pošel na krok od postele a sevřel ruce v pěst.

„Modli se, abys byla nevinná! Protože jestli zjistím, že jsi to zosnovala, draze za to zaplatíš. To ti přísahám!"

Rozzuřený vyšel z pokoje a zabouchl dveře tak prudce, až v nich zapraskalo.
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Pierce následoval krále dolů ze schodů. Služebnictvo jim ke krbu doneslo horkou čokoládu a král je okamžitě vyhnal z míst​nosti.

„Věřím, že jsem aspoň částečně pochopil, co se tu děje," pozna​menal unaveně Karel. „Zdá se, že lord Bryant zmizel i s Annou." „Unesl ji!"

„Anna je prostě pryč," odpověděl Karel tiše. „Najdu ji! " vyhrkl Pierce a už se hnal ke dveřím. „ Počkej!" zadržel ho Karel. „Nemohu čekat!"

„Zatraceně, poslouchej mě! Vracím se ke dvoru. Až vychlad​neš, tak mě najdeš právě tam. A jestli je objevíš, dávej si pozor. Nechci tě vidět pověšeného za vraždu. Raději se ovládej."

Ale Piercovi bylo v tu chvíli všechno jedno. Ovládal ho strach a pocit viny. Musí najít Annu.

„Odpusť mi, Veličenstvo!" Hluboce se uklonil a dlouhými kro​ky vyšel z hostince. Zamířil do stáje pro Beowulfa. Nepřijal po​moc čeledínů, rychle si ho sám osedlal a vyrazil.

Nekonečné hodiny projížděl Londýnem a jeho předměstími a s rozjitřenými city se pokoušel zjistit, co se vlastně stalo.

Jakmile se plně probral z otupělosti, začalo mu svítat. Doběhli ho a Annu jako dvě malé děti. Probudil se vedle Rosy Woodbinové a Jamison unesl Annu bůhvíkam - nepochybně s Jeromovou po​mocí. Měl o Annu strach. Musí ji najít.

Nechtěl myslet na uplynulou noc. Nechtěl vzpomínat na to, že toužil po té dívce vším, co v něm bylo. Dostal, co chtěl. Byla všechno, co si představoval, a ještě víc. Byla dokonale kouzelná.

Ale on se v životě necítil provinileji. A také zuřil.

Rosa Woodbinová mu řekla, že ho dostane, pokud bude chtít. Rozhodla se to udělat? Stala se součástí tohoto plánu? A vykřiko​vala slova o své nevině jen proto, že ostatní zmizeli?

Z toho se ale nedostane! Najde Annu, Jamisona i Jeroma a s boží pomocí mu za to všichni zaplatí. Zašli příliš daleko.

Projel celý venkov kolem Londýna. Vyhrožoval, zastrašoval i podplácel, mnoho lidí vyděsil až k smrti, ale nezjistil, kam Annu odvezli. Nebyli na Jamisonově rodinném panství, což ostatně ani neočekával. Neuchýlili se do žádného z londýnských sídel ani na venkovské statky Anny a Jeroma.

Nejhorší na všem bylo, že neměl tušení, kterým směrem se vů​bec vydali. Při pátrání se mu podařilo najít asi tři míle od normati​ského hostince pouze jedinou mladou venkovskou dívku, která mu mohla nějak pomoct. Zahlédla, jak uprostřed noci odjíždí z hos​tince pět postav zahalených do plášťů. Ale byla příliš prostá na to, aby si zapamatovala směr, kterým se pustili.

Uvědomil si, že je sám nikdy nenajde. Musí se vrátit ke dvoru a hledat pomoc u Karla. Odcházel od krále tak rozčilený, že se teprve nyní konečně poněkud ovládl. Napadlo ho, že možná i Ka​rel vyslal svoje muže na pátrání po zmizelých poddaných.

Pierce se vrátil ke dvoru vyčerpaný. Potřeboval se oholit a vy​koupat. Sotva sesedl z Beowulfa a předal ho do péče čeledína, obdržel výzvu, aby předstoupil před krále - jakmile se poněkud upraví.

Ponořil se do vany s horkou vodou, zlomený, unavený a zni​čený. Opřel hlavu o okraj a cítil, jak se do něj znovu vkrádá pocit viny. Modlil se, aby Anna příliš netrpěla, a přemítal snad už posté, jestli byla Rosa Woodbinová zneužita stejně jako on, nebo se na tom sama podílela. Zavřel oči a pokoušel se rozpomenout na všechno, co si kdy povídali. Řekla mu, že když něco chce, tak to dostane. Jestliže chtěla jeho, pak ho dostala.

Jenže na druhou stranu prohlásila, že by se raději provdala za opičáka.

Pierce ponořil hlavu pod vodu, aby si namočil tmavé vlasy a obličej. Nitro mu rvala úzkost. Anna. Co asi potkalo ji, když snila svůj sladký sen extáze?

Jamison  ji zbožňuje. Nikdy by jí neublížil. To Jerome je zrádce, pomyslel si unaveně. To je jeho dílo.

Ale na tom, kdo to všechno naplánoval a připravil, nezáleží. Jakmile dostane oba do rukou, zaplatí mu životem.

Jenže oni tohle vědí. Právě proto zmizeli.

A pak je tu Rosa Woodbinová...

Páteří mu projelo zvláštní zachvění. Chytil se okrajů vany, předklonil se a strčil obličej do horké vody.

Pak se znovu opřel o stěnu vany, zhluboka dýchal a uvažoval, jestli část onoho násilí nesměřovala přímo proti němu. Nenáviděl vzpomínky na uplynulou noc. Všechno probíhalo jako v mlze...

Cítil nesmírnou únavu a vedle sebe ženské tělo. Přirozeně. Annu.

Jenže to nebyla Anna, ale Rosa. A on si přitom myslel, že se mu všechno zdá. Ale celou dobu věděl, že je to ona. Během mi​lování vůbec necítil vinu, jenom neovladatelnou žádost.

Jak po ní toužil! Po její chuti, dotyku a vůni. Po hedvábné pokožce pod svými prsty, po vlnivém pohybu jejích boků, po nád​herných křivkách jejího dokonalého těla. Musel si přiznat, že prá​vě toho dne ji chtěl, že vzdor jiskření, které mezi nimi přeskakova​lo pokaždé, když se ocitli blízko sebe, ji tolik chtěl...

Když se vedle ní probudil, byl to šok. A v místnosti byl král! Hleděl na ni. Na celé její tělo. Na temně ohnivou krásu jejích vla​sů, rozhozených po polštáři. Na její dokonalé míry a tvary, obliny hýždí, plná ňadra, výrazné růžice bradavek...

Zasténal. Nezmizela s Jeromem a Jamisonem. To možná doka​zuje její nevinnost. Ale ne bezpodmínečně.

Položil si na oči roušku namočenou v horké vodě.

„Pardon! Milosti!"

Uslyšel slova a pak mu někdo stáhl roušku z očí. Díval se do staré vrásčité tváře Garthe McCandricka, starého otcova komorní​ka, který nyní sloužil jemu. Jenže Pierce dával většinu času před​nost samotě, takže Garth zůstával na jeho zámku a společně se správcem dohlížel na chod panství. Pierce na něho překvapeně zíral. Předpokládal, že mu koupel připravilo královo služebnictvo. Byl rád, že Gartha vidí. Muž měl teplé a milé hnědé oči jako věrný pes. Byl to jeden z nejlaskavějších lidí, jaké Pierce poznal, plně oddaný a především vždy klidný.

„Garthe, starý brachu! Jak rád vidím tvoji tvář!"

Garth unaveně potřásl starou hlavou a držel připravenou vel​kou lněnou osušku. „Ta tvoje je k smrti unavená a strhaná, můj lorde."

Pierce rychle přimhouřil oči. „No, taky k tomu mám důvod."

„Slyšel jsem. Povolal mě dobrý král Karel, můj lorde."

„Zrovna teď?" Pierce se ve vaně zaklonil a prohlížel si svého sluhu. „Zajímalo by mě proč." Král má něco za lubem.

Garth zavrtěl hlavou, a když Pierce zvedl své mohutné svalnaté tělo z vany, o krok ustoupil. „Jeho Veličenstvo ti nepochybně sdělí důvod osobně, lorde DeForte." Sluha tiše zamlaskal a znovu po​třásl hlavou. Pierce si pomyslel, že i jeho podbradek se třese stejně jako ten psí. „Ale když se na tebe dívám, promiň mi to, jsem ne​smírně rád, že jsem přišel! Musím tě oholit a přistřihnout ti vlasy, než před Jeho Veličenstvo vůbec předstoupíš. Šaty už máš připra​vené. Počkám tě před krbem u křesla, kde tě oholím."

Pierce se rychle oblékl a mlčky čekal, zatímco mu Garthova břitva jezdila po krku. Pak mu co nejklidněji vysvětlil, že Anna zmizela spolu se svým bratrem a lordem Bryantem. Uvědomil si, že se zdržel vyslovení jména Rosy Woodbinové. Rozhodně tak ne​učinil z nepřátelství, ale spíš proto, že si byl jistý, že o Rosině roli neřekl nikomu nic ani Karel. A on sám to rozhodně nehodlal udě​lat.

„Bůh je na tvojí straně, můj lorde!" ujistil ho Garth. „A já vím, pane, že ti král v této situaci poskytne veškerou pomoc."

„Ano, samozřejmě," odpověděl Pierce krátce. Připnul si poch​vu a proklel to, že musí jít bez meče, na který si během válečných let tak zvykl. Nasadil si na hlavu klobouk se širokou střechou a bohatým chocholem, pokývl Garthovi a opustil své pokoje. Kráčel chodbami kolem přátel a známych, pokyvoval jim na pozdrav a skřípal zuby, protože slyšel, jak si lidé za jeho zády šeptají.
Nyní už zřejmě celá Anglie ví, že lady Annu unesli a lord DeForte zuří jako lev, protože jejich pohádkově příjemný život se rozpadl na kusy.

Zjistil, že ho král hodlá přijmout ve svých komnatách. Pierce tam spěchal, aniž by s kýmkoliv promluvil. U dveří ho očekával králův sluha a pustil ho dovnitř. K Piercovu překvapení Karel ve​čeřel u stolu pod oknem - sám. Prostřeno ale bylo i pro další oso​bu. Pierce nejisté pohlédl na prázdnou židli. Král sice nevečeřel každý večer s královnou, ale pokud ne, obvykle usedla na její mís​to jiná krasavice.

„Čekáš společnost, Veličenstvo?"

Karel ukázal na židli. „Ovšem. Tebe, můj příteli."

Pierce se posadil. Komorník přistoupil ke stolu a nalil mu víno. Pierce zvedl číši a zahleděl se na rudou tekutinu. Byl si jistý, že je všechny někdo omámil pomocí vína.

„Zjistil jsi něco?" zeptal se král.

„Ani zatracenou maličkost," odpověděl Pierce, „kromě faktu, že Jerome a Jamison to skvěle naplánovali a podařilo se jim beze stopy zmizet."

Karel pozvedl tmavé obočí.

Pierce se naklonil ke králi. „Potřebuji tvoji pomoc, abych Annu našel."

Karel se pohodlně opřel a přejížděl špičkou prstu po bělostném ubrousku na klíně. Pak se váhavě podíval na Pierce a vzdychl. „Je mi líto, DeForte. Nerad ti cokoliv odmítám. Ale v tomhle pro tebe nemohu nic udělat."

„Neočekávám zázraky. Ale máš ve svých službách tolik mužů, mohou mi pomoct v pátrání.

„Pierci! Vyslechni mě. Lady Anna a lord Bryant se dnes časně ráno vzali v kapli na panství lorda Bryanta. Oddal je otec Curry, katolický kněz, který dlouho slouží papežencům usídleným na Bryantově panství. Z toho plyne - ať v tom hrálo roli donucení nebo ne -, že jde o naprosto legální manželství."

Ohromený Pierce polkl poslední doušek vína.

Pak potřásl hlavou. „Vzali se bez tvého svolení! Sám jsi to prá​ve řekl! Požehnal jim katolický kněz! Můžeš jí povolit rozvod."

„Dosáhnout zákonného rozvodu není snadné, ani když je tvým věrným přítelem sám král. Musel bych jednat s katolickou i angli​kánskou církví..."

„K čertu s církvemi."

„Pierci! Já nemohu církev jen tak pominout. Žádnou církev! Aspoň v tomhle mi věř. Hodlám respektovat nejen naši církev, ale i všechny ostatní. Když si vzpomenu na muže a ženy této země, kteří přišli během církevních válek o hlavu nebo byli upáleni, dělá se mi špatně. Držím se anglikánské církve, protože nechci riskovat ohrožení trůnu těmi, kteří nenávidí papežence už od časů Krvavé Marie. Ale současně nehodlám připustit, aby se katolíci této země dívali na to, jak se moje hlava kutálí z popravčího špalku. Vzali se při zákonné, závazné ceremonii, ať katolické nebo jiné."

,,Ať se vzali nebo ne," vykřikl Pierce, „pojedu za ní! Nemohla to udělat dobrovolně."

Král se předklonil. „Zakazuji ti to!"

„Zakazuj si, co chceš! Šel jsem s tebou z Anglie do Skotska i na kontinent, Veličenstvo. A teď mi odmítáš pomoc..."

„Chci tě mít živého, člověče! Jestli si některý z těch zbabělých hlupáků umane, dá tě chladnokrevně zabít. Nájemného vraha si může zaplatit kdokoliv! A pokud by se ti je podařilo najít zrovna v tomhle rozpoložení, nepochybně by ses provinil vraždou. Pak bych tě nemohl zachránit před šibenicí ani já!"

,,Ježíši!" praštil Pierce pěstí do stolu. Karel ani nemrkl, ale jeho sluha uskočil. Pierce vstal. S rukama pevně sevřenýma za zády přecházel podél královské postele. „Co chceš, abych udělal? Mám na všechno zapomenout, zůstat u dvora, tančit a smát se? Zatímco Anna..."

„Anna ti napsala dopis."

Pierce se prudce otočil ke králi. „Cože?"

Karel vytáhl z velké kapsy dlouhého brokátového pláště dopis. Byl zapečetěný. Pierce na něm okamžitě poznal otisk Annina pečetního prstenu. Pohlédl na krále a pak pečeť rozlomil.

Srdce mu bušilo. Viděl, že je to Annin bohatý rukopis. Mlčky přelétl řádky.

Nejdražší    Pierci,

odpusť! Věř mi, že tě opravdu miluji, ale život se mění. Právě se chystám provdat za Jamisona, který mi přesvědčivým a čestným způsobem vyznal lásku. Jelikož bratr tomuto svazku tolik přeje, hodlám jeho nabídku přijmout. Modlím se, abys nehledal pomstu, protože bych nesnesla smrt kohokoli z vás, kdyby k ní mělo dojít kvůli mně.   S nejsrdečnějšími pozdravy vždy tvá

Anna

Pierce upustil dopis na zem. Donutili ji tyto řádky napsat? Asi ne. Anna nechce, aby se vzájemně povraždili. Poklekl a znovu do​pis zvedl. Pečlivě studoval písmo, ale bylo úhledné a plynulé. Ruka se jí ani jednou nezachvěla. Rozhodně při psaní netrpěla.

„Víš, co mi píše?" zeptal se Karla.

„Jak znám Annu, tak myslím, že ano. Prosí tě, abys na ni za​pomněl a pokračoval ve vlastním životě. A to je přesně to, co musíš udělat."

„Můj bože! A nechat ty darebáky vyváznout bez trestu i přes to, co provedli!"

„Manželství," podotkl Karel na rovinu, „je vždy věcí dohody. Musím ti připomenout, že i moje manželské štěstí vzniklo zpro​středkovaným sňatkem!" Na okamžik zaváhal a pečlivě volil slo​va. „Lady Anna je zralá žena, která zná muže."

„Co to říkáš?" zvolal Pierce.

Karel vzdychl. „Pouze to, že poznala hodně milenců..."

„Ale to ještě nikomu nedává právo, aby ji unesl!"

„Ne. Ale Anna si s Jamisonem poradí. Podle jejího dopisuje se situací smířená. Jestli budeš hledat pomstu, pouze způsobíš tra​gédii. A já si kvůli klidu a slušnosti přeji, abys i ty vstoupil do manželství - stejně jako Anna."

Pierce se prudce nadechl. „Ježíši!" zvolal. „A to jsem králův přítel! Jak by ses zachoval k nepříteli?"

„Jako laskavý a moudrý monarcha, kterým nepochybně jsem," odpověděl Karel přísně. „Tys přisahal, že budeš vždy mým věr​ným a udatným vojákem. A teď jsi asi oslepl! Projel jsi kus kraje a hledal jsi Annu. To bylo slušné a ušlechtilé gesto a já vím, že jsi ji miloval! Opovrhuji tím, co vám ti dva zatraceni blázni udělali, ale už se stalo. A já jsem se ocitl v obtížné situaci. V této věci je poškozená ještě jedna osoba."

Pierce vyhrkl: „Rosa Woodbinová!"

„Správně! Takže si tu dívku pamatuješ!" ocenil smutně Karel. Pierce strnul. „Mohla se na tom podílet." „Ale jdi, tomu přece sám nevěříš!"

„Její otec je starý mazaný obchodník. Celou dobu mi ji chtěl prodat."

Karel pozvedl obočí. „Je bohatší, než si dovedeš představit. A jeho dcera není žádná ošklivá čarodějnice. Vlastně mám pocit, že je to to nejhezčí stvořeni, jaké se kdy u mého dvora objevilo."

„Pak bych si měl, Veličenstvo, zřejmě dávat pozor a příliš se k ní nepřibližovat..."

„Už ses přiblížil, a to až příliš. Ta dívka byla ještě panna," po​znamenal Karel a upřel na Pierce tvrdý pohled. „Jako tvůj král tě žádám, aby ses s tou dívkou oženil. Nemohu si dovolit skandál. A ten by vznikl, protože tys ji zbavil panenství a ještě téže noci ji opustil!"

„Nechtěl jsem ji opustit! Já... "

„Ale udělal jsi to!" podotkl Karel tiše.

Pierce se znovu posadil a rozzlobeně hleděl na krále. Dostanu tě, když budu chtít! Opravdu se na tom nepodílela? „Nechci se ženit."

Karel pozoroval DeForta s nejhlubším soucitem. Nebyl to muž, který snadno rozdává lásku nebo věrnost, ale pokud to udělá, pak oddaně a upřímně. Karel věděl, že z Piercovy věrnosti značně těží i on sám. Zavřel oči. Litoval, že nutí tak dobrého přítele k něčemu nepříjemnému, pokud ne rovnou bolestnému.

Jenže je král. Král, kterého vyzvali k návratu do Anglie po mnoha letech toulavého života na kontinentu. Viděl cesty, kterými se ubírala válka, bojoval za otce i za sebe. Přesně si vzpomínal na okamžik, kdy se dozvěděl o otcově smrti, ten chladný náraz vzduchu do tváře. Bylo toho tolik, co si pamatoval!

A Pierce byl téměř u všeho s nim. Karel si pomyslel, že zná DeForta lépe než svého bratra, lépe než většinu své rodiny.

Trůn získal teprve nedávno. A nejvíc ze všeho si ho chtěl udr​žet. Svět je teď úplně jiný, nastupuje nová třída obchodníků a činí z mužů, jako je Ashcroft Woodbine, nesmírně důležité osobnosti.

Karlovi by vůbec nevadilo, kdyby se muži jako Jamison a Je​rome ocitli ve vězeni. Jenže stále existovali takoví, kteří by vy​stoupili na jejich obranu. A tak by opět umřelo mnoho lidi.

Intriky a boj krále unavovaly.

Pozoroval Pierce a bubnoval přitom dlouhými prsty do stolu. „Znám tě skoro celý svůj život. Vím, že jsi věrný, štědrý a laskavý i k tomu nejnižšímu darebákovi na ulici. Přesto jako bys nyní za​pomněl na slušnost a laskavost. Jak můžeš být tak necitelný! Rose Woodbinové bylo opravdu ublíženo."

Teď byla řada na Piercovi, aby pozvedl obočí. „O tom bychom mohli dlouze diskutovat."

„Jak to myslíš?"

Pierce máchl rukou do vzduchu, ale potom se naklonil ke králi. „Právě včera mě, Veličenstvo, ujistila, že vždycky dostane to, co chce. Takže jestli chtěla mě, tak mě dostala."

„Myslíš, že se na celé té věci podílela?"

„Je to možné."

Král zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Nepřišla za mnou a nic od tebe nežádala."

„Takové neviňátko!" prohlásil Pierce tiše. „Zřejmě věděla, že to nebude nutné!"

Král opět zavrtěl hlavou. „Já nejsem Jindřich VIII.," řekl, „a rozhodně ti nevyhrazuji. Ale žádám tě jako přítele, jako věr​ného poddaného, jako muže, který bojoval o můj trůn s téměř stej​nou urputnosti jako já sám, aby ses s tou dívkou oženil."

Pierce zaskřípal zuby. Svaly se mu napjaly. Zmocnil se ho vztek, hluboký, intenzivní, ničivý. Nemůže se s ní oženit, to po něm Karel nemůže chtít.

Jenže na druhé straně to byl právě pouze král, kdo ho o to mohl požádat. Dívka dlela pod královou střechou a nebylo možné po​přít, že s ní Pierce strávil noc. Snad to až dosud všichni drželi pod pokličkou...

Ta ženská ho přivádí k šílenství! Polovinu času, co je s ní, se musí ovládat, aby ji neuhodil.

Druhou polovinu času touží po tom, aby se jí mohl dotýkat.

„Víš," řekl suše králi, „ta dívka prohlašuje, že mnou absolutně pohrdá. Sama mi řekla, že by se raději provdala za opičáka než za mě.

Karel nedbale mávl rukou. „Jsem přesvědčený, že se z podob​ných pocitů nepřátelství rychle dostane. A jak víš, většina man​želství je stejně zprostředkovaných. Rosa Woodbinová si to taky musí uvědomit."

Pierce se ušklíbl. „Obávám se, že na to nikdy nepřistoupí."

„Udělá, co jí poručím, o tom nepochybuj!"

„Karle, nemohu jen tak zapomenout na to, co se stalo!"

„Pierci!" nedal se král. „Nežádám tě, abys na něco zapomínal. Chci pouze, abys udělal, co je v tomto okamžiku správné."

Pierce se zatvrdil. Dobrá. Ožení se s ní. Zamkne ji v nějaké zatracené věži a zahodí od ní klíč.

„Tvé přání, Veličenstvo, je mi rozkazem!" odpověděl strojeně.

„Výborně." Karel vstal a pokynul sluhovi. „Přiveď otce Martina a přines dokumenty, které jsem přichystal." Pak se otočil zpět k DeFortovi. „Předám ti dívku, zastoupím jejího otce. Tady Damon a lady Bowerová budou svědky. Obřad se uskuteční ještě dnes večer. Ty, Pierci, zajdi pro svoji nevěstu."

„Chceš, abych ji přivedl? A oženil se s ní hned teď?"

Ohromeně zíral na krále. Pochopil, že Karel začal s přípravami už v okamžiku, kdy se dozvěděl o Anně. Proč?

Kvůli penězům otce Rosy Woodbinové a postavení v americké kolonii. Karel je obezřetný král. Je rozhodnutý udržet si korunu -a hlavu.

Pierce by se nad ironií celé situace nejraději zasmál. Vtom však jeho nitrem prolétl tak spalující blesk, že musel zatnout čelisti.

Ona je tady. Blízko. A král chce, aby dnes večer uzavřeli man​želství. Stane se jeho ženou. Jeho nevěstou. Zákonnou. Jeho vlast​nictvím. Bude si ji moct brát... Přišel o lásku. Bouře zůstala.

Byl to hlad, nebo divoká zuřivost? Zvedl se. „Jistě! Dovol, abych si došel pro svoji okouzlující nevěstinku!"

Uklonil se a vyšel z pokoje. Tak dobrá. Přivede Rosu Wood​binovou. Při jeho momentálním rozpoložení to bude docela pěkná svatba.

Na chodbě se zastavil a dutým smíchem plným ironie se hlasitě rozesmál. Je to k popukání! Můj bože, je to neuvěřitelně humorné! Teď už věděl, proč král poslal pro Gartha. Aby připravil pokoje pro nevěstu.

Garth tady tedy nebude mít mnoho práce. Pierce ho hned teď vyhledá a pošle zpátky domů.

Ani on u dvora nezůstane. Jakmile se s Rosou ožení, odveze si ji domů. Pokud byla součástí tohoto plánu, dostane se jí všeho, co si zaslouží. Bude jeho manželkou!

Rosa složila poslední kus oděvu do truhly a pak usedla do no​hou postele. Připadalo jí, jako by od lovecké hostiny uplynula celá věčnost. Od té doby téměř nezahlédla živou duši a ani žádnou vidět nechtěla. Kromě Mary Kate. Byla bez sebe starostí, co s ní je, i když jí král přislíbil, že Mary Kate najde. Podle toho, co se jeho mužům až dosud podařilo zjistit, posadili Mary Kate na loď plující do kolonií. Byla zřejmě v bezvědomí.

Jerome s Jamisonem to naplánovali velice dobře! A DeForte má tu drzost, že ji podezírá z účasti na jejich plánu!

Cítila, jak se v nitru chvěje, a rozhodla se, že nebude na toho padoucha myslet!

Od jednoho spřáteleného strážce se dozvěděla, že dnes v noci odplouvá z londýnského přístavu do Jamestownu ve Virginii loď a ona chtěla být na její palubě. Nezajímalo ji, jestli má povolení k odchodu nebo ne - prostě to udělá!

Vstala a chtěla najit nějakého sluhu, který by jí pomohl se zavazadly. Ale sotva otevřela dveře na chodbu, objevila se v nich temná postava připomínající bouři. Překypovala takovou energii, že Rosa okamžitě začala ustupovat zpět do pokoje. DeForte! Jak se k ní blížil, poskočila, protože cítila, jak se prudce rozhořívá její hněv. V mysli se jí okamžitě vynořily ponižující vzpomínky na lovecký výlet.

„Odcházíš, slečno Woodbinová?" zeptal se a pohledem přelétl truhly seřazené podél stěny.

„Zmiz odtud!" přikázala mu. S rukama založenýma v bok a stříbrně planoucíma očima udělal krok směrem k ní. Rosa ucouvla a vrátila mu pohled plný nenávisti.

„Co to s tebou ksakru je?" vyhrkl zlostně. „Nikdy jsem ti ne​ublížil!"

„Nikdy jsi mi...?" chtěla opakovat, ale vybuchla. „Ach! Jdi pryč! Zmiz mi z očí! Jak sem můžeš přijít a být tak hrozně na​dutý? Nechci tě vidět, už tě nikdy nechci vidět! Myslela jsem, že jsem ti to dala dostatečně jasně najevo!"

„Slečno Woodbinová, je mi zatraceně jedno, co chceš nebo ne. Král ti přikazuje, aby ses k němu dostavila. Se mnou."

„Proč?"

„Proč? Protože je to král. A já tě k němu dovedu." Rosa opět ucouvla. „Proč?"

Pierce si z hlavy strhl klobouk a elegantně se uklonil. Dnes večer jako by se ho zmocnila horečka. Stříbrné oči se mu leskly a každý jeho pohyb přetékal životem a energií. Probodával Rosu pohledem, a tak vyvolával živé vzpomínky. Jak se probudila vedle něho. Jak se jí důvěrně dotýkal.

„Proč?" vydechla znovu.

„Bude svatba."

„Čí?"

„Naše."

„Naše?"

„Jistě, slečno! A jsem rád, že nejsi nedoslýchavá. Také mě těší, že máš sbalené věci. Ušetří nám to čas."

„Čas?"

„Jedeme domů. Dnes večer."

„Můj domov je za Atlantikem!"

„Můj je pouze hodinu jízdy jižně od Londýna."

Rosa divoce zavrtěla hlavou. „To je snad vtip! Téměř jsi mnou mrštil na podlahu, jak jsi spěchal, aby ses mě zbavil..."

„To ne, slečno Woodbinová. Nikdy bych tě nehodil na po​dlahu."

„Hodil jsi mě na postel."

„Ano, a mohu to udělat znovu."

„To je určitě nějaký žert! Nikdy si tě nevezmu. Nikdy!"

„Dobrá. Ale řekneš to rovnou králi. Pak s tím skoncujeme."

Nedokázala posoudit, jestli to DeForte myslí vážně nebo ne. Věděla pouze, že je to nejděsivější návrh, jaký kdy vyslechla. Zdálo se, že ji dnes večer touží uškrtit víc než kdykoli předtím. Nemohou se vzít - nikdy. Jsou jako oheň a olej, společně nelidsky výbušní.

„A co lady Anna?" zeptala se a znovu ustoupila o krok, protože

jeho tvář potemněla.

„Anna se provdala za lorda Bryanta," odpověděl.

Rosa zalapala po dechu a vykoktala: „Ale - ale určitě to ne​udělala schválně..."

To nebyla dobrá poznámka. Pierce se tvářil ještě zuřivěji.

„Král," prohlásil chraplavě, „stvrdil jejich manželství jako prá​voplatné."

Rosa na něho upřeně zírala. Viděla v jeho očích napětí a oheň.

Ach bože! Bylo jí zle. Pierce ztratil Annu. A s ní se nechtěl

oženit, ale bude muset.

Panebože. To bude strašný život.

„Půjdu ke Karlovi!" oznámila. Protáhla se kolem něho a vyběhla na chodbu. Následoval ji. Rozběhla se, jenže vtom si uvě​domila, že neví, kde král momentálně je. Ale na tom nezáleželo. Otočila se, ovšem DeForte ji ve stejném okamžiku dohnal a chytil za paži.

„Nedotýkej se mě."

„Nebuď směšná. Dotýkal jsem se tě mnohem důvěrněji."

„A to ti nikdy neodpustím!"

„Vážně?"

Rosa se prudce nadechla a pokusila se mu vyškubnout. „Ne​začínej s tím zase. Varuji tě, nech toho!"

Potom Pierce zmlkl a následoval ji. Došli k jakýmsi dveřím. Zděšeně vydechla, protože si uvědomila, že míří do královy lož​nice. Pierce tiše zaklepal. Dveře se ihned otevřely a sluha je pustil dovnitř. Král k ní vztáhl ruce; „Má krásná Roso! Doufám, že ti DeForte sdělil, jak hodláme dnes večer dosáhnout usmíření! V zastoupení tvého otce tě předám lordu de Fořtovi. Tady dobrý otec Martin vás oddá, lady Bowerová dohlédne na tvoje potřeby a Piercův komorník Garth připraví pokoje pro svatební noc!"

Rosa se zachvěla. Můj bože! Tak je to pravda! Strůjcem celé věci je samotný král!

Zřejmě si panovník myslí, že jí bylo ublíženo. Nevinná žena -poskvrněná, zničená. Nic nepochopil. Může sice ztrátu panenství oplakávat, ale rozhodněji to nezničilo natolik, aby se provdala za DeForta!

„Odpusť mi, Veličenstvo. Velice si cením tvé laskavé starost​livosti. Ale já si ho vzít nechci."

„To mě nezajímá. Jeto přání tvého otce." „Já nechci..."

„Roso. Stává se jen zřídka, pokud vůbec, aby si tak významný šlechtic bral ženu tvého postavení! Za takové štěstí bys měla děko​vat Bohu."

Rosa se nedokázala vzepřít, protože král působil tak neoblom​ně! Třásla se jí kolena. Vždycky byla tak silná, vždycky bojovala. A teď v tak důležité věci jako by se o boj ani nepokoušela.

„Veličenstvo, prosím! Tam, kde jsem vyrůstala, nemáme o ti​tulech tak vysoké mínění! Já i DeForte jsme se stali obětí kruté lsti. Je to z tvé strany velkorysé gesto, ale já si ho nechci vzít! Pro​sím ...   vrhla na DeForta tvrdý pohled. Proč něco neřekne?

Ale on mlčel. Zatínal zuby a jenom na ni hleděl. Potom se usmál. Jako kocour lovící ptáčka. Chce ji zhltnout!

„Veličenstvo," začala, jak nejpřesvědčivěji dokázala. „Jsem opravdu naprosto v pořádku. Přeji si pouze vrátit se domů..."

„Asi ti nemohu návrat domů dovolit, má krásko. Už nejsi panna, a přitom nemáš manžela! Co by si tvůj otec pomyslel?"

„Mohu si s otcem promluvit a totéž můžeš učinit i ty, sire! Jsi přece král!"

„Správně, Roso, jsem král. A poroučím ti, aby ses provdala!"

Rosa zavrtěla hlavou. Karel ji uchopil za zápěstí a přitáhl ji dopředu. Pokynul rukou knězi, stojícímu ve stínu závěsů na konci královy postele. Vtom si Rosa všimla usmívající se starší ženy s bujným poprsím, několika usedlých dam a dalších dvou sluhů. Všichni pokročili do popředí.

Cítila, že čelisti pasti se začínají zavírat.

„Veličenstvo, jsem tvoje věrná poddaná. Snesu všechno, jenom ne tohle!" ozvala se Rosa. „Prosím, sire, já..."

Karel políbil její prsty a uklidňoval ji úsměvem. „Začni číst," vyzval kněze. „Zkrať ceremoniál na to nejnutnější, s čím se Bůh spokojí." Myslí to vážně, opravdu to chce udělat. Rosa vytáhla ruku z králova držení. Otočila se a chtěla uprchnout.

K jejímu údivu ji ale král zachytil a postrčil k DeFortovi. DeForte ji zvedl a přehodil si ji přes rameno.

„Čti!" přikázal král knězi.

A ten spustil. Rosy se zmocnila panika. Pokoušela se odstrčit od DeFortova ramene. „Přestaň!"

Ten jenom pokrčil druhým ramenem. Jeho sevření bylo pevné jako z oceli. „Já už jsem to vzdal."

Kněz četl o něco hlasitěji. DeForte postavil Rosu na podlahu, ale držel ji za ruce.

Kněz předčítal dál monotónně, ale stále hlasitěji, aby překřičel její zuřivá slova. „Jdi k čertu! Proč?"

Pierce ztišil hlas a zašeptal jí: „Možná proto, abys mi zaplati​la!" Sevřel jí prsty. „Ano!" zvolal najednou.

„A ty, Roso Woodbinová.

„Nemám za co platit! To já jsem poškozená, zapomněl jsi?" „Slečno Woodbinová?" zeptal se kněz.

„Řekni ano, Roso!" přikázal ji Pierce s planoucím stříbrem v očích.

Zavrtěla hlavou. „Ale já, ááá..." skončila výkřikem, protože ji na palec u nohy dupla těžká bota.

Ohromeně se podívala doleva. Byla to králova bota. Mile se na ni usmál.

„Řekla ano!" oznámil knězi. „Neslyšel jsi ji? Já ano, zcela zřetelně. Bylo to áááno. Pokračuj v ceremoniálu, otče!"

O chvíli později byli prohlášeni za manžele. Král měl doku​menty očividně předem připravené. Přinutili ji podepsat. Potom se podepsal Karel. Její manželství dosvědčil Bůh a král. Co mohlo být víc zavazující?

Jak se to probůh mohlo stát? Němě zírala na svého nového manžela. Ten se stále tvářil, že by ji nejraději uškrtil. Zřejmě nikdo není šťastný - ani nevěsta, ani ženich...

Pouze otec! Ach ano, ten bude štěstím zářit! Dosáhl nemož​ného.

Zatímco ona...

Právě se provdala za muže, s nimž se nenávidí.

„Manželský přípitek!" zvolal král. „Na nejslavnějšího z mých kavalírů - a na nejkrásnější dámu mé říše. Přeji vám dlouhý život, silné syny a dcery a hodně štěstí!"

Nalili jim víno. Rosa měla chuť je vychrstnout na ně na všech​ny - okouzlujícího krále Anglie nevyjímaje! Ale to nesměla udě​lat. Polkla jediný doušek.

„Snažně tě prosím, má lady! Jednoho dne mi poděkuješ!" zašeptal ji král.

Tomu nevěřila.

Políbil ji na tvář. Kdosi ho následoval. Téměř nic necítila, tak byla otupělá.

Pak ji vzal za ruku novomanžel. „Omluvte nás, prosím. Připra​vil jsem všechno tak, abych ještě dnes večer odvezl nevěstu do svého domova. Musíme tedy vyrazit. Děkujeme vám za účast na této radostné události a prosíme, abyste nám dovolili odejit."

Král se tvářil překvapeně. „Pierci, předpokládal jsem, že zů​stanete tady."

Rosa se na ně rychle podívala. Okamžitě věděla, proč král chce, aby Pierce zůstal. Bál se, že bude dál hledat lady Annu a snažit se pomstit únoscům. Cítila se jako pěšec na šachovnici. Král se o ni možná stará - ale současně si byla jistá, že ji předhodil Piercovi jako psovi kost. Měla ho zabavit a rozptýlit.

„Ach, sire! Velice rád bych zahájil manželský život právě tam, kde budeme v našem nově nalezeném štěstí žit!"

„Bylo by mnohem příjemnější zůstat tady!" vykřikla Rosa. Na​jednou úzkostně dychtila zůstat v blízkosti krále.

Tady by se ji Pierce přinejmenším neodvážil uškrtit.

V tu chvíli na ni však Pierce upřel oči planoucí stříbrným ohněm. A šeptal velmi něžně, pouze pro její ucho: „Pokud si ne​přeješ, aby tě tyhle úctyhodné dámy svlékaly a našeho veřejného ulehnuti se zúčastnil i král, doporučuji ti, abys se mnou souhlasila!"

Zbledla a málem omdlela. Ano. Právě tak to vždycky probíhá. Všichni přítomni by je následovali do Piercových pokojů a strhali z ní šaty.

„Takže pojď se mnou. Hned!" přikázal ji Pierce.

Následující okamžiky probíhaly za nesmírného chvatu. Král ji opět políbil na tvář a požádal shromážděnou společnost, aby se s novomanželi rozloučila. Pak spěšně procházeli chodbami. Pierce se pohyboval tak rychle, až ztrácela dech. „Moje věci...."

„O ty se postará můj sluha."

Ocitli se venku v noční tmě a Pierce zavolal, aby mu přivedli koně. Než si to Rosa stačila uvědomit, seděla na rozměrném Beowulfovi a Pierce za ní. Začala se třást.

Odváží ji. Pryč z Londýna. Daleko od přístavu.

Daleko od příležitosti k útěku domů.

„Prosím!" zašeptala najednou. Ale on jenom pobídl koně a společně vyrazili do noci. Cítila noční pachy a silu koně pod sebou. Ataky muže za sebou.

„O co prosíš?" zeptal se.

„Neodvážej mě pryč!" odpověděla.

Mlčel, jenom ji sevřel pažemi ještě pevněji. Jeli stále stejnou rychlosti a do tváří jim narážel vítr.

Najednou během divoké jízdy přitáhl Pierce uzdu, ale to, co ho zastavilo, byla pouze starost o koně. Zdálo se, že vidi i v noci. Seskočil a Rosa uslyšela tiché šuměni potoka. Pierce vedl koně mezi stromy a kravinami. Když došli k vodě, aby se kůň mohl napit, sklouzla ze hřbetu mohutného zvířete i ona. Otočila se do tmy v takové panice, že by se rozběhla kamkoliv.

Ale Pierce ji okamžitě sevřel železným stiskem svých rukou.

„Kam jdeš?"

„Nechceš mě!" vykřikla mu do obličeje. „Tak mě nech jit, pro​sím tě! Vrátím se do Londýna. Najdu si loď."
„Zbláznila ses?" 
„Já..."

„Nikdy bych ti nedovolil odejit za tmy a uprostřed noci!" 
„Pak tedy..."

„Lady," vyhrkl nevěřícně. „Copak to nechápeš? Je konec, jsi vdaná! Jsi moje manželka. Budeš dělat to, co ti řeknu. A půjdeš, až ti povím, že máš jít!"

„Vrátím se domů!" křičela. „Nějak už ti uteču a dostanu se do​mů!"

Povytáhl obočí. Zvedl ji a znovu posadil na Beowulfa.

„Ale určitě k tomu nedojde dnes v noci, má lady!" ujistil ji. To už seděl za ní. Znovu vyrazili.

V noci viděla z jeho velkého starobylého panství jen velmi má​lo, protože Pierce jako by posedl nějaký démon. Projeli po pa​dacím mostě a ocitli se před zámkem, který se tyčil vysoko k noční obloze. DeForte ji sundal z hřbetu koně, pro kterého přiběhl jakýsi hoch.

Odvlekl ji do vstupní haly, kde na ně čekal velmi starý a vyčer​paně vyhlížející muž. „Má lady!" uklonil se ji. „Všichni tě vítáme z celého srdce! Splníme každé tvoje přáni!"

„Diky, Garthe," řekl sluhovi netrpělivě Pierce. „Máme za se​bou dlouhý den. Lady Rosa se seznámí s osazenstvem zámku až zítra ráno. Teď nás omluv..."

Jeho sevření nepovolilo. Po mohutném schodišti ji nedopro​vázel, ale táhl.

Došli ke vstupním dveřím do několika propojených pokojů, zřejmě patřících Piercovi. Byly nádherné. Z rozlehlého salonu přešli do ložnice s rozměrnou postelí s baldachýnem. V krbu hořel oheň. Postel byla rozestlaná. Na matraci ležela průsvitná noční ko​šile. Na kožešině z černého medvěda před krbem stály skleničky a láhev vlna. Viděla to všechno... a tělem jí projel osten touhy.

Je s ním sama. Je zajatkyní na jeho panství. V jeho pokojích.

Je jeho žena.
Teď neexistuje možnost úniku. Žádná. Nemůže utéct, jestliže se na ni takto dívá.

Pierce obešel pokoj a držel se dál od Rosy. Ale nespustil z ní oči. Zvedl láhev s vínem a zhluboka se napil, jako by mu to mohlo pomoci.

To ona byla tím, kdo potřebuje víno! Nebo něco jiného, co jí pomůže snést tuto frašku.

„Ty parchantě!" vmetla mu do tváře. „Jak jsi to mohl připus​tit?"

„Jak jsem řekl. Vzdal jsem to." 
„Protože jsi mě chtěl potrestat!" obvinila ho. Zvedl udiveně obočí. 
„Proč?"

„Blázne!" Do očí jí vhrkly slzy vzteku. „Vždycky tě budu ne​návidět, za to mi zaplatíš! Jak můžeš být tak pitomý? Neměla jsem o tom všem ani tušení!"

Pierce zarazila úzkost v jejím hlase. Jestli byla součástí toho podlého plánu, pak je skvělá herečka.

„No dobrá," zabručel a díval se na ni. „Nepochybně je to všechno fraška. Ale tak jako tak jsi nyní moje žena." Postoupil k ní o krok. Uskočila a zírala na něho smaragdovýma očima.

Pak zavrtěla hlavou. „Nepřibližuj se ke mně!"

„Zapomeň na to, že mi budeš dávat nějaké příkazy! Udělám, co se mi zlíbí. Tvůj obchodnický tatíček tě prodal. Teď patříš mně. Podle zákona. Jsi lady DeForte. A já se tě budu dotýkat - kdykoliv budu chtít!"

„Tak to tedy ne!" nedala se. „Už ne!" vykřikla. „Opovaž se ke mně přiblížit!"

Pierce zvedl obočí a pokročil bliž. Ještě bliž. Když k ní natáhl ruku, otočila se a pokusila se utéct. Chytil ji za paži a mrštil lahvi vína do krbu. Plameny se rozhořely a zaburácely. Pierce ji strhl k sobě a ucítil, jak se mu okamžitě napjaly kalhoty. Stačilo se jen přitisknout k jejímu měkkému, zaoblenému, hedvábně jemnému tělu.

Zatraceně! Co to v ní je, že v něm vzbuzuje takovou touhu a bouři citů?

„Ne!" vykřikla a snažila se mu vykroutit. Nepustil ji. Uvě​domila si marnost svého boje a už k němu jen vzhlížela udýchaná jako divoká kočka.

„Právě jsme se vzali!"

„Nemůžeš - snad si nemyslíš, že to budeme dělat?" „Dělat co?"

„Že budeme jako muž a žena." V očích se ji zaleskly slzy. „Ne​návidím tě a ty mě proklínáš. Obviňuješ mě ze strašlivých věci, za což tě nenávidím ještě víc! Jak jsi vůbec mohl uvěřit.

„Ježíši!" vybuchl náhle a pátravé se ji zadíval do oči. K Rosinu udivuji náhle něžně sevřel obličej v dlaních. „Nevím, co si v tuto chvíli myslím a co cítím!" prohlásil ochraptěle. „Co jsi mi to udě​lala...?"

„Co jsem ti udělala?" zvolala nevěřícně. Snažila se nalézt slo​va, která by vyjádřila její  pocity. Měl na mysli noc, kterou strávili spolu. Sen.

Noční můru.

„Ty jsi na tyhle věci zvyklý. Pro tebe to nic neznamená. Pro mě to však představuje katastrofu!"

„Katastrofu! Ach, madam! Ležel jsem a spal. Potom jsem na​jednou ucítil překvapující žár a křivky tvého těla. Vytrhla jsi mě z mlhy snů. Svedla jsi mě..."

„Svedla tě! To tedy ne!" Rosa se divoce pokoušela uvolnit z jeho rukou. Ale jeho prsty ji držely jako kleště. Zklidnila se a hleděla na něho planoucím zrakem. „To bych raději svedla celý kmen trpaslíků!"

Usmál se. „Takže raději by ses provdala za opičáka a sváděla trpaslíky? Bože, v jak politováníhodné situaci ses ocitla, má lady!"

„Prosím, nech mě jít domů!"

„Tady je tvůj domov."

„Nemohu být tvou ženou."

„Už jí jsi."

„Nechceš mě..."

„Mýlíš se. Chci tě. Dotkl jsem se tě a našel jsem oheň. Myslel jsem, že jsem se ocitl v nebi, tak jsi mě omámila! Přesto tvrdíš, že na tom nemáš žádný podíl, a hraješ si na absolutní neviňátko. Nevím, 
co si mám myslet nebo čemu mám věřit. Někdy cítím tak strašlivý vztek, že bych tě nejraději uškrtil. Ale jindy po tobě ne​smírně toužím."

„Nech mě jít!" zaprosila. Nemohla snést způsob, jakým se na ni díval. Bylo v něm cosi čestného. Chvěla se. Pociťovala stejný příliv horka, jaký prožila ve snu.

„Nikdy jsem ti neublížil, Roso!" řekl jí mírně. „A neudělám to ani teď. Naopak, přísahám, že i ty mě budeš chtít."

„Ne! Byla jsem omámená drogou!" odpověděla.

Jak se tak na ni díval, cítil překvapivou touhu. Měla neuvěřitel​ně svůdná ňadra a on nemohl zapomenout, jak se jich dotýkal -kulatých, s naběhlými bradavkami, které vypadaly jako malé hor​ské štíty. Vzpomínal na křivku jejích boků, na dlouhé nohy...

Jeho zasněný pohled ji vyděsil.

„To ty jsi trval na tomto manželství!" připomněla mu. „Měj to​lik slušnosti a nesnaž se je naplnit."

Pierce se zamyšleně pohladil po bradě, jako by tuto možnost zvažoval.

Potom zavrtěl hlavou. „Ne, je mi to líto. Ale to nepůjde." „Vždyť sebou vzájemně pohrdáme!"

„To je smutné, že?" poznamenal a přistupoval k ní. Couvala, ale oči z něho nespustila. Blížil se k ní dál, až náhle zjistila, že už nemá kam ustupovat, protože její záda narazila na stěnu.

Zvedla ruku, jako by ho chtěla udeřit. Chytil ji za zápěstí. „Ne​dělej to," varoval ji.

„Vzala bych na tebe i meč, kdybych mohla!"

Zvolna zavrtěl hlavou a výraz jeho očí potemněl. „To si nemys​lím. A taky si nemyslím, že jsi tak nešťastná, jak předstíráš. Tvoje rty se pod mými polibky rozevíraly a tvoje tělo reagovalo na moje dotyky. A tvoje údy se tak sladce proplétaly s mými!"

„Přestaň! To způsobila ta droga!" zašeptala Rosa vášnivě.

„Myslím, že v tom bylo něco víc."

„Budu se s tebou prát!" slibovala.

„Myslím, že ne," podotkl tiše a díval se jí do očí. Pak pokrčil rameny. „Ale na tom nezáleží. Jsme manželé. Muž a žena." Rychle se po ní natáhl a vzal ji do náruče. Divoce se zmítala, ale on ji držel a byl naprosto klidný. Vpletl jí prsty do vlasů a sklonil se k ní. Z jejích úst se vznesl protest, ale brzy ho spolkla vášeň jeho polibku. Rozevřel její rty plností svých úst. Pokoušela se mu vykroutit, ale on ji nepustil. Plenil a útočil a síla se proměnila v na​léhání. Touha prostoupila celé jeho tělo. Když se na něho snažila zaútočit pěstmi, přitáhl ji ještě těsněji k sobě. Líbal ji, dokud jí nezůstala špetka dechu a dokud necítil, jak se divoce chvěje. Pak se její ruce ztišily. Teprve potom odtáhl Pierce svá ústa od jejích rtů a zašeptal: „Neublížil jsem ti!"

„Říkám ti, že to bylo drogou!" opakovala zoufale.

„Nemyslím si to. Domnívám se, že je v tobě oheň, vzrušující a vroucí. A myslím, že se ho mohu dotknout, najít ho a vznítit bez ohledu na tvoje tvrzení, že mnou opovrhuješ."

„Říkám ti..."

„Mám nápad, má lady," pokračoval tiše a díval se, jak mírně naklonila hlavu.

„Jaký?" zeptala se.

Pustil ji, otočil se a odstoupil. Potom se obrátil zpět k ní. „Proč nezjistíme, co způsobila droga a co vášeň?"

Neodpověděla. Tiše tam stála a vracela mu pohled. Orámoval ji oheň v krbu. Když ji tak viděl, projelo mu tělem temné, palčivé zachvění. Stála na obrovské černé kožešině před krbem. Dopadalo na ni zlaté, měkké a éterické světlo. Rudými záblesky se odráželo v jejích dlouhých vlasech splývajících po ramenou a zádech jako vodopád tekutých plamenů. Překrásná dcera člověka bez titulu. Lapená v tomto manželství. Provinila se, neboje nevinná? Záleží na tom? Pierce hořel. Celý. Hořel v hrdle i slabinách tak, až se celý chvěl. Chtěl ji. Možná je to vztek. Možná touha. Možná obojí a ještě něco víc.

Přecházel místností a blížil se k ní. Mohla utéct. Prchnout na druhý konec pokoje, uniknout před jeho dotykem.

Ale stála tam dál. Srdce jí viditelně bušilo a bradu měla vy​strčenou jen nepatrně.

Zastavil se těsně před ní. Ale nedotkl se jí. Čekal. Voněla stejně

sladce jako květina, podle níž se jmenovala. Ňadra se jí zvedala

v rychlém, fascinujícím rytmu.

A její oči se střetly s jeho. Smaragdové, divoké, útočné. Chvěla se.

„Bylo to opravdu jenom vínem? Nebo to existuje i bez něho? Přesvědčíme se o tom, co říkáš?"

Konečně k ní vztáhl paže a přitiskl si ji na hrud'. Polekaně vykřikla a její tělo ztuhlo. „Roso Woodbinová!" vyřkl chraptivě těsně u jejích rtů. „Teď' jsi moje manželka. Jaký jsme to pár! Muž a žena se svými vlastními osudy! Ale dnes v noci, lady, budu pá​nem já! A přísahám, že se budu zatraceně snažit, abych byl co nejněžnější!"

Zvedl ji do náruče a odnesl na svatební lože.

[image: image9.jpg]
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Ještě ji ani nedržel v objetí a už cítil, jak v něm překvapivě narůstá to podivné kouzlo. Co to v ní je, že po ní touží silněji, než si kdy dokázal představit? Nevěděl a bylo mu to jedno. Položil ji na měkké lože, ohromený reakcí z pouhé blízkosti jejich těl. Ale ať si na cokoliv z jejich společné noci vzpomínala či ne, očividně to nechtěla opakovat. Svíjela se pod ním a snažila se vykroutit zpod jeho těla.

A vždycky, když se pohnula, se s ním děly neuvěřitelné věci. „Roso!"

Chytil její ruce, propletl své prsty s jejími a přitiskl je na postel vedle její hlavy. Uviděl její oči. Pořád v nich byl hněv. A ještě něco víc. Něco, co se Rosa Woodbinová usilovně pokoušela skrýt. Neklid, nespokojenost... strach?

Usmál se, obkročil ji a sklonil se, aby znovu ochutnal její rty. Zmocnil se jich dřív, než se mohla vymanit nebo odvrátit hlavu. Nepovolil jí sebemenší pohyb, ale líbal ji něžně, pomalu a svůdně. Pak svá ústa odtrhl. V jejích očích se objevilo cosi divokého. Jiný druh strachu.

Vzpomněla si na tu noc.

„Proč se mnou bojuješ?" zeptal se ochraptěle.

„Tohle není opravdové manželství!" vmetla mu do tváře.

„Dosvědčil ho sám král," připomněl ji. Povytáhl obočí a smut​ně se usmál. „Co sis myslela? Že se za mě můžeš provdat a pokra​čovat dál svojí cestou?"

Podívala se na něho a s klidnou důstojností odpověděla: „Pořád miluješ lady Annu."

Unikl mu netrpělivý povzdech. Anna. Na dlouhé chvíle na ni úplně zapomněl. Kvůli Rose. Rosa s ním mohla zápasit jako tyg​řice, a přesto její hedvábná pleť, vůně a dotyk těla pod ním způso​bily, že na všechno ostatní zapomněl. Anna! Zavřel oči. Ztratil ji. Provdala se za Jamisona a král rozhodl, že je jejich sňatek právo​platný.

Ale co, čert vem krále! Hodlá najít Annu a Jamisona už jenom kvůli své cti. Musí uslyšet přímo z jejích úst, že se sňatkem sou​hlasila.

Ale později. Dnes v noci ne. Bůh je mu svědkem, že má o An​nu velkou starost. Ale teď s tím nemůže nic dělat. A navíc už má vlastní manželku.

Stiskl její prsty ještě silněji a opět ji pohlédl do očí. „Lež klid​ně," přikázal ji.

Rosa si olízla rty a zavrtěla hlavou. „Takže naše manželství je zákonné," zašeptala zoufale. „Jenže ty nepřestaneš hledat Annu. Půjdeš po Jamisonovi, dokud ho nenajdeš. A on bude připravený, ale tobě bude všechno jedno, protože máš vztek. Jamison je pro​radný a může snadno najít způsob, jak tě zabít. Potom.

„Potom budeš velice bohatá vdova."

„Nebo možná zabiješ ty jeho. Král bude nucen dát tě pověsit, nebo možná s ohledem na tvoje postavení dovolí, aby ti zručný kat usekl hlavu!"

„V obou případech by z tebe byla velice bohatá vdova."

„Ale ty pořád miluješ Annu!" prohlásila zklamaně.

Ženy! Jsou to zcela nepochopitelné bytosti. A tahle svobodo​myslná Američanka je zrovna taková!

Vstal, přešel ke krbu a opřel se o mramorovou římsu. S napja​tými rameny pozoroval šlehající plameny.

Od prvního okamžiku, kdy uviděl Annu a poznal její světlou a nadpozemskou ušlechtilost, se domníval, že se s ní ožení. Nyní se stala jeho ženou ta malá přítěž - i když  překrásná. Snad není součástí hry vedené proti němu.

Ale možná je.

Co na tom záleží?

„Ať se propadnu do pekel," začal tichým a poměrně ovládaným hlasem, „jestli připustím, abych uvízl v pasti této frašky a nespal se ženou, kterou mi vnutili za manželku!" Poslední slova už řval. Přestal se ovládat, pustil se krbu a otočil se k Rose.

Ta seděla napjatá jako kůň připravený ke skoku.

Pierce znovu divoce zaklel a shodil si z ramen plášť. Potom vy​kročil k posteli a cestou si stahoval košili přes hlavu.

Nikdy si nepředstavoval, že bude jeho svatební noc probíhat právě takhle. Dokonce ani když ho Karel požádal, aby se oženil s Rosou. Nic sice dopředu neplánoval, ale rozhodně ho nenapadlo, že bude muset ženu, která se stala jeho manželkou, cpát do postele násilím!

Chtěl se k ni chovat jemně a něžně.

Jenže bylo příliš pozdě. Rosa sledovala, jak se Pierce blíží, a pak se rychle přemístila na opačný konec postele. „Jestli se do​pustíš násilí, přísahám, že dohlédnu na to, abys za to zaplatil!" vykřikla na něho. A jak pánovitě! Jako rozená vévodkyně. Když chtěla, dokázala se chovat neuvěřitelně nadřazeně. Podráždilo ho to tak, že na svoje nejlepší úmysly zapomněl.

„Už jsem zaplatil, má lady. A ty jsi koupené zboží!" odsekl. „To jistě chápeš, vždyť jsi obchodníkova dcera!"

Rosa zalapala po dechu a zbledla. Zalitoval svých slov, ale už je nemohl vzít zpátky.

„Kéž bys shnil v pekle!" vyhrkla rozzuřeně, vyskočila z postele a rozběhla se ke dveřím.

Co si sakra myslí, že dělá? Ale to je vlastně jedno. Odtud se stejně nedostane.

Nedošlo k žádnému zápasu. Pierce měl krvežíznivou náladu a doběhl Rosu s obdivuhodnou rychlostí. Jediným pohybem ji po​padl a netrpělivě s ní mrštil na postel. Udýchaná Rosa se napůl posadila a pozorovala ho, jak si postupně stahuje boty a kalhoty a pak se k ní blíží s naprosto jasným záměrem. Podívala se mu do očí, pak přelétla pohledem po jeho těle dolů a zase zpátky. Tváře jí znachověly. Věděl, že by znovu vyskočila z postele, kdyby ji v tom nebránilo jeho mohutné tělo. Když se opět obkročmo posadil nad její boky, slyšel, jak skřípá zuby. Nadzvedla se a hleděla na něho drahokamy svých oči, mírně se lesknoucích slzami. Pak se divoce opřela dlaněmi do jeho nahé hrudi. „DeForte...," začala, ale on už další protesty nehodlal poslouchat.
Uchopil ji za obě zápěstí a přitiskl ji zpátky na postel. „Lež klidně, lady!" poručil ji tónem, který nepřipouštěl námitky.

Rosa ztěžka polkla a dívala se mu do oči. Dopadla na pro​stěradlo, aniž by z Pierce spustila zrak. Uvolnil ji zápěstí, vzal její hlavu do dlani a políbil ji na rty. Pomalu, provokativně. Pokračo​val polibky na tváře, na uši, na pulzující tepnu na krku.

Unikl ji přiškrcený výkřik. Znovu se zapřela dlaněmi do jeho hrudníku.

„Ne," řekl tiše a rozhodně a odtlačil její ruce zpět na postel.

Pohlédla mu do oči a jemně si olízla mírně naběhlé rty. Za​chvěla se a sklopila oči.

„Co všechno si pamatuješ?" zeptal se ji mírně. Rosa prudce otevřela oči. „Co si pamatuješ z té noci? Zradu, to jistě, ale taky magické kouzlo. Nejsladší kouzlo."

„Kouzlo!" zašeptala stísněným hlasem. „Možná pro tebe..."

„Hmm, a pro tebe také, má lásko."

„Lichotíš si!" 
„Opravdu?" 
„Bylo to ohavné!"

„Už ti neublížim," poznamenal téměř neslyšně. A přesně v tom okamžiku si pomyslel, že se Rosa ničím neprovinila. Oči, které na něho upírala, byly obrovské a vlhké. Z tváří ji opět vyprchala veškerá barva. Očividně od něho nečekala, že si bude pamatovat chvíle její intenzivní bolesti.

Možná ani nechtěla, aby si je pamatoval.

Znovu sklopila vlčka. Uchopil tkaničky živůtku na jejích ele​gantních šatech a potáhl za ně. Chytila mu ruce a svírala je ve svých dlaních. Znovu se setkali pohledem. Ten jeho zůstal zcela neochvějný. „Dnes v noci mě neopustíš," varoval ji jemně.

„Možná opustíš ty mě?" zeptala se s nadějí.

Zavrtěl hlavou a snažil se potlačit úsměv, který se mu dral na rty. Jeho ruce zůstávaly v jejích dlaních, které ho však příliš ne​omezovaly. Pracoval na jejím živůtku, dokud ho neuvolnil, ale pak stejně narazil na další překážku z plátna a kostic.

„Ženy nosí neuvěřitelně moc součástí oděvu!" zamumlal.

„Možná je to pro tebe příliš namáhavé..."

„Ne," odmítl, „ všechny takovéto potíže zvládnu." Zatáhl za další hedvábnou tkanici. Neuvědomil si, s jakou silou to udělal, dokud Rosa divoce nezaklela, protože ji tímto prudkým pohybem překulil na bok. Ale obtížný kus oděvu konečně povolil a zůstal mu v ruce.

Současně se však uvolnila i Rosa Woodbinová a vyskočila z postele. Jenže se zamotala do spodniček a přistála jak dlouhá, tak široká na podlaze. Rychle se překulil z jedné strany postele na druhou a shlížel na ni. Ležela ochromená, zírala do stropu a lapala po dechu. Potom si uvědomila, že ji Pierce pozoruje. Vykřikla a pokusila se vstát, ale byla nadobro zamotaná ve vlastních šatech.

Pierce se usmál, klidně vstal a chvíli sledoval její marný zápas. Pak k ní popošel a sklonil se nad ní. Rosa se dál pokoušela vymo​tat ze svých sukní, ale on ji chytil za ruce a zvedl.

Náhle byla nahá. Piercovi se rozbušilo srdce a téměř přestal dýchat. Až do této chvíle si plně neuvědomil, jak je nádherná. Slonovinově hedvábné tělo bylo celé bez poskvrnky. Ňadra byla plná a úžasně formovaná. Rosa byla štíhlá a smyslně zaoblená a dokonalost jejího těla ještě zvýrazňoval divoký vodopád mědě​ných vlasů, splývající po zádech a rámující pobledlou krásnou tvář.

Na krku ji divoce bušila tepna. Pořád chtěla uprchnout. Kdyby ji pustil ruce, určitě by to udělala.

„Kam chceš utéct?" zeptal se jí mírně. Otevřela ústa, ale nevyšel z nich ani hlásek. „Nemáš kam jít," dodal. A nepochybně měl pravdu.

Pustil její ruce a vzal ji do náruče. Její srdce bouřilo a ňadra se prudce zvedala a klesala. Přitiskla dlaně na jeho hruď a jejich dotyk mu vyslal do těla plameny pekelného ohně. „Budu něžný," sliboval chraplavým šepotem, „ale budu s tebou."
Položil ji zpět na postel. Měla zavřené oči. Dotýkal se rty jejího hrdla a současněji prsty laskal ňadra. Přejel dlaní po bradavce, pak ji vzal do úst a smyslně ji dráždil dotyky jazyka. Pokusila se uhnout, ale znovu ji unikl další tichý sten.

Klouzal rukou po jejím těle dolů, kam až dosáhl, a pak se zvol​na vracel po její noze, přičemž ji nepřestával líbat na rty, krk a ušní lalůčky. Přestala se bránit. Neodpovídala, ale ani nebojovala...

V jeho těle vzklíčilo a narůstalo opojení. Sklouzl rty k jejímu prsu, vychutnával onen temný hrot tvrdnoucí pod jeho dotykem a potěžkával tíhu ňadra v dlani. Lehl si vedle ni, přitáhl ji k sobě a nepřestával ji hladit. Projížděl prsty po celé délce její páteře, po hýždích i nohách. Pak ji laskal a šimral na břiše, na horní části ste​hen a opět na břiše, a vytvářel tak dráždivý kruh. Pak ji začal jem​ně hladit ohnivě rudý trojúhelník ve středu kruhu. Napřed lehoun​ce a pak stále intenzivněji. Pohyboval dlaní, zatímco jeho prsty objevovaly štěrbinu a vstupní bránu. Jakmile se dostal do těchto míst a našel kluzké a teplé vlhko, jeho tělem jako by projel oheň. Mohla za to i její reakce, kterou se tak usilovně snažila popřít.

Vrátil se k jejím ústům, ale dotýkal se jí stále. Rozevřela se očekáváním, a když odtrhl ústa, Rosa otevřela oči. Zavrtěla hlavou a pokusila se mu vykroutit, zbavit se jeho ruky. Usmál se, odtáhl stranou její stehno a vsunul svou nohu mezi její. „Lež klidně!" opakoval.

Vyšel z ni roztřesený povzdech. Pierce se k ni sklonil a jazy​kem vyznačil na jejím břiše vlhkou linii. Podíval se jí do očí a pak přelétl pohledem její tělo. Byla dokonalá. Vlhká pokožka se v zá​blescích ohně z krbu zlatě leskla.

Jejich pohledy se znovu setkaly. Rosa pootevřenými rty zrych​leně dýchala. Zavrtěla hlavou a snažila se zformulovat slova. „Ne!" ale bylo to jediné, co se jí podařilo vyslovit.

„Lež klidně, má lásko!"

Dotkl se svými rty jejích. Pak pokračoval do údolí mezi ňadry. K pupku. A sklouzl ještě níž. Špičkou jazyka se dotýkal jejích nej​intimnějších míst. Velmi vlhkých. Velmi horkých. Rosa se znovu pokusila ucuknout.

„Lež klidně!" opakoval Pierce tiše a pak se usmál, protože si uvědomil, že už ho nemůže poslechnout. Zabořil do ní celou tvář. Cítil, jak se vzepjala. Začala se svíjet a vykřikla. Rukama podržel její boky a vnímal prudké otřesy. Položil se na ni celým tělem, zvolna se po ni sunul vzhůru a pak s mocným otřesem vklouzl do svůdné pochvy jejího pohlaví. Obklopila ho tak úžasně, ochotně a pevně, až jeho tělem projížděly vlny rozkoše už z pouhého pocitu tohoto obklopujícího tepla.

Pak jeho spoutaná touha vybuchla. Pevně ji držel a začal se pohybovat. Její oči se prudce otevřely a nabídly mu skelný pohled. Navlhčila si rty a rychle otočila hlavu stranou. S překrásnýma smaragdovýma očima a rozcuchanou masou ohnivých vlasů pod nimi a kolem nich byla nádherná. Nemohl ji pustit. Propletl své prsty s jejími, zmocnil se jejích rtů a dál se pohyboval proti ni a v ní. Políbil ji, nadzvedl se a zlíbal její ňadra. Rosa prudce dýcha​la, vzpínala se a napínala prsty. To všechno jen umocňovalo jeho vysoko vybičovanou touhu. Zatnul čelisti, zaklonil hlavu a přinutil se zpomalit natolik, aby ji také poskytl rozkoš.

Rosa tvrdě stiskla prsty, nadechla se a její kluzké tělo se napja​lo. Pierce měl pocit, jako by ho obklopilo teplo roztaveného nek​taru a vymrštilo ho k vrcholu. Byla to extáze. Vytryskla z něho a pronikla do ni. Znovu a znovu. Jeho tělo se otřásalo. Narážel do ní  hluboko a tvrdě, znovu a znovu, dokud se záchvěvy jeho těla nezpomalily. Nepohnul se, držel ji pevně, a teprve až otřesy na​plnění dozněly úplně, sklouzl vedle ni  překvapený silou rozkoše, jakou právě prožil. Měl pocit, že se stal zázrak.

Ale jeho nevěsta zřejmě ne. Stáhla nohy k sobě, odvrátila se od něho a svinula se do klubíčka. Zamračeně se pozvedl na loket, aby na ni viděl. „Vím, že tě to nebolelo!" poznamenal podrážděně.

Rosa mlčky zavrtěla hlavou.

„Tak co ti zase vadí?" zeptal se.

„Život!" odsekla.

S úsměvem a stále ještě omámený ji překulil na záda, aby se ji podíval do očí. Leskly se v nich malé slzičky. Pohladil ji po tváři. „Život! No jistě, je tak krutý, že?" zeptal se tiše.

Zaťala zuby a podívala se mu do očí. Pak těžce polkla a upja​tě prohlásila: „Věřím, že jsem ti jako manželka už posloužila. Nemohl bys mě teď pustit? Možná budeš dokonce tak laskavý a poskytneš mi samostatný pokoj! Nepochybuji, že je to u šlechty, která žije ve zprostředkovaném sňatku, naprosto běžná zvyk​lost."

Překvapeně ji pozoroval. Věděl, že dosáhla nejméně jednoho vyvrcholení a že nepochybně objevila rozsah své sexuality. Potom ho napadlo, že ho snad nenávidí ještě víc proto, že ji přinutil, aby při jejich fyzickém spojení cítila rozkoš - místo aby ho pouze vznešeně trpěla.

„Dnes v noci nikam nepůjdeš," odpověděl. Lehl si na polštář, objal ji a přitáhl k sobě. Její tělo přesně kopírovalo jeho, její záda jeho hruď, její zadeček jeho klín. Jeho brada spočívala těsně nad její hlavou a změť jejích vlasů šimrala jeho nos. Rosa strnula a chytila ho za ruku položenou na jejím břiše. Chvíli tak leželi, než si uvědomila, že ji opravdu nehodlá pustit.

„Znamená to, že pak dostanu svůj pokoj?" otázala se.

„Buď ke mně milá. Bav mě, udělej mě šťastným. Pak ti třeba dám všechno," odpověděl.

„Být na tebe milá! Chtěl jsi milenku, ne neochotnou manželku! A když jsi měl milenku...," zmateně se odmlčela, protože ucítila napětí, které se zmocnilo jeho těla. Rychle pokračovala: „Kdybys byl aspoň trochu slušný a něco pro mě udělal..."

Ještě cítila jeho strašlivé napětí, když ji stručně přerušil: „Dat ti vlastní pokoj?"

Navlhčila si rty a byla ráda, že se mu nedívá do očí. „Ne. Zjistit, co se stalo s Mary Kate."

„Ukončilo by to naše spory?" chtěl vědět. „A mohlo by?" zašeptala.

Pokusila se od něho odtáhnout. Zuřivěji chytil za zápěstí a při​táhl zpátky. „Sakra, lež klidně!" zaburácel.

Odhrnula si vlasy z obličeje a snažila se přes sebe volnou rukou přetáhnout přikrývku. „Co je, má lady?" zeptal se skrze zaťaté zu​by. „Myslíš, že na tobě existuje ještě něco, co jsem neviděl?"

Zarděla se a znovu se mu chtěla vykroutit. „Nechápu, proč tady ještě musím zůstávat!"

„Protože mohu toužit po manželce i v průběhu noci!" prohlásil Pierce a nespustil z ní oči. „Je obdivuhodné, jak dobře si muž odpočine, když leží vedle teplého, něžného a klidného těla. Jak​mile se to tělo začne pohybovat, nalije mu novou sílu do žil a on opět vzplane."

Konečně ležela Rosa klidně. Velmi klidně. Vlastně strnule.

„Kdybych se tolik nestarala o Mary Kate," zamumlala nešťast​ně, „možná bych dokázala spát - klidně - vedle tebe. Řekli mi, že ji posadili na loď plující k domovu. Jestli je to pravda..."

Pierce vzdychl. „Král mi sdělil totéž. Pověřil jsem svoje ná​mořníky, aby zjistili pravdu. Z celého srdce doufám, že je tvoje služebná v pořádku. Brzy by měla být u tvého otce ve Virginii."

„Ty mi to můžeš zjistit?" vydechla Rosa. Úplně se zapomněla, když se zvedla a hleděla na něho s výrazem zřetelné úlevy.

Sevřelo se mu srdce. Je tak nevyzpytatelná, tak příliš hrdá. Ale má ráda svoji služebnou, čímž si v jeho očích značně polepšila.

„Ano, udělám to."

Konečně si uvědomila, že mu svým posedem vystavuje na odiv odhalená ňadra. Opět se zarděla, sklopila hlavu a rychle sklouzla vedle něho. „Děkuji," zamumlala neobratně.

Pierce se usmál a zíral ke stropu.

„Byl jsem tak dobrý?"

„Prosím?"

Zasmál se nahlas. „To nic. Budeme spát."

„Tak dobrý...," zabrumlala. Vtom hlasitě vydechla. „Ach!" V náhlém rozčilení se otočila a tvrdě ho udeřila pěstí do prsou.

„Sakra!" zaklel, popadl ji za zápěstí a přitáhl k sobě. Oči mu vzplály stříbrnými plameny. „Nezapomeň, má lásko, že pohyb vy​volává rychlé probuzení...!"

„Budu si to pamatovat!"

Vykroutila se mu, ale zřejmě ztratila chuť na další hádky. Le​žela těsně vedle něho. A ani se nepohnula.

Pierce ji objal jednou paži a znovu si ji přitáhl těsně k sobě. Zavřel oči. Odpočinek. Můj bože, potřebuje si odpočinout.

Ale Rosa nespala. Najednou si odkašlala a zašeptala: „Jest​li..."

„Co je?" vybuchl.

„Jestli miluješ Annu..."

„Jestli miluji Annu, tak co?" zeptal se unaveně. „Tak jak můžeš být se mnou?" zašeptala.

Ano, jak může? Od okamžiku, kdy potkal Annu, se nikdy nezatoulal jinam. Ani na cestách s králem, ani u dvora, ani když si jeho přátelé vyrazili po divadelním představeni za nejhezčími milostnicemi ve městě.

Domníval se, že Annu miluje. Ale za celý život nepoznal nic tak intenzivního, jako byla jeho touha po dračici s měděnými vla​sy, která se stala jeho manželkou.

Je Anniným dlužníkem! Musí ji vyhledat, ujistit se, že je v po​řádku. Ale Rose tuto bouři ve svém srdci nejspíš nikdy nevysvětli. Byl by největší blázen na světe, kdyby jí dal někdy najevo, jaký u něho vyvolává hlad, jak pevně ovládá jeho smysly...

A jeho duši.

„Dej mi pokoj!" odmítl ji náhle nadobro rozzlobený. „Ale..."

Posadil se. „Tak dost! Už se stalo, milá vévodkyně, že jsi moji útěchou ty! Balzámem na bolest. A hlavně," řekl jí s narůstajícím hněvem, „aniž bych po tom nějak zvlášť toužil, ses stala moji že​nou! Prohlašuješ, že na tom neneseš žádnou vinu..."

„Jsem nevinná! To mně bylo ublíženo! Jestli je v tobě jen špet​ka laskavosti, tak mi umožníš vrátit se do Virginie!"

„Ach, má lásko!" odpověděl hlubokým chvějícím se hlasem. „Do Virginie nepojedeš. Tady jsi doma. Už jsem ti to řekl, tak se s tím smiř. A teď mě konečně nech být!"

„To není..."

„Ještě chvilku mi budeš bránit ve spaní a já přisahám, že ti názorně předvedu, jak mě nadobro probudíš na celou další noc!"

Nadechla se, jako by chtěla něco říct. Zachytil její pohled. I ona plála hněvem.

Ale mlčela.

Když ji opět pevně objal, unikl jí jen tichý zvuk.

Pak pomalu vydechla. A dlouho ležela bez hnuti.

Jediné, co Pierce cítil, bylo bušení jejího srdce.

Jenom kdyby mohl usnout...!

Ale ležel bdělý a hlavou se mu honily myšlenky.

Nakonec si uvědomil, že Rosa už dávno spí. Vdechoval vůni jejích vlasů, tiskl k sobě její hedvábně měkké tělo a věděl, že po ní opět touží.

Dýchala pomalu a povrchně. Spala tak sladce! Hebká a něžná v jeho náručí.

Co mu to udělala? Jak ho mohla tak změnit? Očarovala ho?

Možná tato vášeň stráví samu sebe. Možná...

Ztěžka polkl. Ach bože, zase ji chtěl. Poodtáhl se od ní. Po​hladil ji po vlasech a po tváři. Ucítil vlhkost. Slzy. Hrdá, útočná Rosa! Uspala se tichým pláčem.

Políbil ji na uslzenou tvář a držel ji ještě něžněji.

A snažil se sám sobě vymluvit, že se právě zamiloval.

[image: image10.jpg]
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Na Piercův zámek DeForte, zděděný po předcích, dopadalo slunce. Byl to z každého hlediska opravdový zámek postavený na trase Viléma Dobyvatele, když poprvé vstoupil do Anglie. Zpočát​ku to byla pevnost z hlíny a kamene, která měla odradit Anglosasy číhající v lesích na Hastingsy. Během následujících let doznalo sídlo velkých změn. Jakmile pominula hrozba útoku zvenčí, dosta​la stavba okna a rodina použila své bohatství k vytvoření pohodl​ného domova. Nyní byly studené kamenné stěny pokryty nád​hernými tapiseriemi a na podlahách ležely perské koberce a vlněné předložky. Dubový a mahagonový nábytek byl příjemně čalou​něný a katedrální sklo dodávalo oknům barevnost a eleganci.

Rod DeFortů zde žil po mnoho generací. Přečkal krvavé vlády od posledního Plantageneta přes Tudory až ke Stuartovcům. Ro​dině se podařilo uchovat si většinu svého majetku. Dokonce i Cromwell, když se stal lordem protektorem, nechal jejich půdu netknutou i přesto, že Piercův otec skončil za podporu Karla I. na popravišti. Kdyby vyhnal Piercovu laskavou a elegantní matku z jejího domova, lidé by se vzbouřili, takže Cromwell - s vrozenou moudrostí, která dovedla tohoto netitulovaného člověka až na místo vládce celé Anglie - se raději díval jiným směrem a nechal lady DeForte na pokoji. Ta pak tiše řídila panství a neustále psala Piercovi dopisy o událostech v Anglii.

Až do vítězoslavného návratu s králem DeForte nevěděl, že je jeho matka nemocná. Jako by celé roky čekala jenom na tohle. Uvítala ho ve vstupu do slavnostní síně a pak se mu zhroutila do náruče. V horečce ho celou noc hladila po tváři a děkovala Bohu,že ji dovolil, aby ho ještě spatřila. Říkala, že umírá lehce, protože může ujistit jeho otce, že je všechno v nejlepším pořádku.
Pierce měl k dispozici nejlepší  královské lékaře, ale ani jeden ji nedokázal zachránit. Držel ji v náruči a kolébal, když vydechla naposled.

Možná právě proto si byli s králem vždycky tak blízcí. Oba po​znali v době těžkých zkoušek trpkost a bolest ze ztráty milovaných osob. Karel si uvědomoval, že rod DeFortů pro něho trpěl, a právě proto se stal přítelem jednoho z nich.

Přítelem! To král mu přece vnutil toto manželství, pomyslel si Pierce.

A tak nyní trávil už několikátý den novomanželského blaha. Jeho city byly rozbouřenější než kdykoliv předtím.

Vyhlížel z jednoho z oken své pracovny, z místa, které mu bylo bližší než jeho soukromé pokoje, protože tady měl všechny svoje knihy, účetní záznamy a zápisy o všem, čím se nyní zabýval - od pronájmu pozemků přes soupisy dobytka až po lodě. Tady uzavíral obchody a sem unikal. Jeho velký dubový stůl byl masivní a pevný. Pokud pocítil únavu, mohl na něho položit nohy, pohodlně se opřít do křesla a zavřít oči. Zásuvky skrývaly množství psacích potřeb a vybrané alkoholické nápoje z celého světa. U protější stěny stála pohovka potažená žlutým brokátem, dar od prince Oranžského, Karlova švagra. Některé obrazy na zdech maloval van Dyck - byly to dary králova otce jeho otci.

Pohledem přelétl tuto svoji říši, kterou tolik miloval, a pak se otočil zpět k muži, který s nim hovořil. Byl to vysoký chlapík, téměř stejně velký jako on, s klidnýma hnědýma očima pod stejně hnědou hřívou vlasů. Jmenoval se Geoffrey Daraunte. Narodil se v Bruggách a sloužil jako žoldnéř v mnoha armádách. Pierce v jedné bitvě zabil vojáka, který se právě chystal proříznout Geoffreyovi hrdlo. Od té chvíle mu byl Geoffrey celým srdcem oddaný.

Pierce ho přivedl do Anglie, protože byl inteligentní a silný. Bylo dobré mít ho za zády a mimoto Geoffrey potřeboval slušné zaměstnáni. Se svoji rozhodnosti, vytrvalosti a soucitem výborně splňoval předpoklady k tomu, aby se stal Piercovou pravou rukou.

„Kapitán Lady Fair zamířil na západ a dohonil Yancy kousek za Londýnem. Samozřejmě že měla na palubě ženu, která je slu​žebnou tvé manželky. Moře však bylo rozbouřené, takže považo​val za rozumnější nepokoušet se tu ženu dostat z lodi, zejména když ji vezli domů do Virginie. Počkal jsem v přístavu na tuto zprávu, a pak jsem, můj lorde, spěchal okamžitě zpátky."

„Ještě že je to tak!" poznamenal Pierce.

„Jamison Bryant je pořádný blázen," dodal tiše jen s lehkým náznakem trpkosti. Mohl hovořit naprosto svobodně. Geoffrey znal šlechtické kruhy, v nichž se Pierce pohyboval, natolik dobře, aby chápal, co tím  jeho pán mysli. „Ale je tu ještě Jerome! Vždyc​ky jsem se ho snažil tolerovat už kvůli Anně! Modlím se..."

Odmlčel se.

„Služebné se nic nestalo," ujistil ho Geoffrey. „A ten člověk by jistě neublížil vlastni sestře."

Tím si Pierce nebyl tak jistý. Jsou to idioti! Jakmile se Anna provdala, získal tím Jamison vládu nad její půdou. A nyní se o ni bude dělit s jejím bratrem. Jerome stále dychtil po moci a peně​zích.

Jamison dychtil po Anně. Pierce z toho zabolelo u srdce.

„Nic dalšího jsi v této věci nezjistil?" zeptal se Pierce.

Geoffrey zavrtěl hlavou. „Věřím, můj lorde, že jsi zachytil lepši stopu, když ses zastavil v té malé taverně na jihu a hostinský se zmínil o jezdci, který tak pospíchal s jídlem. Zdá se, že se uchýlili někam bliž k průlivu La Manche."

„Ale kam?" uvažoval Pierce nahlas.

Zaťal v pěst ruce, které měl založené za zády, a znovu zamířil k oknu. Díval se na mírnou pahorkatinu, která se táhla tím směrem. Jeho domov byl překrásný. Vzdálený jednu hodinu jízdy od Londýna a několik dalších hodin od průlivu La Manche. Kra​jinu tvořila nížina vlnici se do dáli v nádherném uspořádáni barev, sytě zelených poli, růžových skvrn vřesovišť a žlutých snopů pše​nice.

Ke svému překvapení si náhle uvědomil, že kraj před ním není prázdný. Do svahu zvedajícího se k lesu vyjížděl jakýsi jezdec v plášti s kapuci.

Nedokázal pochopit, proč je mu ten jezdec tak podezřelý. Mož​ná proto, že prudce zatáhl za uzdu, zastavil se a ohlédl. Možná kvůli tomu plášti s kápi. Jezdec. Sakra!

Vždyť je to jeho manželka, pomyslel si zmateně a pobave​ně - a vztekle. Otočil se k Geoffreyovi. „Promiň mi, hned se vrá​tím."

Vyběhl z pracovny, pak ze zámku a utíkal nádvořím ke stájím. Zamračeně kývl na čeledína, který mu přiběhl na pomoc. „Zvlád​nu to sám, chlapče," prohlásil a strhl Beowulfovu uzdu z háku na zdi. „Řekni mi, vyjela si vévodkyně na koni?"

„Ano, můj lorde. Řekla, že si chce prohlédnout panství."

Panství, to jistě! Vůbec nepochyboval, že chce vidět loď mířící k Americe.

„Můj lorde!" vyhrkl mladík úzkostně. „Prosím o odpuštění, jestli jsem udělal něco hloupého.

„Ne, chlapče. Ty jsi nic neprovedl." Podcenil jsem ji! obvinil sám sebe. Neobtěžoval se se sedlem. Jakmile nasadil Beowulfovi uzdu, vyskočil na jeho hřbet. Kůň zřejmě vycítil jeho náladu, pro​tože se vzepjal a vyrazil ze stáje.

Byla kus před ním. On měl ale tu výhodu, že znal terén jako svoji dlaň. A ona nevěděla, že ji pronásleduje.

V několika minutách se přehnal po polích a byl u lesa. Prudký cval zpomalil před úzkou stezkou vedoucí mezi stromy. Viděl ulámané větvičky. Takže jela právě tudy.

Znovu pobídl Beowulfa ke klusu. Pod hustými korunami stro​mů vládl stín a chlad. Jel svižně, dokud ji konečně nezahlédl před sebou. Zastavila se na menší mýtině a snažila se odhadnout správ​ný směr.

Vtom uslyšela prasknutí větvičky pod Beowulfovým mohut​ným kopytem a zřejmě propadla panice, protože rychle pobídla koně. Ani se neohlédla. Nepochybovala o tom, že je to on. Pustila se do divokého cvalu mezi stromy.

„Tvrdohlavá hlupačka!" zabručel Pierce nahlas a vyrazil za ní. Díky Beowulfově obrovské síle a rychlosti byl za pár okamžiků u ni.

„Vždyť se zabiješ!" zařval na ni. Konečně se ohlédla. Měla oči otevřené dokořán a splašila se i její kobyla, která mířila rovnou proti nedaleké skupině stromů. Mohla by být sebelepší jezdkyně, ale rozhodně neměla dost síly na to, aby zastavila vyděšené zvíře dřív, než k nim dopadl.

„Zatraceně!" zaklel Pierce a natáhl se po ní. Vykřikla, když ji ovinul paži kolem pasu a strhl ji z jejího splašeného koně k sobě na Beowulfa. Její kobyla se vřítila mezi stromy. Beowulf poslušně zastavil. Byli by v naprostém pořádku nebýt toho, že Rosa s Pier​cem divoce zápasila. S tím nepočítal. Společně se svalili z širo​kého Beowulfova hřbetu. Udýchaný, klející a padající Pierce měl tolik duchapřítomnosti, aby udržel Rosu nad sebou. Dopadl na zá​da a Rosa na něho.

„Co to sakra provádíš?" vydechla.

Nevěřícně na ni zíral. „Snažím se ti zachránit život!"

„Kdybys mě nehonil..."

„Kdyby ses nepokoušela utéct.

„Chtěla jsem se jenom projet!" vykřikla.

Jenže lhala. Povytáhl obočí a díval se, jak jí rudnou tváře, pro​tože oba věděli, že neříká pravdu.

Pousmál se a klidně se zeptal: „Kam jsi vlastně chtěla jet?" Po​kusila se od něho odstrčit, ale držel ji pevně kolem pasu.

„Podívat se po okolí."

Začal ji pomalu nadzvedávat. Nebyl si vůbec jistý, jestli si něco nezlomil. Bolelo ho celé tělo, ale neměl v úmyslu jí to dát najevo. Jestli si nedá pozor, opět ho označí za starého.

Když ji zvedal, zaslechl jakési cinkání. Vycházelo od jejího bo​ku. Nicméně Rosa využila jeho pomoci, vyskočila a instinktivně se stáhla dál od něho. Rychle vstal a šel k ní. „Má nejdražší lásko, co to bylo za zvuk?"

„Nic!"

Ale on se po ní natáhl, přitáhl si ji k sobě a strhl jí z hlavy kapu​ci. Byla oblečená v obyčejných bavlněných šatech a cinkaní se ozývalo z kapsy její sukně. Sáhl do ní rukou a zjistil, že v ní má malý váček. Na okamžik se mu pokoušela zabránit v tom, aby ho vytáhl, ale věděla, že ji přemůže. A tak mu váček nechala a ustou​pila dál od něho.

Zatřásl váčkem u ucha a zasmál se. „To je legrační! Zní to jako pěkná sumička mincí!"

Rosa se zarděla, ale zvedla bradu a upřela na něho pevný po​hled.

„Jsou to moje peníze." „Možná ano. Možná ne." „Jsem bohatá žena..."

„To je právě to, co nevím. Tvoje věno jsem zatím nedostal. Ale to není to podstatné, má lásko. Kam ses vydala? Do Londýna? Nasednout na první loď mířící do Nového světa?"

Barva její tváře prozradila, že uhodl pravdu. Na okamžik sklo​nil hlavu a přemáhal vlnu vzteku - a strachu -, která se ho zmocni​la. Možná to nebyl manželský svazek uzavřený v ráji, ale teď už je Rosa jeho ženou. A za těch několik dní ho stačila zaplést do hed​vábné pavučiny okouzlení. Nikdy jí nedovolí odejít. A když po​myslel na nebezpečí, s jakými se mohla v Londýně setkat bez gardedámy se svou tváří a postavou - a kapsou plnou zlata -, děla​lo se mu špatně.

„Lady, měl bych tě zpráskat do němoty! Zamknout v nejvyšší věži!"

Rosa se možná trochu zachvěla, ale neustoupila. „A co zname​nalo tohle, můj lorde?" zeptala se ledově. „Můžeš jet, kam se ti zlíbí! Možná jsem se chtěla jenom projet!"

„S kapsou plnou zlatých mincí?"

Mávla rukou. „Ty byly pro chudé. Opět se ve mně mýlíš!" vy​křikla jako dokonalá herečka. „Stáhl jsi mě nemilosrdně z mého koně a teď mě obviňuješ..."

„Zachránil jsem ti život!" odsekl.

„Jednoduše se nechceš smířit s faktem, že j sem lepší jezdec než

ty!"

„Ataky nevěřím tomu, že tyhle mince byly pro chudé!" „Jak se opovažuješ? Jsem velmi štědrá..."

„Opravdu?" V jeho hlase znělo mírné pobavení. S úsměvem k ní pokročil a uchopil ji za loket. „Pak tedy pojďme." „Kam?"

„K Beowulfovi."

„A kam pojedeme?" chtěla vědět. Oči měla rozevřené dokořán a v nich velmi obezřetný výraz.

Vyzvedl ji na svého koně jako pírko a vyskočil za ni. Objal ji pažemi a chopil se otěží.

„Mám tady svého koně. Kobyla je vyděšená..."

„Vážně? Ubohé zvíře. Myslím, že pokluše rovnou k domovu."

„Zatímco my... ?" zeptala se Rosa.

„Chci ti pomoct, má lásko. Pojedeme dát tvé peníze chudým!"

„Ale...," začala a vzápětí zklamaně zmlkla. Pierce se za jejími zády usmál. Předpokládal, že váček obsahuje všechno zlato, které má s sebou. Ano, je bohatá jako královna. Ale jakmile přijde o peníze, nebude moci podplatit žádného kapitána, aby ji odvezl.

Rychle projel lesem a zamířil k malé vesnici. V jejím středu stál dřevěný kostelík. Kolem malých ohýnků z rašeliny, které šířily do vzduchu kyselý zápach, se motaly krávy, drůbež a kozy. Před​časně zestárlí muži a ženy dohlíželi mezi prací na špinavé děti.

Z jejich středu se vynořil velmi mladý kněz, který byl kromě bílého kolárku oblečený celý v černém. „Můj lorde DeForte!" zvo​lal radostně. „Jaká čest! Co tě k nám přivádí?"

„Otče Flagherty, chtěl bych ti představit svoji ženu, lady Ro​su," odpověděl Pierce, aniž sesedl z koně. Usmál se. „Přinesla těm​to dobrým lidem dárek." Hodil knězi váček se zlatými mincemi.

Rosa zklamaně sledovala, jak přistál v knězových rukách. Byly to všechny její peníze. Otec Flagherty váček rozvázal a údivem ro​zevřel tmavé oči. Pohlédl na ni s takovou vděčností, až se zasty​děla. Přišla o peníze. Ale když se podívala na tyto lidi a jejich malé děti, uvědomila si, že poslouží dobrému účelu.

Postaral se o to Pierce.

Ale udělal to pouze proto, aby zmařil její plány!

„Má lady!" ozval se Flagherty roztřeseným hlasem. „Jaká las​kavost, jaká dobrota, že jsi přiměla vévodu k tak velké štěd​rosti..."

„Dar je přímo od ní, otče," poznamenal Pierce.

Kněz se na ni znovu podíval. „Děkuji ti, lady, mnohokrát ti děkuji, Bůh ti žehnej..."

„Není zač," vydechla Rosa a nejraději by se někde schovala. „Otče, jen si těch peněz s těmito potřebnými lidmi dobře užijte!"

„Pojďte dál, můj lorde a má lady, přijměte s námi tělo Páně..."

„Nemůžeme, otče, mám práci a musím se hned vrátit. Mějte se tu dobře." Pierce otočil Beowulfa, pobídl ho a cvalem zamířili k zámku.

Rosa mlčela jako hrob.

„Ty nemáš radost, má lásko?" zeptal se jí výsměšně.

Rosa se snažila sedět v předklonu, aby necítila svalnatou sílu jeho hrudi. Radost! Mohla by mít radost. Mohla by vykřičet, že leží vzhůru celou noc, rozbouřená a plná úzkosti, protože zjišťuje, že kupodivu občas opravdu cítí radost.

Jenže si nedokázala vysvětlit to, co se děje v jejím srdci. Dny byly příliš bolestné.

Spal s ní každou noc.

A každý den za svítání mizel.
Věděla, že hledá Annu. A i když přála Anně jen to nejlepší, ne​mohla se smířit se skutečností, že začíná čekat - ne, dychtit - po večerech, kdy se k ní její manžel vracel.

Cena útěchy! Sám to tak řekl. Jeho srdce patří Anně.

„Mince se dostaly k těm, kteří je potřebují," odpověděla.

„Ale takto jsi je utratit nechtěla, má lady, že ne?"

„Chtěla jsem se pouze projet. A vůbec nechápu, proč to ne​smím udělat, když ty trávíš venku celé dny..."

„Když trávím celé dny jak?" zeptal se ostře.

„Hledáním jiné ženy," vykřikla. Čekala, že vybuchne. Ale to se nestalo.

Vrátili se na zámek. Pierce mířil přímo ke stájím, z nichž vy​běhl mladý čeledín. „Můj lorde, kobyla se vrátila sama! Všichni jsme se hrozně báli..."

„Ano, ale lady je v pořádku," ujistil ho Pierce. „Ale není dobře obeznámená s okolím," dodal poměrně ledabyle, ale pak pokračo​val: „a tak si už nikdy nebude brát koně, pokud ji nebudu do​provázet!  "

Rosa se prudce nadechla a chvíli na něho zírala. Potom se otočila a rozběhla se k hlavní věži. „Roso!" Neodpověděla. „Roso!"

To už byla u dveří. Chytil ji těsně před tím, než stačila vběh​nout dovnitř. „Sakra..."

„Takže jsem opravdu vězněm?" zeptala se se zaťatými čelistmi. „Jsem? Ach, jsi odporný!"

Nedala mu ani příležitost odpovědět. Ve víru vichřice silnější než zimní bouře se vrhla proti němu a zasáhla drobnou pěstí jeho bradu a hrud'. Ruka ho svědila, jak moc jí chtěl jednu vrazit. Ale ovládl se, protože viděl, že do síně vcházejí Geoffrey, Garth a další služebnictvo. Přilákal je hluk. Pierce taky zahlédl v Rosiných očích slzy, které zaútočily na jeho srdce.

„Zatraceně, Roso!" zasyčel divoce a chytil ji za zápěstí. „Ano, hledal jsem ji. Ale taky jsem byl v Londýně a vyslal kapitány, aby zjistili, co se stalo s tvojí služebnou! A už znám odpověď. Tvoje Mary Kate je v bezpečí a na cestě k domu tvého otce!"

Rosa tiše zalapala po dechu a odtáhla se od něho. Tváře jí lehce zrůžověly, protože si uvědomila, že je slyší přinejmenším Geoff​rey, pokud ne i ostatní.

I  Geoffrey ji rychle ujistil: „Je to pravda, má lady."

Pierce se opíral o zeď s pažemi zkříženými na prsou a hleděl na

svoji manželku.

Garth si odkašlal a zeptal se: „Jestli mě nepotřebujete...?"

„Díky, Garthe. Nepotřebujeme," odpověděl Pierce s očima upřenýma na Rosu. Tělo měl napjaté jako struna. Byli na zámku už téměř týden.

Každý den se Pierce věnoval starostem kolem panství a ob​chodů.

A každý den odjížděl.

Ale noci trávil s ní. Každá byla jiná. Dvakrát se s ním pokou​šela hádat. Dvakrát předstírala spánek. Dvakrát předstírala mrtvol​nou nehybnost a absolutní nezájem. Teď je čekala další noc.

Bez ohledu na Rosino chování ji Pierce, jakmile vešel do lož​nice, chtěl. Žádná úzkostlivá starost o jinou nedokázala zastavit touhu, která se ho zmocňovala, kdykoli na ni pomyslel. Měl v plá​nu brát si ji prvních několik dní stále znovu, dokud jeho okouzlení nepomine. Jenže k tomu nedocházelo. Touha neustupovala. Na​opak se mu zdálo, že je s každým dalším večerem ještě inten​zivnější.

Nyní se na něho podívala přes napůl sklopené řasy. Potom sehnula hlavu, a když ji znovu zvedla, tiše se zeptala: „Opravdu jsi strávil něco ze svého času pátráním po Mary Kate?"

„Samozřejmě, madam," odpověděl. Pak obezřetně ztišil hlas. „Ať si myslíš cokoliv, má lady, a ať máš v srdci cokoliv, jsi moje manželka. Jakmile tě něco naplní úzkostí, vždycky udělám všech​no, abych to změnil - i když ty trávíš dny jen vymýšlením nových způsobů, jak mi odepřít moje noci!"

Zbledla. „Jsem ti za Mary Kate nesmírně vděčná," zamumlala. „Děkuji ti, lorde DeForte!" zvolala tiše, protáhla se kolem něho a vybíhala po schodech nahoru.

Díval se za ná a teprve po chvíli si uvědomil, že není sám. Garth čekal ve výklenku chodby vedoucí ke kuchyni, která byla kdysi samostatnou budovou.

„Myslím, že bych teď mohl povečeřet, Garthe. V pracovně."

„Mohu-li být tak smělý," ozval se Garth a opět si odkašlal, „možná bys mohl zkusit povečeřet v ložnici, na stolku z třeš​ňového dřeva v nohách tvé postele. Vévodkyně večeřívá právě tam."

Pierce si nevšímal Garthova lítostivého tónu. K čertu s ním. K čertu se všemi. Všichni ti blázni se do jeho ženy napůl zamilo​vali.

„Budu večeřet v pracovně," opakoval.

„Jak si přeješ, můj lorde," odpověděl Garth s nevyčerpatelnou

trpělivostí a zmizel.

Teď hleděl na Pierce pro změnu Geoffrey. Pierce rozhodil ruce. „Co je?"

Geoffrey se mu uklonil. „Vidím, že nemáš náladu pokračovat v práci, můj lorde. Budu tě informovat, pokud obdržím nějaké nové zprávy."

Opět se hluboce uklonil a vyšel ven.

Pierce tiše zaklel a zamířil do své pracovny. Okamžitě vytáhl ze stolu láhev nejlepšího karibského rumu.

Dušeného skopového, které mu Garth přinesl, se téměř ne​dotkl, zato dokázal odložit láhev rumu dřív, než se opil. Bylo už dost pozdě. Po chvíli se zvedl, vyšel do velké síně a vzhlédl k ši​rokému točitému schodišti.

Zvolna vystupoval po schodech a přemítal, co ho čeká dnes v noci. Ano, je velmi pozdě! Bude předstírat, že spí. Jestli se jí zkusí dotknout, svine se do klubíčka. Potom vzdychne a zatne zuby.

Ale nakonec dosáhne svého mlčenlivého vrcholu, protože bez ohledu na to, jak s ním bojuje, on slyší její vzdechy, cítí omamné pulzování v jejím těle. Rosa Woodbinová může bojovat s ním i se sebou, ale je přirozeně smyslná a prudká, což nemůže popřít, ani kdyby se snažila sebevíc.

Jenže jeho ta hra už unavovala. Vstoupil do předpokoje, zavřel za sebou těžké dveře a ve tmě kráčel do ložnice. Tam bylo o něco víc světla, protože v krbu hořel oheň. Pokoje panstva byly roz​lehlé. Postel s těžkými závěsy byla umístěna ve středu zadní stěny, vpravo od ní stála před krbem a policemi s knihami dvě mohutná křesla.

Svlékl si dlouhý plášť, odložil ho u dveří na židli s vysokým opěradlem a tiše zamířil k posteli. Posadil se do nohou na svojí polovině a stáhl si boty. Pak vstal, aby si svlékl kalhoty, ale vtom ztuhl a zmateně zíral.
Rosa v posteli nebyla. Prudce se otočil se zuřivou myšlenkou, že je dost hloupá na to, aby opět utekla.

Ale jen co ho to napadlo, bušení srdce se zpomalilo a roz​bouřená mysl se uklidnila, protože ji uviděl. Stočila se do jednoho z křesel před krbem zabalená do tmavě modrého sametového žu​panu. Zářící měděné vlasy jí splývaly přes opěradlo a kniha, kte​rou četla, se svezla na podlahu.

Neuvěřitelné, snažila se na něho počkat. A konečně spánek nepředstírala.

Přistoupil až k ní a poklekl. „Roso." Odhrnul jí vlasy z obliče​je. „Roso, takhle nemůžeš spát. Jinak se probudíš s pořádnou bo​lestí v zádech." Trochu se pohnula. Vstal a objal ji, aby ji zvedl.

Zjistil, že pod županem na sobě nemá vůbec nic. Vykoupala se a umyla si vlasy, takže slabě voněla květinami.

Únava z něho spadla jako odložený plášť. Zdálo se, jako by měla v úmyslu ho svést.

Náhle otevřela oči. Na okamžik se vyplašeně rozšířily a pak se v nich k jeho překvapení opět uhnízdil klid a pocit bezpečí. Objala ho kolem krku.

„Co to má být?" zeptal se.

„Já nevím..."

„Čekala jsi na mě," řekl a odnášel ji do rozměrné postele. Když ji pokládal dolů, nespouštěla z něho doširoka otevřené oči.

Ale když se narovnal, aby si stáhl kalhoty, zvedla se na kolena a vyklouzla z postele. Otočil se k ní a zvědavě a překvapeně od​ložil poslední kousek oděvu. Jestli nic jiného, očekával od ní dnes večer po jejich střetu v lese přinejmenším ledový chlad.

Nepromluvila, ale rychle přistoupila k němu. Sametový župan na ní volně visel, a když k němu vztáhla paže a ovinula mu je ko​lem krku, dotkla se nahými ňadry jeho holé hrudi a pak se k němu smyslně přitiskla celým tělem. Políbila ho na hrud' a potom se vytáhla na špičky a líbala ho na krku, zatímco ho na prsou dráždila naběhlými bradavkami.

Pierce strnul.

Ani se nepohnul. Neodvažoval se pohnout. Natáhla se ještě víc, přitiskla ústa na jeho a obkroužila je špičkou jazyka.

Prudce ji objal, tiskl k sobě a začal ji hluboce líbat. Nechal ji, aby na svém podbřišku cítila jeho úd narůstající touhou. Tělem mu zmítala bolestná touha zmocnit se jí. Bojoval s ní. Bojoval s nut​káním zvednout ji do náruče. Chtěl vědět, co bude následovat.

Rosa pokračovala dolů po jeho krku. Líbala ho. Lehounce. Eroticky se ho dotýkala jazykem. Věděl, že experimentuje. Napřed opatrně, pak čím dál odvážněji. Hladila ho rukama po hrudi, pak níž. Prsty následoval vlhký tanec jazyka. Klouby prstů mu hladila boky. Čekal a zadržoval dech. Byl soustředěný pouze na touhu, která v ní pulzovala.

Vklouzl rukama na její ramena a sesunul z nich župan, který se snesl na podlahu. Zlehka přejížděl prsty po její páteři. Slyšel, jak se jí zrychluje dech, a cítil žár jejího těla. Sklonila hlavu. Její hed​vábné vlasy ho pohladily po hrudi, bocích a vztyčeném údu. Hla​sitě zasténal. Byl napjatý k prasknutí. Už chtěl zašeptat, jaká je svůdnice, zvednout ji do náruče a odnést na postel. Ale vtom se Rosa pohnula a zaplavila ho svým horkým jazykem. Pomalu před ním klesala, dotýkala se ho lehkými a váhavými prsty, otírala se o něho a vinula se k němu ještě těsněji. Pak zabořila tvář do chloupků na jeho břiše. Stačil ještě vyrazit zmatenou kletbu, pro​tože ucítil neuvěřitelně smyslné kmitání jejího jazyka. V jeho těle v momentě explodovalo spalující vyvrcholení. Znovu zaklel a té​měř zdivočele ji popadl do náruče. Nevěřícně na ni zíral. Při pohledu na jeho napětím stažené rysy vykřikla a pak zašeptala: „Chtěla jsem tě potěšit!" Její smaragdové oči plály a její tělo se v jeho objetí proměnilo ve zlatý plamen.

Dala mu tak hodně! Ale co na tom? Chtěl víc. Už jenom to, že ji držel v objetí, v něm vyvolávalo sladkobolné nutkání, které mu dodávalo sílu. Ještě ji pořádně nepoložil a už chtěl být v ní. Utopit se v ní. Nechat se jí celý obalit. Jeho tělo následovalo její. Utápě​lo se v ní. Zavřel oči a cítil tepající tuhost. Přinutil se k pomalému pohybu, pozoroval její oči, vnímal její tělo, naslouchal rytmům.

Zvedl se nad ní a sledoval její rty, jak jimi prochází dech, jak si je zvlhčuje jazykem. Viděl její oči, jak se otevírají a zase rychle za​vírají. Díval se do místa, kde se jejich těla spojovala, na jemné oblouky jejích hýždí, na svůj úd, který do ní nořil. Začala prudce házet hlavou a rychle dýchat. Náhle se její tělo divoce vyklenulo proti němu. Unikly jí výkřik, vzdech, tichý vzlyk.

Pierce se k ní přitiskl a našel vlastní uvolnění, o něco mírnější než předchozí překvapující výbuch, nicméně stejně nádherné.

Poslouchal, jak se v nočním tichu její hlasitý a zrychlený dech zvolna zklidňuje.

Potom vyskočil z postele, přistoupil ke krbu, zapálil svíčku a postavil ji vedle postele. Rosa se neklidně natáhla pro modrý žu​pan a rychle ho přes sebe přehodila. Pozdvihla k němu oči, ale pak se kousla do rtu a rychle je sklopila.

Když ji vzal do náruče a odnášel k velkému křeslu před krbem, překvapeně vykřikla. Posadil ši ji tam do klína a zvedl jí bradu.

„Odpusť mi. Ale nemohu si pomoct, jsem nesmírně zvědavý. Až dosud jsi chtěla moji hlavu. Přesto to byl dnes večer rajský zá​žitek. Ježíši, lady! Co se stalo?"

Rosa sklopila oči. Pierce pustil její bradu a ona se zahleděla do ohně.

„Tvoje pátrání po Mary Kate. Zejména po - dnešním odpoled​ni," odpověděla velmi tiše.

„Měl jsem to tušit," zamumlal.

„Nechtěla jsem tě rozzlobit!" vyhrkla a znovu se mu podívala do očí.

Pomalu vydechl a myslel na to, jak je tato jeho mladičká novo​manželka vzpurná. A jak má nádherné smaragdové oči, zářící měděné vlasy a svůdné křivky. Jen kdyby ho nesváděla pouze z pocitu viny. Jen kdyby to nebylo kvůli bolesti...

Ale možná přece jenom existuje nějaká budoucnost. Pro oba.

„Mělo to být poděkování? Má lady, budu se muset velice sna​žit, abys mi byla nadosmrti vděčná!"

Zarděla se a opět sklopila řasy. „Ty nechápeš.

Přitiskl jí prst na rty. „Ale chápu."

„Mary Kate je mi velmi drahá. Je mou společnicí celé roky." Znovu se zahleděla do ohně. „Můj otec by ti určitě s chutí věnoval loď za to, že jsi zjistil, co je s Mary Kate. Ale jak jsem pochopila, ty už několik lodí máš."

Pierce se zasmál a podíval se Rose do očí. Přemítal, jestli ho chtěla poškádlit, nebo to myslí vážně.

„Je mi líto, že tě zklamu, ale věřím, že mi dlužíš jednu nebo dvě lodě a značnou částku peněz. Neznám sice přesnou sumu, ale vyrozuměl jsem, že mi přineseš mimořádně vysoké věno. Ale pro​jevila jsi dobrou vůli," prohlásil zdvořile, „čehož si nesmírně cením."

Odstrčila ho a chtěla vstát. Tváře jí zrudly. Znovu ji chytil a chraplavě zašeptal: „Lodě jsou pěkná věc. Ale ten druhý dar, který ses mi rozhodla věnovat..."

„Nevysmívej se mi, prosím!" zamumlala. „Chtěla jsem pouze, abys věděl, že jsem ti vděčná."

„A já zjistil, že tvoje vděčnost je naprosto okouzlující." Jemně ji pohladil po tváři. Měla tak dokonalé rysy a hebkou a hladkou pleť! „Pověz mi," zeptal se, ,je život se mnou opravdu tak hroz​ný?"

„Já..."

„Pravdu, Roso."

Nepodívala se mu do očí. Pokrčila rameny. „No, já - ještě jsem si nepodřezala žíly," zabručela a skryla planoucí oči za tmavými řasami.

„Můj bože!" zvolal. „Tomu říkám vyznání lásky, má lady!" dobíral si ji.

Uměl si představit, jak jí znachověly tváře, Ale opírala si hlavu o jeho hruď, takže její výraz skryly ohnivé vlasy. Pierce vstal a odnášel ji do měkké postele.

Tentokrát ji miloval něžně a zvolna. Hladil ji a vzrušoval. Chtěl, aby se její touha a extáze vznesly do nesnesitelných výšin. Chtěl ji milovat nesobecky. Bez vlastních nároků...

Ale i tak si uvědomil, jak je okouzlený. Probudila v jeho duši ty

nejdivočejší démony. A on po ní začal chtít věci, které dřív ne​postrádal.

„ Šeptej moje jméno!" naléhal na ni. „Šeptej moje jméno!"

Poslechla.

„Pierci..."

Vzepjala se a zašeptala je znovu. A nakonec: „Prosím..., ach prosím!"

Propletl prsty s jejími a vklouzl do ní. Držel ji tvrdě a pevně pod sebou. Křečovitě sevřela jeho prsty a v okamžiku dospěla k výbušnému vyvrcholení. Pierce její výkřiky ztlumil něžným po​libkem.

Celou noc pak spal zapletený v ohni jejích vlasů a v sametově hladkých údech.

Spal, navždy spoutaný smaragdovou záři jejích očí.

[image: image11.jpg]
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„Myslím, že tohle je to nejdokonalejší místo na celém světě," prohlásil Pierce. Opíral se o obrovský dub s větvemi naklánějícími se nad úzkou bublající říčkou. Líně pozoroval vodu, která plynula svou vlastní cestou. Tráva na obou březích byla nádherně hustá a zelená. Jasně modrá voda bělela v místech, kde přeskakovala větší kameny. Všechno kolem zahalovala zeleň, a ačkoliv se zámek DeForte nacházel za vyvýšeninou za jejich zády, měli pocit, jako by se ocitli v podivně klidném ráji. Listím pronikalo slunce a jeho paprsky se podobaly kouzelným zeleným a zlatým kopím. Bylo to překrásné místo.

Rosa seděla na plášti, který Pierce rozprostřel na sametově měkké trávě těsně u řeky. Přitáhla si kolena k hrudi a s úsměvem se dívala na vodu. Netušila, že ještě někdy znovu zakusí tento pocit odpočinku, klidu a štěstí.

Seděla s bradou opřenou o ruce, pozorovala svého manžela a cítila, jak se její srdce naplňuje vroucím citem.

Nemiluj DeForta! varovala samu sebe, jenže varování přišlo stejně pozdě, jako kdyby se objevilo tehdy, kdy se sobě oddali poprvé.

Příliš snadno upoutával její pozornost. Dokázal být tak aro​gantní, sebejistý a panovačný! A přitom jeho kouzlu podléhala snadno a rychle.

Kouzlu muže, který ji chtěl, ale miloval jinou ženu.

Nechtěla ke svému manželovi cokoli cítit, ale cítila. Rozhodně ho nechtěla milovat. Jako by se v její lásce k němu skrývala pouze bolest.

Ale také měla dojem, že do jejich vztahu vstoupilo cosi neko​nečně něžného. Byla přesvědčená, že Pierce si už přinejmenším nemyslí, že se podílela na tom odporném plánu. Zoufale si přála, aby mohla zavřít oči a předstírat, že minulost neexistuje, protože současnost byla stejně příjemná a úžasná jako chladný a čistý vzduch, který k nim vanul od vody.

Jak to bylo zvláštní! V tolika věcech byl z nich dvou moudřejší právě on. Byl starší, mnohem mocnější, odvážný a neuvěřitelně silný. Bojovník, který stál po boku svého krále v časech dobrých i zlých.

A přitom nic nechápal. Rosa se stále držela zpátky. Ale ne tak, jak by chtěla. Pierce si i přes svou velkou znalost světa ještě ne​uvědomoval, že ona nikdy nezapomene na jeho lásku k jiné ženě.

Přijde den, kdy se Pierce dozví, kam Jamison Annu odvezl. Co potom? Co bude s vášní a láskou, kterou Rosa objevila dokonce i v jejich hádkách? Nyní si přiznávala, že ji Pierce přitahoval od samého počátku, už tehdy, když ji stáhl do vody. Přitahovaly ji jeho oči, žár a bouře jeho rukou, když se jí dotýkal. Způsob, jakým ji miloval tak vášnivě a bez slitování, se vším všudy... A s tak překvapivou něhou.

Od onoho večera, kdy na něho čekala, se věci změnily. Uply​nulo už několik dní, ale on s ní zůstával každé ráno a hladil ji po rameni a zádech. Tiše šeptal, někdy i vášnivě. Probouzel ji.

Posílal jí vzkazy, že s ní povečeří. Říkal jí, kdy odjíždí do Lon​dýna za obchody a kdy zase přijede zpátky.

Minulou noc nebyl doma. Ale když se dopoledne vrátil, okam​žitě za ní poslal Gartha, aby se jí zeptal, jestli se s ním chce projet.

A pak ji dovedl na tento překrásný břeh. S něžným pohledem ji sesadil z kobyly, a když sklouzávala po jeho těle na zem, lehce se dotkl jejích rtů.

Potom na zemi rozprostřel dlouhý plášť a posadil Rosu do trávy. Nyní stál opřený o strom a díval se na plynoucí vodu. Bylo jasné, že toto místo miluje. Když ho tady Rosa viděla, měla po​cit, jako by jí otevřel kousek svojí duše. Náhle se ustrašeně za​chvěla.

„Tohle je nejkrásnější místo na světě," poznamenal tiše. „Když jsem putoval s Karlem a přemýšlel jsem, jestli se někdy vrátím domů, nemyslel jsem na zámek. Chybělo mi toto místo."

Rosa jeho pocity dobře chápala. Zasněně se usmála a pocítila bodnutí ve vlastním srdci. „Ano, je tu velice krásně!" souhlasila. „Nesmírně krásně. Ale není to nejkrásnější místo na světě."

„Ne?" Pierce na ni upřel jiskřící oči. Jeden koutek úst se mu zvedl pobaveným a smyslným úsměvem. „A kde se prosím, má zcestovalá lady, takové místo nalézá?"

„Ve Virginii," odpověděla tiše.

„Velký plantážnický dům. Domov tvého otce?"

Zavrtěla hlavou. „Je tam velice podobné místo. Otcův dům stojí u řeky, kde kotví jeho lodě. Řeka protéká rovinou, nejsou tam kopce jako tady. Neumíš si představit, jakou má barvu! Nic na světě není tak svěže zelené a úrodné. Kromě podzimu. V životě jsi neviděl tolik odstínů zlata, výraznějších než jakýkoliv oheň. Rudé jako krev. Oranžové, karmínové - je to neuvěřitelné. A voda v řece je chladná a neobyčejně chutná. Vím, co si většina Angličanů o koloniích myslí. Že jsou divoké, nebezpečné a barbarské. Ale to už dávno neplatí."

Pierce poodstoupil od kmene dubu a posadil se vedle Rosy. Utrhl stéblo trávy a line je žvýkal. Pak se jí dotkl stříbrným pohle​dem. „Jaký je?"

Zvedla tázavě obočí. „Můj domov?" Přikývl. Rosa pokrčila rameny. Ještě před chvílí překypovala slovy, ale teď náhle zaváha​la. „No, obytný dům je opravdu krásný. Před léty, zanedlouho poté, co se první osadníci objevili v Jamestownu, došlo k nepří​jemné vzpouře indiánů kmene Pamunků pod vedením Powhatana. Mnoho kolonistů bylo zmasakrováno, ale potom se rozhodli tvrdě zakročit. Vytlačili indiány zpět do vnitrozemí." Na chvíli se od​mlčela. „Vlastně jsme jim tu zemi ukradli," zašeptala. „I když hodně z nich je stále s námi." Usmála se na něho. „A spousta našich lidí s indiánskou krví má světlé vlasy - v osamělé pustině nejsou smíšená manželství vzácností."

„Vyprávěj mi víc o tom svém ráji, který je tak úžasný, že jsi ochotná riskovat život, abys mi utekla a vrátila se tam." „ Pierci já..."

„To nic. Vyprávěj," zasmál se.

„Moc toho k vyprávěni není," odpověděla s úsměvem. „Patři nám území o rozloze takzvané stovky, což je původně označeni pro sto akrů, ale otec vlastni tisíce akrů půdy. Rozhodl se stát vel​mi bohatým hned na počátku své kariéry. Najal si tucty smluvních pracovníků, které přilákal příslibem, že jim dá půdu. A tak nyní žije na jeho stovce mnoho set lidí. Vládne jim jako malý král, ačkoliv ve skutečnosti nemá žádný titul. Ale když jsem s ním mluvila naposled, byl velmi vzrušený, protože očekával, že král ho za jeho služby jmenuje rytířem. Tím by se z něho stal sir Ashcroft Woodbine. Pochopitelně jsem nezjistila, jestli to král hodlá udělat nebo ne, ale otce by tím nesmírně potěšil. Nicméně si nemyslím, že by to ve Virginii něco znamenalo - lidé ho i tak oslovují m'lor-de a začínají pracovat, jakmile se objeví nablízku! Podařilo se mu získat rozlehlé plantáže bavlny,   cukrové třtiny a tabáku.   Na samovládce je však dost laskavý. A na rozdíl od puritánů v kolo​nii Massachusetts vyznává absolutní náboženskou svobodu." Po​vzdychla si. „Ne že by otec byl takový dobroděj. Ve skutečnosti nechce být něčím takovým, jako je náboženství, obtěžován, a tak toleruje cokoliv. Nicméně většina výše postavených členů komu​nity uznává anglikánskou církev. Otec by opravdu mohl být krá​lem, pochopitelně nebýt toho," dodala rychle, „že je tak  zapřísáhle loajální!"

Odmlčela se s pocitem, že o sobě mluví již příliš dlouho. A že toho prozradila ažaž. Ale Pierce se opíral o loket, žvýkal zelené stéblo trávy a stále ji pozoroval s tím stříbrným leskem pobavení v očích.

„Umím si to místo živě představit. Když tvůj otec vládne jako král, musíš se cítit jako princezna. Takže konečně chápu, proč tě nezastrašilo manželství s pouhým vévodou!"

„Můj lorde DeForte, je tomu tak proto, že se většinou pohybuji mezi prostými lidmi. A vidím, že mnozí z nich jsou neobyčejně

stateční, ke svým bližním laskaví a ohleduplní. Věřím, že právě to je skutečné šlechtictví!"

„Bravo! Teď promluvila skutečná princezna," dobíral si ji Pier​ce. „Ale pověz mi, opravdu věříš, že je Virginie krásnější než mís​to, které ti nabízím?"

„Je těžké si vybrat," odpověděla zdvořile.

Podíval se na bublající vodu. „Myslím, že souhlasím," pro​hlásil.

„Souhlasíš? Copak jsi Virginii viděl?"

Přikývl a rty se mu zvlnily úsměvem. „Víš přece, že vlastním

mnoho lodí."

„A plavil ses na nich tak daleko?"

„Nahoru a dolů podél amerických břehů. Až dolů k ostrovům. Ale Virginie se mi líbí. Souhlasím. To, co jsem viděl, bylo mimo​řádně hezké."

„Ach!" vykřikla a bez rozmýšlení mu prudce podtrhla ruku, o kterou se opíral. Pierce spadl na záda, ale jakmile k jeho pře​kvapení vyskočila, rychle se zvedl. „Nechal jsi mě básnit a dělat ze sebe blázna!"

„Tak pomalu, má lady!" zvolal, posadil se a potáhl ji za sukni

tak, že mu spadla do klína.   „V žádném případě jsem neměl

v úmyslu tě zesměšnit! Jenom jsem byl zvědavý na tvůj život, to je vše. Věděl jsem pouze to, že moje žena je nejtvrdohlavější a nejsamostatnější bytost, jakou jsem kdy potkal. Nenapadlo mě, jak

asi toužíš po domově nebo že je ti smutno po otci. Vzpomínám si,

jak mi samotnému hrozně chyběl potom - co umřel. Stýská se ti

po domově?"

„Trošku," přiznala neklidně, lapená na jeho klíně.

Něžně ji pohladil po tváři. „Možná moje říčka není hezčí. Možná jsou věci v koloniích jiné - a lepší. Ale myslím si, Roso, že jsem v životě neviděl krásnější ženu, než jsi ty. V očích máš zelený oheň, ve vlasech měď. Máš tváře  jako nejjemnější mramor, doko​nalou pleť. A přetrvává v tobě fantastická nevinnost. Je to vůbec možné?"

Kolem nich zašuměl vánek. Větve stromů se zachvěly. Pierce políbil Rosu na rty a položil ji zády na plášť prostřený na měkké trávě. Chytil tkaničky jejího živůtku a začal je rozvazovat, aniž by spustil oči z její tváře. „Jednou jsi vyhrožovala, že za to všech​no, co jsem ti udělal, zaplatím. Pořád nad tím přemýšlíš?" ze​ptal se.

Rosa se mu dívala upřeně do očí. „Obvinil jsi mě ze zrady a hrozné podlosti," připomněla mu. „Proč sis mě vzala?"

„Přinutil jsi mě!" vykřikla. „Proč sis bral ty mě?" „Myslím, že proto, že jsem zuřil," řekl ochraptěle. „Protože jsem nevěděl... Proč sis mě vzala?"

„Protože mi král dupl na nohu," odpověděla popravdě. Pierce se zasmál.

Vklouzl rukou do jejího živůtku a sevřel prsty kolem Rosina ňadra. Rosa zavřela oči a snažila se spolknout příval emocí. „Je bílý den," upozornila ho.

„A tohle je moje vlastní říše!" ujistil ji. „Nikdo se mě tady neodváží rušit. No, myslím, že ty bys mohla, ale jelikož jsi tady se mnou..." Jeho hlas zanikl v jejích rtech.

Ale potom se na ni znovu podíval. „Proč jsi nakonec s naším sňatkem souhlasila - kromě toho, že ti král šlápl na nohu?"

Kladl ji otázku, na kterou bylo obtížné odpovědět. Snažila se ležet naprosto klidně a nevšímat si žáru, který se jí rozléval tělem. Jeho dlaň se dráždivé pohybovala po její bradavce. Pokoušela se mít na paměti, že jsou na otevřeném prostranství u vody, ale chla​divý vánek na její tváři jen ještě víc podněcoval požár v jejím nitru. Pierce ji nepřestával hladit.

Rosa zavřela oči a víčka držela pevně u sebe. Než promluvila, musela si navlhčit rty. „Jiný důvod neexistuje. Byl jsi rozhodnutý. Král byl rozhodný. Nemyslím si, že jsem vůbec souhlasila. Zaří​dili jste svatbu beze mě."

Pierce se zasmál. „Ale předchozí noc jsme nezosnovali!"

Rosa se na něho podívala. „Neměla jsem v tom ošklivém plánu prsty, Pierci. Byla jsem nevinná a podvedená, přísahám."

Nevinná. Musí být nevinná, pomyslel si. Ani anděl nevypadá nevinněji. S vlasy rozprostřenými na trávě, s dlouhými řasami na sklopených víčkách, s mírně pootevřenými rty vypadala, jako by ani nedýchala. Tvář měla jako alabastr. Ňadra vykukující z broká​tového živůtku ji nadělilo samo nebe. Někdy, když byl s ní, měl pocit, jako by se ho zmocnilo tajemné kouzlo. Jako by ji obklopo​vala čarovná mlha. Bylo tak snadné zapomenout na násilí a hněv, na všechno, co mu řekla, na její výhrůžky...

A na to, jak se držela zpátky. V jednom okamžiku byla plná smíchu a něhy a v dalším se stáhla do sebe. Nemohl se ubránit myšlence na to, co se děje v její mysli. O čem uvažuje. Jaká tajem​ství číhají za svůdnými smaragdovými hlubinami jejích očí.

Přitiskl své rty na její. Měla dál zavřené oči. „Myslím, že jsi mi jednou řekla, že bych měl viset. Nebo skončit natažený na skřipci."

„Ne," zamumlala. „Zbavený vnitřností a rozčtvrcený."

Usmál se. Voněla jako růže. Tato vůně se mísila s výraznou vůní trávy. Kousek se posunul a vklouzl rukou pod lem její sukně.

Prudce otevřela oči. Byly překvapené... nevinné.

„Pierci! Tady přece nemůžeme..." Zaváhala a na tvářích se jí objevil ruměnec. Přes všechno, co spolu dělali, měla stále potíže o tom mluvit. „Nemůžeme se tady milovat!"

„Ale můžeme," ujistil ji.

Pokusila se odtáhnout a rozhlédla se. Vzal ji bradu do dlaně, zmocnil se jejích rtů a přitiskl ji zpět na zem. Její ztlumené pro​testy skončily v jeho hrdle. Pierce se přisál k jejím rtům, vsunul ru​ku pod sukně a hladil ji nad podvazky stehna. Našel jemný porost jejího pahorku a zvolna přejížděl po jeho mezírce. Pak rytmicky a svůdně vsunul prsty dovnitř. Dotýkal se ji jemně, pak silněji. Našel nejcitlivější drobný kvítek a hladil ho, šimral a dráždil.

„Ach ne!" zašeptala do jeho rtů. Její zranitelnost byla neuvěři​telně sladká a nakažlivá. Pierce narychlo odsunul hromadu jejích sukní stranou a spěšně si rozvázal kalhoty. Vnikal do ní velmi zvolna, protože chtěl, aby otevřela oči a podívala se na něj. Uděla​la to, ale rychle zase sklopila vlčka a ovinula mu paže kolem krku.

Za sebou slyšel bubláni říčky. Cítil vánek, který chladil jeho narůstající žár. Vnímal dopadající paprsky slunce a sytou vůni ze​mě. S bušením přírodních zvuků v uších ji miloval rychle, cíleně a hladově. Naplnila ho obrovská touha, potopila ho a zalila.

A vytekla z něho.

Znovu uslyšel bublání vody, která kolem nich zvolna protékala. Lehl si vedle Rosy, uvázal si v pase kalhoty a jí uhladil spodničky a sukně.

Byla kouzelná. V životě v něm nikdo neprobudil takový pocit něhy.

Zajímalo by ho, jestli jej ještě stále chce vidět rozčtvrceného. Nebo se tento její názor pomaličku proměňuje? To by rád věděl. Jenže Rosa byla i v té nejpovznešenější náladě velmi hrdá. A ne​závislá. Tak ji zformoval život v kolonii.

Jak tam tak leželi, uslyšeli z diskrétní vzdálenosti tiché zakaš​lání.

Rosa se vymrštila na kolena a divoce se rozhlédla. Pierce zvedl plášť a přehodil ji jej přes ramena. Teprve potom se podíval ke zdroji vyrušení.

„Tak pán této říše?" zamumlala vyčítavě.

Usmál se. „To je jenom Geoffrey," poznamenal rychle. Ale ne​zdálo se, že by ji to uklidnilo. Vstal, podal ji ruku a zvedl ji na nohy.

Nechal ji stát u říčky a dlouhými kroky zamířil ke Geoffreyovi, který stál vedle svého mohutného šedého koně a trpělivě na Pierce čekal.

Rosa si přitáhla plášť těsněji k tělu. Kousala se do rtů a přemíta​la, co sem Geoffreye přivedlo. Větřík, který ji ještě před chvilkou tak jemně ovíval, byl náhle studený. Výměnu slov mezi oběma muži pozorovala s rostoucím neklidem. Viděla, že se Pierce mračí a klade Geoffreyovi úsečné otázky.

Pak se Pierce rozzlobil a vztekle zaklel. Prudce se otočil a vy​dal se ke svému koni uvázanému u nedalekého stromu. Došel k němu a Rosa si byla jistá, že si na ni vzpomněl teprve ve chvíli, kdy uviděl její kobylu.

„Geoffreyi, postarej se o moji ženu!" zavolal. Pak vyskočil na Beowulfa a hnal se k zámku. Rosa vzplanula. Takové chováni ji ponížilo. Urazilo ji, že si nenašel chvilku pro vysvětleni nebo omluvu. „Má lady...," ozval se zdvořile Geoffrey.

„Zvládnu to sama," odpověděla mu Rosa rozhodně. Posbírala zbytky své důstojnosti a prošla kolem něho ke své kobyle. Ale když byla u ni, zarazila se a otočila se zpátky ke Geoffreyovi.

„Geoffreyi, co se stalo?"

Díval se do země a rozpačitě přešlapoval.

„Geoffreyi?"

,Je  ne  sais..."

„Neříkej mi, že to nevíš! To bys pro něho nepřišel!" Vzdychl. „Nevím, jestli ti to mám říct, má lady," vyhrkl ne​šťastně.

„Potřebuji to vědět!" vykřikla.

Váhal. „Právě jsem se dozvěděl, že lord a lady Bryantovi jsou někde blízko Doveru."

Rosa zalapala po dechu a zavrávorala. Věděla, že je Pierce roz​hodnutý Annu najit a přesvědčit se, že je v pořádku. A Rosa ji zoufale přála jen to dobré. Aby byla živá a zdravá. A šťastná.

Jenže v jejím manželství to znamená konec. Bláznivý ráj, ve kterém si dovolila žit, vystřídala drsná pravda. Pierce uvidí Annu a vzpomene si, že ji miloval. A pokusí se zabit Jamisona... „Ach bože!" vydechla. „Proč jsi mu to říkal?" 
Geoffrey viděl slzy, které ji vhrkly do očí. Zabolelo ho to. 
„Sloužím mu," vysvětlil prostě. „Chtěl to vědět."

Rosa bojovala se slzami, které se jí draly ven z očí. „Teď se tam rozjede!" řekla Geoffreyovi. „A bude vzteklý a nelítostný."

„Budu stále s ním, má lady. Přísahám, že budu celou dobu ved​le něho."

Rosa na něho zírala prázdným pohledem.

„Má lady!" ozval se Geoffrey tiše. „Musí se přesvědčit, že se jí daří dobře, že..." Jeho hlas se vytratil.

Ach ano. Je to otázka cti, pomyslela si Rosa unaveně a sklopila hlavu. Ani ona nechtěla, aby Anna trpěla. Jenže se bála. Hrozně se bála.

Jaká ironie! Ještě před nedávnem si říkala, že nesnese Piercův dotyk. Nyní věděla, že bez něho nedokáže žít.

Znovu se podívala na Geoffreye a zavrtěla hlavou. „Nemůže tam jet," zašeptala.

Pak se kousla do rtů, otočila se a vyskočila na kobylu. Napřed ji vybídla k volnému kroku, ale pak zabořila kolena do jejích boků a hnala se k zámku.

Na nádvoří předala kobylu čeledínovi a vběhla do velké síně. Garth přispěchal, ale Rosa si ho ani nevšimla a vyběhla po scho​dech ke společné ložnici.

Pierce si právě zapínal čistou košili a připevňoval si k pasu pochvu.

Rosa stála ve dveřích a pozorovala ho. Jejich pohledy se střetly. V jeho očích se zračila jakási temná emoce, kterou Rosa nedo​kázala rozluštit.

„Nechoď!" zašeptala.

„Musím."

„Ještě s tou věcí nejsi vypořádaný!" Zaváhala. „S láskou k An​ně. Nemůžeš zabít Jamisona nebo Jeroma! Budeš za to viset! Ani král tě nebude moci zachránit. Celá Anglie ví, jak těmi dvěma po​hrdáš!"

Pierce povytáhl obočí a smutně se usmál. „Copak jsi kdysi nechtěla, abych visel?"

„Nedělej to, Pierci!" žadonila.

To už si Pierce přehodil přes ramena čistý plášť, vsunul meč do pochvy, zasunul za opasek pistoli a zvedl kavalírský klobouk. Za​mířil ke dveřím, ale zastavil se, protože mu Rosa stála v cestě. „Musím jít, Roso! Proboha, dlužím jí to!"

Rosa se opřela o dveřní rám, protože se bála, že ztratí rovno​váhu.

„Ženeš se do pasti, Pierci," vyhrkla. „Vždyť ani nevíš, kam jdeš. Já..." Zmlkla. Nedokázala vyslovit slova, která se jí drala z úst. Prosím nechoď, prosím, zamilovala jsem se do tebe a chci s tebou žít ještě hodně dlouho! Nechci,  aby tě zabili.
„Zatraceně, Roso! Tvrdíš, že ses na tom plánu nepodílela, takže mě musíš pochopit. Nech mě projít!"

Ne. Nemá smysl mu to říkat.

„Nemůžeš je chladnokrevně zabít."

„Nikdy jsem chladnokrevně nezabíjel."

„Nikdy tebou nezmítal takový vztek."

„Ale, copak jsi to teď', slečno Woodbinová? Odbornice na moje nálady?"

Slečno Woodbinová. Zapomněl dokonce i to, že je jeho man​želka.

Zaťala prsty do zárubně dveří, aby se udržela na nohou. „Ať je tedy po tvém!" vykřikla.

Pierce zaváhal a pozoroval její tvář. Potom vzal její bradu do dlaně a pohladil ji mozolnatým palcem. Pokusila se mu vykroutit, ale chytil ji a pevněji držel. „Roso!" zamumlal velmi tiše. „Roso, musíš pochopit..."

Snažila se o to. Snažila se potlačit slzy. Chtěl ji, ale ne natolik, aby s ní teď'zůstal. Odtáhla se. „Tak jdi, můj lorde DeForte! Jdi, zabij Jamisona nebo Jeroma, nebo se nech zabít. Pomsti nás všech​ny - zabij někoho z nich! A pozdravuj šibenici!"

„Sakra, Roso!" Natáhl se po ní. Její ruka vyletěla a málem zasáhla jeho tvář, ale on byl rychlejší a chytil ji. Přitiskl ji ke dveř​nímu rámu. Plášť jí sklouzl z ramen a odhalil ňadra, která vyklou​zla z rozvázaného živůtku. Držel ji mlčky a dlouho se jí díval do očí.

„Nenávidím tě!" zašeptala a usilovně potlačovala slzy. Všech​no začínalo být tak krásné. A teď je to ztraceno.

Uklonil se jí výsměšně až k podlaze. „To už jsi říkala." Ale

potom se přece jenom zastavil a přitáhl si ji do náruče. Našel její

rty a políbil ji tvrdě a vášnivě. Určitě ucítil slané slzy, které se před

ním pokoušela skrýt.

„Dlužím jí to, Roso! Je to věc cti!" zašeptal.

„Ne není!" vydechla. Ale na tom už nezáleželo, protože Pierce se odtáhl.

Nasadil si klobouk. Jejich pohledy se střetly. Pierce bolestně zaskřípal zuby, ale pak se rychle otočil, aniž by se jí dotkl. Vyšel z pokoje a cestou ze schodů zavolal příkazy na Gartha, co všechno je třeba zařídit.

Rosa vběhla do předpokoje. Zavřela oči a zhroutila se na po​hovku. Jamison s Jeromem si nepochybně zaslouží cokoliv, co jim Pierce chystá.

Ale ona stále nechtěla, aby zemřel kvůli nějaké další podlosti Jamisona nebo Jeroma. Nebo visel za vraždu. Vyskočila, protože se rozhodla. Do Doveru pojede i ona.

Anna se na okamžik zastavila, než sešla po několika posled​ních schodech do velké síně Huntingtonského sídla. Snažila se, aby na ní nebylo znát, jak trpí, ale marně. Sklopila proto hlavu.

Jamison už byl tady.

Snažila se. Jakmile zjistila, že ji podvedli a provdali, rychle se rozhodla manželství přijmout. Věděla, že když to neudělá, tak někdo zemře. Pokud by Pierce pojal podezření, že sebeméně trpí, nepochybně by pro ni přijel.

Teď je ženatý. S Rosou Woodbinovou. Ačkoliv je zřejmě stále rozhodnutý Annu najít, jak mu diktuje čest, musí se vyrovnávat s vlastním manželstvím. Rosa je krásná. Divoká. A Anna viděla, jak mezi nimi přeskakovaly jiskry vášně už v době, kdy si to oni dva ještě vůbec neuvědomovali.

Ano, Pierce je ženatý! Ale Jamison se ho pořád bojí a Anna to ví. Chtěl se vrátit do Londýna, ale neodvažoval se. A i když ji tolik zbožňuje, pomyslela si Anna suše, zřejmě mu chybí jeho milenka. Jednou mu uklouzlo jméno Beth, a tak si Anna byla jistá, že má milenku - a že mu ta žena pomáhala v jejich proradném plánu.

Jakmile si ji Jamison vzal, nemohl se dočkat, až opustí Londýn, a dožadoval se laskavostí u dlužníků svého otce. Nabídli mu toto místo, což Jamisona potěšilo, protože to byla téměř pevnost. Všimla si, že její manžel najal nejméně tucet stráží, aby je hlídaly, a svoje muže doma upozornil, aby měli otevřené oči a sledovali každý pohyb DeForta.

Jamison stál u okna s výhledem na moře. Do Annina nitra se vkradl chlad. Je to hezký muž. Vysoký, světlovlasý, s jemnými aristokratickými rysy. Měla by k němu něco cítit! Aspoň lítost. Snažila se. Opravdu.

Uslyšel ji. Otočil se a díval se, jak přichází. Bylo ráno a on měl na sobě jeden z přepychových županů jejich hostitele. V ruce držel sklenici whisky. Pozvedl ji k ní.

,Ach, tady přichází moje svatá manželka!"

Anna vešla do síně a nevšímala si ho. Na velkém dubovém stole stála karafa s vodou. Nalila si ji do hrnku a otočila se k němu. „Říkal jsi, že mě miluješ," poznamenala tiše. „Pokud je to pravda, měl by ses mi přestat na každém kroku posmívat. A neměl by ses tak bát."

„Bát se? Tebe?" zeptal se nadutě.

„Tak dobrá. Bojíš se Pierce. Hrozně se ho bojíš."

Jamison zavrtěl hlavou. „Pierce umře."

Znovu ji polil chlad. „To se ti nepodaří."

„Padne do léčky, má lady. Jakmile sem přijde a bude mě chtít zabít, ocitne se v pasti. Všechno to bude tak - politováníhodné. Ale každý ví, jak nenávistně mi vyhrožoval!"

Anna se zachvěla. Musela se opřít o stůl. „Jsi blázen. Opravdu ses zbláznil."

„Odstraním ho ze svého života!" vykřikl Jamison. Anna potřásla hlavou. „Jamisone, on sem nakonec opravdu při​jede. Copak to nechápeš? Musíš mi dovolit, abych si s ním pro​mluvila. Zatraceně, Jamisone, víš, proč jsem si tě vzala?"

„Protože jsi  byla omámená drogou," odpověděl dutým hla​sem.

„Protože jsem nechtěla, aby kdokoliv zemřel!" prohlásila. Cíti​la vůči němu lítost, téměř náklonnost. Snažil se. Tolik se snažil. Vzala mu sklenici z ruky a odložila ji na stůl. „Na pití je příliš brzy. Poslouchej mě. Chci poslat Piercovi a Rose dopis. Chci je sama navštívit."

„Proč...?" zeptal se a tiskl ji ruku.

„Chci je přesvědčit, že se nám daří dobře, že chceme být šťastní a jim přejeme totéž. Pak bychom se snad mohli všichni vrátit ke dvoru."

„To je to pro tebe tak důležité?"

Anna zaváhala. Bylo. Její postavení bylo důležité, byl to její život.

A byla rozhodnutá se k tomuto způsobu života vrátit.

„Ano," odpověděla zpříma a usmála se. Pokud se Jerome ne​bude vměšovat do jejich života, povedou si docela dobře. „Dej nám přinést snídani," navrhla. „Já teď půjdu napsat ten dopis."

Jamison se díval do ohně, když vtom uslyšel její výkřik. Ten zvuk ho vyděsil. Rozběhl se ke schodišti a viděl, jak se Annino tělo kutálí po dlouhém ramenu schodů jako polámaná panenka.

„Anno!" vykřikl. Udeřila hlavou o poslední schod a zůstala tiše ležet.

Jamison k ni doběhl a padl na kolena. S hrůzou ji zvedl do náruče.

Byla tak tichá.

„Anno!" vykřikl zoufale. Její hlava se podivně kolébala. Po​sunul si ji na rameno.

Pak to uviděl. Po posledním stupni schodů stékal pramínek krve. Karmínová krev stále tiše vytékala i z rány na jejím čele.

„Anno!" vykřikl znovu a zatřásl s ní. Položil si její hlavu na hruď. Pak ji položil na podlahu. Horečnatě se dotýkal jejích tváří. Pokusil se ji líbat, probudit v ní život. Ale jeho rty uvítala jen krev.

Teprve teď mu došlo, co se stalo. Nemůže si ji vynutit, nemůže ji milovat, nemůže ji ublížit. A Pierce DeForte mu ji už nemůže vzít.

Protože je mrtvá.

S pláčem ji položil. Krev stékala do andělsky zlatých vlasů. Její tvář byla tak tichá, tak pokojná.

„Ach bože!" vykřikl a zachvěl se.

Co teď bude, až ho Pierce najde? Nikdy mu neuvěří, že to byla nehoda. Ani nikdo jiný. Bude viset!

Ale to Pierce nepřipustí. Jakmile zjistí, co se Anně stalo, ne​bude se řídit zákony. Najde Jamisona a roztrhne ho vejpůl. Obě​šení by bylo příliš milosrdné!

„Ach Anno, Anno! Podívej, kam jsme dospěli! Miloval jsem

tě, můj bože, miloval, přísahám, že jsem tě miloval!"

Jeho nitrem zmítal žal. A pak opět strach.

DeForte ji taky miloval. DeForte už zabíjel, zabil mnoho mužů, když bojoval proti puritánům v krvavé občanské válce. Nebojí se ničeho.

Nedostane se ke mně! Najal jsem si stráže, mám ozbrojené muže, žoldnéře, vzpomněl si. To nepomůže. Znal DeForta. Dřepěl a ustrašeně se kolébal. Vtom strnul a ani se nehnul.

Slyšel kroky. Jeho stráže selhaly! Někdo přichází. Spěchá po kamenné chodbě. Blíží se k síni. Kněmu... K Anně!

[image: image12.jpg]
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Jamison Bryant vzhlédl s hrůzou v srdci.

Prázdně zíral na bledého muže, který byl jeho přítelem a také spoluviníkem všeho, co se až dosud stalo. Žena v jeho náručí byla Jeromova nevlastní sestra.

Jerome neuvěřitelně dychtil po tom, aby ji dostal pryč z blíz​kosti DeForta a viděl ji provdanou za Jamisona. Šlo mu o další část Annina majetku, kterou by tím získal. Ale nyní...

Jerome  dokráčel k úpatí mohutného mramorového schodiště a přeletěl zrakem Anninu zakrvavenou světlovlasou hlavu a Ja​misona, který klečel na podlaze a držel ji v náručí. „Svatá matko!" zvolal a strnul na místě. Přimhouřenýma očima pohlédl na Jami​sona: „Co se stalo?"

„Upadla," odpověděl tiše. „Přísahám před Bohem, že upadla. Nikdy bych jí neublížil. Miloval jsem ji."

Jerome jenom nevěřícně zíral. Jeho sestra je nepochybně mrt​vá. I ve smrti krásná a pokojná. Byla tak půvabná.

Měl by něco cítit. Anny se zbavit nechtěli...

Jenže je mrtvá. A právě se doslechl, že Pierce DeForte opustil svoje panství a míří k pobřeží. Byl si jistý, že zatím neví, kam se uchýlili. Toto sídlo patřilo jistému starému šlechtici, dobrému pří​teli zesnulého lorda Bryanta staršího. Tento majitel se vydal k lé​čebným pramenům na hranice Skotska, aby se tam pokusil léčit dnu. Požádali ho, aby jejich azyl důsledně utajoval. Zdůvodnili to tak, že nevěstu lorda Bryanta pronásleduje jakýsi pološílený býva​lý snoubenec.

To jim poskytlo určitou míru bezpečí. Pierce je ale určitě vypátrá - proto si najali pět statných francouzských zabijáků. Nemohli však připustit, aby je Pierce objevil příliš brzy.

Jamison teď kolébal Annu v náručí, jako by přišel o rozum.

„Tohle jsem nikdy nechtěl," ozval se. „Miloval jsem ji. Moc jsem ji miloval."

Ach bože, pomyslel si Jerome. Jamison Bryant objímá mrtvou manželku, jako by ještě dýchala. Vůbec se neovládá.

Zaskřípal zuby. Tohle tak nemůže nechat.

Ustoupil o krok, obhlížel situaci a usilovně přemýšlel. Anna je mrtvá. To je pochopitelně žalostné. Ale možná ne.

Kdyby se Anna neprovdala, přešel by teď veškerý majetek na něj. Jenže takhle získá polovinu otcova jmění ten blázen, který tu právě přichází o rozum.

To je nespravedlivé.

Jamison je celý od krve...

Mohl by být usvědčený - z vraždy?

Mohl. Jenže jako Anninu vrahovi by mu mohli zabavit všechen majetek. Muselo by se to svést na záchvat žárlivosti. O jejím ro​mánku s Piercem DeFortem vědí všichni.

Jenže pak by ho zase možná neobvinili vůbec. Jamison v tuto chvíli sedí na podlaze a brečí. Pokud by došlo k soudnímu proce​su, stálo by Jeromovo slovo proti Jamisonovu. A Jamison by po​chopitelně vyžvanil celému světu, jak se na Jeromův popud spikli, unesli Annu a zařídili zkompromitování Rosy Woodbinové.

A pak je tu ta záležitost s DeFortem. Ten muž je chce oba za​bít.

Jeroma zamrazilo.

Východisko z těchto potíží leželo před ním. Bylo velice jedno​duché. Vyřešilo by všechno jednou provždy. A veškerý majetek by

připadl jemu.

Už se nebude muset starat o DeForta, protože... DeForte bude viset.

Jerome nosil u kotníku uvázaný ostrý lovecký nůž. Vždy ho měl perfektně nabroušený. Občas se pohyboval v temném světě nájemných vrahů a nevěstek a bylo dobré být připravený.

Pokročil k Jamisonovi a klekl si vedle něho. „To bude dobré," uklidňoval ho. „Polož moji sestru na podlahu."

„Roztrhá mě na kusy," zamumlal Jamison. „Jestli mě DeForte dostane, roztrhá mě na kusy."

„DeForte se k tobě nikdy nedostane," slíbil mu Jerome. „Ni​kdy. Polož ji."

Jamison se sklonil a jemně položil Annu na mramorovou po​dlahu.

Zatímco se jeho záda klenula nad mrtvou, Jerome využil pří​ležitosti. Rychle vytáhl nůž a vrazil ho Jamisonovi do zad. Jamison nevydal ani hlásku. Padl mrtvý a zalitý krví na Annu.

Jerome se zvedl a otřel zakrvavenou čepel o Anninu sukni. „Konečně jste opravdu svoji, moji drazí!" poznamenal tiše. Čekal, že se ho zmocní výčitky svědomí. Nestalo se tak. Bylo to opravdu dokonalé. Bude z něj bohatý muž, který se nemusí s nikým dělit. Dokonce se nebude muset nikoho bát a může se poklidně radovat z nového blahobytu. Stačí, když nyní dohlédne, aby je Pierce DeForte našel dřív než kdokoli jiný. DeForte přísahal, že Jamisona Bryanta zabije, a slyšela to půlka Anglie.

Musí existovat způsob, jak sem DeForta dostat. Mělo by to být docela snadné. Potom Jerome ve vhodnou chvíli upozorní konstábla, aby našel DeForta spolu s důkazy o jeho vině. Aby ho našel a uvěznil.

Takže teď sem musí přilákat DeForta...

Ach ano, ještě je tu ta dívka! Krásná květinka, která už předtím tak výborně zapadla do jeho plánů. Už jednou Annu zuřivě bráni​la. Určitě to udělá znovu.

Ano. To bude dokonalé. Absolutně dokonalé. Odstraní je ze svého života všechny...

Nechal sestru a Jamisona ležet v jejich posledním objetí a rych​le vyšel ze síně.

Jakmile se Rosa rozhodla, že bude Pierce následovat, neztrá​cela už ani chvilku.

Z jedné ze svých truhel v ložnici vylovila několik kousků zla​tých šperků, protože mince už neměla. Oblékla si jednoduchébavlněné šaty a z manželova šatníku si vypůjčila tmavě zelenou pláštěnku. Takto připravená sbíhala po schodech a málem vrazila do Gartha.

„Kam jdeš, má lady!"

„Jedu za Piercem do Doveru," odpověděla. „Garthe, musíš mě pustit! Musím za ním." Garth ji bez hnutí pozoroval. „Garthe, mu​sím ho zastavit, aby se nedopustil vraždy - nebo neudělal něco, co by ho dostalo do vězení." Sluha se ani nepohnul. „Nebo do katovy oprátky či k popravčímu špalku!"

Garth na ni ještě chvilku hleděl, než vzdychl a potřásl starou hlavou. „Ale jestli se ti něco stane, má lady, ocitnu se na ulici! V mém věku!"

Usmála se a téměř  jako omámená kolem něho proběhla.

Garth ji pozoroval, potom znovu vzdychl a zavolal na Sally, která se starala o kuchyni: „Pojď sem, dobrá ženo. Svěřuji ti do pé​če celý dům. Zdá se, že se paní rozhodla následovat pána, a já se obávám, že musím následovat oba dva."

Pierce dorazil do Doveru až pozdě večer, ale doky byly ještě plné rybářů a námořníků. Vzduchem se v opilecké kakofonii nesly staré písně. Nevěstky nabízely služby námořníkům z připlouva​jících lodí. Hospody žily hudbou, smíchem, hlučným hovorem a výkřiky.

Chvílemi se na ulici zhmotnil nějaký stín. V noci patří doky podvodníkům, vrahům, násilníkům a zlodějům. Během dne se to tady hemží slušnými lidmi, ale v noci...

Jenže Pierce se po počestných lidech nerozhlížel. Za zády měl Geoffreye Daraunta a po ruce meč a pistoli. Chvíli projížděli nejrušnější ulicí, než Pierce na Geoffreye kývl. Sesedli z koní a vešli do jednoho hostince po levé straně.

Velká společenská místnost byla zahalena v mlze a dýmu, které proudily ze špatně táhnoucího krbu ve vzdálenějším rohu a z dý​mek mnoha tetovaných námořníků přijíždějících z Nového světa. Na vyvýšeném stupínku zpívala jakási obhroublá ženština s uhlo​vě černými vlasy a ňadry přetékajícími z bílého bavlněného ži​vůťku oplzlou píseň o tom, co by měl kapitán Jack dělat se svým klackem. Spěchající děvečky roznášely pivo a rum a ani jedné z nich se nedařilo udržet si na sobě všechny části oděvu, když procházely mezi chlapy s dychtivýma rukama.

Přes veškerý ruch, který tu panoval, vycítil Pierce okamžitou změnu nálady, když vešli dovnitř. I přes hrubý šedý plášť s velkou kapuci, který měl na sobě, bylo na první pohled zřejmé, že nejsou s Geoffreyem běžnými zákazníky.

A tak kráčeli dál velmi obezřetně. Našli volná místa na konci jednoho stolu z hrubých prken a posadili se. Geoffrey usedl proti němu. Ještě ani pořádně neseděli a už u nich byla jedna z děveček s konvicí piva v ruce a přívětivým úsměvem na tváři: „Brý večer, milordi, čemu vděčíme za čest, že jste nás dnes večer poctili svojí přítomností? Ne že byste nebyli vítáni, to zdaleka ne! Ale páni jako vy jsou tady poměrně vzácní..." Sklonila hlavu a tiše dodala: „Hledáte něco trochu jiného, milordi? Pěknou zábavičku, jakou se nemůžete potěšit se svými vznešenými paničkami?" Byla drobná, poněkud malá na to, aby nosila těžké konvice s pivem. Měla piho​vatou tvář, rudé vlasy a tryskala z ní energie. „Poskytnu vám coko​liv, za co mi zaplatíte, milordi! A nemusíte mi ani moc platit, protože jste celí a máte zdravé zuby!"

Pierce sáhl do malého koženého váčku u pasu a vylovil zlatou minci. Položil ji na stůl před sebe. Dívčiny oči zazářily. „Můj lor​de, ať toužíš po čemkoliv, zařídím to! Mladá děvčata, velmi mladá. Mladý hochy. Obojí. Cokoliv, po čem toužíš. Jmenuju se Molly a jsem ti plně k službám!"

Pierce netrpělivě zavrtěl hlavou. „Potřebuji informaci. Jistý bo​hatý lord s nevěstou se nedávno usadili někde poblíž. Nepochybně se snaží žít v ústraní, ale někdo o nich musí něco vědět. Potřebují nakupovat jídlo a služby. Často s nimi bývá jejich přítel, který zře​jmě občas vyhledává potěšení, o kterém ses zmínila."

Dívčiny oči se i nadále leskly dychtivostí. „Co přesně potřebu​ješ vědět, můj lorde? Povím ti všechno, co chceš slyšet..."

Sevřel ji zápěstí. „Chci pravdu, to je všechno. Najdi mi někoho, kdo jim s něčím posloužil, kdo jim prodal ryby nebo jiné zboží.

Najdi mi nějakou dívku, která se setkala s džentlmenem, jenž se vychloubal hrdinštějšími výkony než jiní."

Pochopila a rychle přikývla. „Chcete pivo, zatímco budete če​kat?"

„Proč ne?" přikývl.

Postavila před ně korbely a pak vážně prohlásila: „Najdu, co hledáte! Přísahám. Pro tu zlatou minci bych to vytloukla i z krysy, to mi věřte!"

Pierce se usmál a díval se, jak Molly prochází mezi muži. Pak se zaklonil a napil se piva. Na spláchnutí prachu nebylo špatné.

Geoffrey se k němu nahnul. „Co teď budeme dělat?"

Pierce pokrčil rameny. „Čekat." Zvedl k němu konvici: „Na zdraví."

Pak seděl s napůl přivřenýma očima. Námořníci ho pozorovali. Zvažovali možnosti. Odváží se riskovat a zaútočí, aby ho obrali o to, co má u sebe? Měli značnou početní převahu!

Jenže on byl očividně mocný a bohatý muž. Nemá někde ve stínu tucet ozbrojenců? Nebo ještě hůř, není to někdo, za jehož zmizení v rušných výčepech doků by draze zaplatili?

Proto udržovali odstup a čekali.

Vtom si uvědomil, že se k němu za jeho zády blíží nějaký muž.

Prudce se otočil a přitiskl hrot meče pod jeho bradu dřív, než stačil namířit pistolí na jeho čelo. „Odhoď ji, dobrý brachu. Jinak ti dokážu, že umím zacházet s mečem právě tak dobře, jak oče​káváš!"

Chlapík odhodil pistoli a poškrábal se na zarostlé bradě. Bylo mu asi pětadvacet, ale vypadal dvakrát tak starý.

Pierce věděl, že tak si život vybírá svoji daň.

„Nezabíjej mě, vzácný pane!" zaprosil chlapík. Přistoupil blíž ke stolu a rychle se rozhlédl po místnosti. „Myslím, že mám pro tebe určitou informaci." S těmito slovy sklouzl na lavici vedle Pierce a ztišil hlas.

*    *    *

Rosa si vůbec nebyla jistá, co by měla dělat, proto byla ráda, že ji Garth následuje. Jak si brzy všimla, jel nějakou dobu za ní, a proto na něho počkala. Pohrozil ji prstem - s typickou uctivosti - a prosil ji, ať nenutí jeho staré srdce, aby přestalo bit. Řekla mu, ať se vrátí domů. Odmítl a zdvořile ji připomněl, že je osamělá žena, a tedy velmi lákavá kořist. Když zůstane po jejím boku, bu​dou aspoň dva, a jako lady DeForte vlastně ani nemá právo cesto​vat sama. Může ji potkat spousta nepříjemnosti.
Rosa se zdržela poznámky, že Garthův pán DeForte si klidně vyrazil za záchranou jiné ženy.

S povzdechem souhlasila s tím, aby ji doprovázel.

S příchodem noci pak v duchu děkovala za jeho společnost a konečně si uvědomila, jak se chovala lehkomyslně, když se vy​dala za Piercem sama. Nikdy na tomto pobřeží nebyla, kdežto Garth ano. Věděl o slušné taverně, kde přespává většina urozených lidí, kteří se potřebují přepravit přes La Manche. Zavedl ji tam, a zatímco čekala v sedle, zajistil pro ni soukromý pokoj. Objednal taky jídlo, skopové a ryby, a pak ji vyzval, aby sesedla z koně a vstoupila dovnitř...

Rozhodně ji nemusel přemlouvat. I když měla velké starosti, pořádně vyhladověla. Nevěděla, jak má Pierce najít. A pokud by se jí to podařilo, stejně neznala způsob, jak ho zastavit, aby ne​provedl nějakou hloupost. Takže teď byla tady a musela něco vy​myslet.

Posadila se s Garthem před hřející krb. Trvala na tom, aby si sedl proti ní, přestože se chtěl vzdálit a povečeřet v kuchyni se služebnictvem.

„Co myslíš, kde je Pierce?" zeptala se ho.

Sluha nešťastně vzdychl. „Troufám si říct, má lady, že někde v docích, v nějaké odporné společnosti, kde hledá někoho, kdo je ochoten za zlato promluvit."

„Takže jakmile se najíme..."

,Ach ne, má lady! Do té oblasti darebáků a vagabundů rozhod​ně nevkročíš!"

„Musím, musím ho najít."

„Myslím, má lady, že potom přijde právě sem. Bude už hodně pozdě. V noci nemůže nic dělat. Stačí, když budeš trpělivá. Určitě sem přijde."

Rosa vzdychla. Garth odložil kost, kterou okusoval, postavil se před krb a ohříval si ruce.

Právě v tu chvíli si Rosa všimla, že ve dveřích někdo stojí a dívá se na ni.

Byl to muž oblečený jako poutník v šedém hábitu s provazem kolem pasu a kápí na hlavě. Přitiskl si prst ke rtům a zmizel.

Za okamžik se objevil hostinský a vyplašeně se podíval z Gartha na Rosu. Když viděl, že je starý muž soustředěný na zahřívání rukou, předal Rose jakýsi papírek.

Rozložila ho a četla: „Jsem přítel a mám pro tebe zprávu. Musíme se co nejrychleji setkat, ale bojím se. Prosím tě, jestli chceš lady Annu ještě někdy vidět, měj se mnou slitování. Běž do svého pokoje a já už najdu způsob, jak za tebou přijít."

Rosa vzkaz rychle složila a podívala se na Gartha. Ten si pro​mnul ruce a pak si přitiskl dlaň na ohnutá záda. „Na tohle jsem příliš starý," zabručel unaveně.

Rosa vyskočila a objala ho paží kolem ramen. „Jistě, jsi příliš starý a já se k tobě chovám příliš bezohledně. Běž si lehnout. Já se uchýlím do svého pokoje a budu čekat, jak jsi mi radil."

Pozvedl tázavě obočí. Nebyla jeho paní sice moc dlouho, ale stačil poznat, že má nesmírně silnou vůlí a že se tak rychle ne​vzdává.

„Měl bych spát před tvými dveřmi...," poznamenal přísně.

„Hostinský pro tebe nemá volnou postel?" podivila se nevinně.

Napřímil se. „Má lady, jsem povinen tě strážit!"

Usmála se. „To je od tebe skutečně milé. Ale zaručuji se ti, že pečlivě zastrčím závoru na dveřích. Mimoto mám v kapse sukně nůž a nebojím se ho použít. Jen se vyspi v posteli, Garthe, a ne na studené podlaze. Slibuji ti, že budu v pořádku."

Sluha nešťastně potřásl hlavou. „To se mi nelíbí, má lady. Jestli se můj lord dozví, že jsem tě nechal opustit zámek..."

„A jak bys mě mohl zastavit?"

„Měl jsem tě zamknout ve věži."

Rosa mu věnovala hřejivý úsměv. „Tak to nikdy, dobrý muži! A teď běž, zachoval ses naprosto věrně a správně. Jdi se vyspat. Já jdu do svého pokoje."

„Přísaháš?"

„Přísahám před Bohem, že jdu okamžitě do svého pokoje."

Garth se otočil. Rosu zapíchal osten viny, ale pak pohodila ráz​ně hlavou. Musí využít jakékoliv možnosti, která ji dovede do Anniny blízkosti.

Otočila se a spěchala po úzkém schodišti nahoru k pokoji, který jí přidělili. Jak očekávala, na dveřích byla těžká závora.

Vešla dovnitř a zasunula ji. Pokoj nevypadal tak špatně. Postel sice nebyla velká, ale pro dvě osoby dostačovala.

Možná v ní ani nejsou štěnice.

Náhlé zaklepání ji vyděsilo tak, že málem vykřikla. Uskočila ode dveří a hleděla na ně z určité vzdálenosti. „Kdo to je? " zeptala se tiše.

„Má lady DeForte! Musím s tebou naléhavě mluvit. V sou​kromí. Hned teď!"

Váhala. Měla sice nůž, ale šla ke krbu a vzala do ruky pohrabáč. „Kdo jsi?"

„Přítel. Možná tomu nevěříš, ale přísahám před Bohem, že je to pravda. Prosím tě v Jeho jménu! Otevři dveře. V sázce je Annin život."

Rosu to neuklidnilo, ale přesto pomalu vysunula závoru a rych​le uskočila s pohrabáčem připraveným v rukou.

Do pokoje vešel šedě oděný poutník a chtěl dveře zavřít. „Ne!" zadržela ho rychle.

Neznámý zvedl ruce na důkaz toho, že se podvoluje. „Jenom nekřič, až uvidíš můj obličej!" upozornil ji. „Jestli mě tu najde ten Piercův věrný starý pes, tak to bude konec!"

„Tak ty znáš Gartha...," zamumlala a pak zalapala po dechu. Muž si stáhl z hlavy kapuci a ona zjistila, že před ní stojí Jerome.

Zvedla pohrabáč a byla připravená ho použít. „Ty podlý hade!" zasyčela. „Jak se opovažuješ ke mně přiblížit! Jak se opovažuješ

tvrdit, že máš starost o svoji sestru? Jak se opovažuješ ukazovat mi svoji tvář! Pierce tě zabije, ty darebáku!"

„Tak ho nech!" zvolal Jerome tiše. „Ano, má lady, ublížil jsem ti. Chápu, že mě nenávidíš. Ale snažně tě prosím, vyslechni, co ti chci říct!"

Rosa z celého srdce toužila praštit ho pohrabáčem po hlavě. Ale cítila, že ho musí nechat promluvit. „Jak jsi mě našel?" zeptala se stručně.

„Chtěl jsem si s tebou promluvit na Piercově panství, ale než jsem vyrazil na cestu, dozvěděl jsem se, že Pierce míří na jih -a jeho žena ho následuje. Znám tohle místo. Napadlo mě, že bys sem mohla přijet."

„Co ode mě chceš?"

Jerome vzdychl a sepjal třesoucí se ruce. „Chci, abys šla za Piercem a poslala ho pro moji sestru. Ach, můj bože, Roso, nevěděl jsem, co dělám! Jamison u mě trávil dny i noci a poplakával, že chce Annu. Vypadal tak zamilovaně, že jsem se na to nemohl dívat! No dobrá, když jsem mu ji pomáhal unést, byl v tom i můj sobecký důvod. Nabídl mi peníze. Ale cítil jsem se jako Jidáš! Bože, Roso, cítil jsem se tak hrozně, když jsem viděl, co se stalo. Jamison je netvor! Chová se k ní přímo otřesně. Způsob, jakým spolu bojují, mě vede k obavám, že ji zabije."

Pohrabáč v Rosiných rukou zvolna klesl. Jeromova tvář byla neuvěřitelně bílá. Neměl daleko k slzám a ve světle ohně byly jeho

světle modré oči jako ze skla.

Bože, zachvěla se Rosa a na okamžik zavřela oči. Ubohá Anna. Zmocnila se jí nevolnost a cítila, jak se jí podlamují kolena. „Co mám dělat?" zašeptala nešťastně.

Jerome pokročil až před ni a stál tam jako socha. „Musíš najít Pierce. Já za ním nemohu, zabil by mě dřív, než bych mu stačil co​koliv říct."

„A měl by k tomu dobrý důvod."

„Musíš mu vyřídit, co jsem ti právě řekl."

„A potom?"

„Potom musí zachránit Annu před tím netvorem! Pierce je mnohem mocnější než Jamison Bryant! Dokázal by ho roztrhat na kusy. Podaří se mu dostat Annu z jeho rukou! Ach, lady, poslou​chej mě, prosím! Možná jsem vám zničil životy a možná je příliš pozdě to napravit. Ale musím dostat Annu pryč od Jamisona. Kaž​dý okamžik teď znamená obrovské riziko. Víš, Anna Jamisona stá​le srovnávala s Piercem, takže ho vyprovokovala k šílenství. Jestli se Piercovi podaří zachránit ji dřív, než ji Jamison ublíží, odvezu ji do Francie. Máme tam rodinu. Zařídíme rozvod. Musíš nám po​moct, Roso. Copak nechápeš, že ji může zabít?"

„A Pierce může skončit na šibenici, jestli se stane, že přitom připraví Jamisona o život."

„To se nestane. Protože tam budu já." „Jak ti mám důvěřovat?"

„A jak můžeš být tak necitelná a riskovat Annin život? Musíš mi věřit."

Rosa se snažila najít v sobě sílu. Kolena už ji dlouho neudrží. Zapotácela se, ale naštěstí se dokázala posadit v nohou postele a přidržet se sloupku.

„Musíš Pierce najít," opakoval Jerome. „Musíš ho najít a říct mu, aby šel pro Annu."

„Kam?"

„Ach!" vyhrkl Jerome. „Můj bože, jak jsem mohl zapomenout na tak důležitou informaci? Vím, kde jsou."

Oči se mu stále leskly slzami. Možná v něm byl přece jen jeden rys, který ho ospravedlňoval. Miloval svoji sestru.

Rosa ztěžka polkla. Nemohla se s tím vyrovnat. Pierce bude riskovat vlastní život. A ona ho může ztratit...

„Pověz mi, kde jsou?" zamumlala.

A Jerome se usmál a vděčněji políbil ruku. „Děkuji ti, Roso! Děkuji, ach, mockrát děkuji! Buď požehnána."

Vymanila ruku z jeho držení. „Přestaň! Řeknu mu to jenom kvůli Anně. Ale tobě nikdy neodpustím. Nikdy. Dokud budu živa."

Jerome přikývl a sklopil hlavu.

A tak Rosa nespatřila potutelný úsměv na jeho rtech.

*   *   *
Pierce seděl v zakouřené taverně a naslouchal muži, který mu předával informaci. „Jedna z holek, které se v noci prodávají, mi povídala o chlapíkovi, co jí před pár dny bohatě zaplatil. Celý večer se škodolibě smál, že ho konečně potkalo štěstí. Chtěla ho dostat k sobě na celou noc, ale odmítl s tím, že má nedaleko, vlast​ně hned na předměstí, pěkné sídlo. Jeho majitel odcestoval a v domě jsou teď jeho přátelé, mladý lord s manželkou."

„Které je to sídlo?" zeptal se Pierce.

„Jméno nevím. Ale není to daleko, tím jsem si jistý."

Muž pořád ještě mluvil, ale Piercova pozornost se upřela ji​nam.

V taverně se objevil další host. Byl zahalený v plášti s hlubo​kou kapuci.

Jeho plášti. Jeho kapuci zvláštní zelené barvy, kterou by vždyc​ky poznal.

„Kdo to proboha... ?"začal.

Ale už na to přišel. Rosa. Sledovala ho až sem. Ohromeně se začal zvedat, ale pak zase padl zpět na lavici. Až do této chvíle se zpustlé klientely taverny nějak zvlášť neobával. Ale jestli se některý z nich podívá na Rosu důkladněji...

Tak tentokrát jí už nařežu! rozhodl se. Můj bože, bláznivá žen​ská, co si myslí že dělá? Proč ho sakra sleduje?

Podíval se na Geoffreye, který si ještě nic neuvědomil. „Dej tomu chlapíkovi minci," vyzval ho. „Myslím, že vidím dalšího, kdo nám přináší zprávy." Vstal a obcházel dav hostů.

Rosa se v objemném plášti zastavila a pozorovala zpěvačku, která nyní pěla o mužských údech.

Pierce došel až za ni a jednou paží ji objal. Chtěla vykřiknout, ale on ji rychle pošeptal do ucha: „Ani hlásku, má lady! Chceš, aby tady došlo ke rvačce? Abych musel zabít tucty mužů usilu​jících o tvé tělo?"

Rosa se prudce otočila a ohradila se. „Musím s tebou mluvit!" ujistila ho.

Díval se na ni. Plášť s kapuci nestačil skrýt její krásu. Jestli ji muži uvidí, budou potíže.

„Ne, má lady, tady se mnou nebudeš mluvit." „Jde o Annu!" nedala se.

„Roso, musím tě odtud okamžitě dostat pryč!"

Vtom do nich vrazil nějaký opilec. Rose sklouzla z hlavy ka​puce. V šeru zazářila nádhera jejích vlasů a tváře s dokonalými rysy a alabastrovou pletí.

„Kdo je ta nová courá?" zařval někdo.

„Proboha!" zaklel Pierce a rychleji strhl za sebe. „Geoffreyi!" vykřikl. Jeho přítel už ale stál a mířil k nim. Pierce tasil meč a varoval ty, kteří mu byli nejblíž.

„K čertu se zlatem!" zařval kdosi. „Ta holka je hotový poklad!"

Jakýsi námořník s vykotlanými zuby vyrazil vpřed s mečem v ruce a vražedným výrazem v očích. Piercovi nezbylo nic jiného, než ho srazit. Ostatní na okamžik ucouvli. Rosa za ním vykřikla. Dobře jí tak! pomyslel si Pierce rozzlobeně. Způsobila to sama, když se ocitla na místě, kde nemá co dělat.

„Nechte nás odejít!" vykřikl zvučným hlasem. „Jinak bude le​žet na zemi víc mrtvých!"

„Nemůže nás porazit všechny!" zvolal nějaký šedovlasý a bez​zubý nešťastník. „Zaútočme na něho, kamarádi. Všichni najed​nou!"

Naštěstí pro Pierce muži tohoto příkazu neuposlechli. Někteří vyrazili, ale jiní ne. To už stál Geoffrey po jeho boku a Rosa za ním. Oba začali odrážet rány mečů a s každým úderem postupo​vali blíž ke dveřím.

Pierce si koutkem oka všiml nějakého muže, který se k nim rychle blížil. Připravil se na útok.

Ale žádný nepřišel. Rosa popadla jednu ze židlí a rozbila ji útočníkovi o hlavu.

Takže moje žena není žádná křehká květinka, usoudil Pierce. Jistě, je to růže - a má ostré trny!

Pak na krku ucítil závan svěžího vzduchu. Už byli u dveří. Vy​strčil Rosu ven a pak za nimi zabouchl. Vyhodil ji na Beowulfův hřbet a naskočil za ni. Pobídl koně a hnali se uličkami s Geoffreyem v patách.

Pierce nezpomalil, dokud se neocitli v klidné ulici nedaleko slušné taverny, v níž se Rosa ubytovala.

Potom seskočil a stáhl ji s sebou dolů.

„Co sis ksakru myslela že děláš?" zeptal se a drsně s ní zatřásl. Podívala se na něho s pevně zaťatými zuby. „Musela jsem tě

najít!"

„Abys mě zastavila? Ale to se ti nepodaří! Málem ses stala obětí znásilnění!"

Rosa zbledla, ale vystrčila bradu. „Nepřišla jsem tě zastavit!" vykřikla. „Přišla jsem ti říct, že vím, kde je Anna - a že ji musíš najít a dostat pryč od Jamisona, jak nejrychleji to dokážeš."

Pierce strnul. „Jak víš, kde jsou?"

„Našel mě Jerome. Byl v hrozném stavu, bojí se toho, co udě​lal."

„Proč?"

Váhala a dívala se mu pátravé do očí. „Proč, Roso?" zařval.

„Bojí se, že Jamison Anně skutečně ublíží. Protože..."

Prsty na jejích ramenech se sevřely.

„Proč?"

„Zdá se, že vás oba porovnávala. A Jerome se obává o její ži​vot. Myslí si, že Jamison může být dostatečně rozzuřený a žárlivý

nato, aby ji-zabil."

„Ach bože!" vydechl Pierce.

„Musíš být opatrný!" zašeptala a v očích ji zaštípaly slzy. „Vel​mi opatrný!" 
„Kde je?"

„Huntingtonské sídlo. Je to..."

„Vím, kde to je," skočil ji Pierce unaveně do řeči. „Král tam

jednou nalezl útočiště. Pojď. Chci, abys byla v bezpečí, a cítím, že

si musím pospíšit."

„Mám pokoj v hostinci. Je se mnou Garth."

Tak Garth, pomyslel si Pierce. Slouží mu opravdu dobří a věrní muži.

„Pojď."

Posadil ji na Beowulfa. Vnímal hebkost  jejího těla a vdechoval její vůni. Nasedl za ni a objal ji pažemi.

Dojeli k hostinci, kde ji sesadil z koně. Geoffrey počkal u koní, zatímco Pierce vzal Rosu do náruče, vešel s ní do hostince a vynesl ji po schodech do pokoje.

Přes nedostatek času ji na postel položil něžně. Vyhledala ho očima plnýma smaragdového ohně. Byla okouzlující.

Ne, žádné kouzlo. Miluje ji. Vzal jí nevinnost, dobyl ji. A ona si od něho na oplátku taky něco vzala. Stal se obětí jejích nád​herných měděných vlasů, kterými byl navždy spoután. Její obraz a vůně s ním zůstanou navěky.

„Musím jít," řekl.

Rosa přikývla a vztáhla k němu paže. Něžně ji políbil na rty. „Pierci!" vzlykla tiše. 
„Ano, Roso?"

„Vrať se ke mně. Prosím, prosím, vrať se ke mně!"

[image: image13.jpg]
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Pierce se s Geoffreyem těsně v patách hnal k Huntingtonskému sídlu. Byla to zhruba hodinová jízda, ale on protentokrát zapomněl na Beowulfa a málem krásného hřebce uštval.

Když dojeli k vnější zdi sídla, u brány nikdo nestál. Pierce viděl ve strážnici světlo, ale na jeho bušení nikdo neodpovídal. Ustaraně se podíval na Geoffreye a uvědomil si, že v něm celou cestu narůstá předtucha nějaké katastrofy. Prohlédl si vnější zdivo. Bylo cihlové, ale staré a oprýskané, takže v něm byla místa, na nichž se mohl udržet.

Nechal Geoffreye u koní a začal zeď zdolávat. Jednou má​lem uklouzl, ale se zaťatými zuby šplhal dál. Než se dostal na vrchol zdi, měl odřené prsty a kapala mu z nich krev. Nevšímal si toho.

Seskočil na druhou stranu a viděl, že dům je podivně tichý. Odsunul závoru na bráně a pustil Geoffreye s koňmi dovnitř. „Dům!" upozornil úzkostně Geoffreye. Otočil se a zamířil ke dve​řím. Kráčel stále rychleji, jak se mu do srdce vkrádal neklid.

Nakonec se rozběhl.

Došel k těžkým dubovým dveřím a zvedl ruku, aby na ně zabu​šil. Ale to nemusel. Otevřely se, jakmile se jich dotkl. Vešel do tiché síně, na jejímž konci viděl mohutné mramorové schodiště.

Ještě před okamžikem tolik pospíchal, ale teď neměl chuť jít dál. Zdálo se, že v domě není živé duše. Nikdo se ho nepokoušel zastavit. Nebylo tu nic než ticho.

Vytáhl meč z pochvy, pokynul Geoffreyovi, aby počkal, a obe​zřetně šel dál. Tichými kroky postupoval k mramorovým scho​dům.

Tam mu náhle ruka s mečem klesla k boku, jako by z jeho těla a duše vyprchala všechna sila. Hrůzou se mu zastavil dech. Stál bez hnutí a zíral na dvojici ležící na podlaze.

„Ne!" To slovo bylo tiché, ale v jeho srdci a mysli přímo řvalo. Ne..., to není možné.

„Ježíši!" vykřikl a konečně se dokázal pohnout. Vsunul meč do pochvy a těch několik kroků k Jamisonovi a Anně téměř přeletěl. Jako šílený strhl Jamisonovo tělo z Anny, jako by očekával, že muž se zakrvavenými zády ožije.

Ale Jamison padl na podlahu a jeho bledé, nevidoucí oči zíraly ke stropu. Nebylo pochyb, že je mrtvý.

Stejně jako Anna.

Krásná, sladká, něžná Anna. Pierce ji vzal do náruče a nestaral se o to, že mu její zaschlá krev znečisťuje plášť. Odhrnul ji z tváře zlaté vlasy a dotkl se studených líček. Pak mu srdce naplnil vztek. Přitiskl si ji těsně k sobě. „Můj bože, můj bože!" šeptal ji. „Co ti to udělali, Anno? Co ti to udělali?"

Nejasně si uvědomil kroky spěchající k němu. Ve skutečnosti nic neslyšel a nechápal. Držel Annu. Smrt si ji vzala v plném mlá​dí a kráse. Měl přijít dřív. Neměl to odkládat.

Bylo zvláštní, že její rysy nesly výraz naprostého klidu. Teď už ji nikdo nemohl ublížit, nikdo se jí nemohl dotknout.

„Můj lorde!" ozval se Geoffrey úzkostlivě. „Branou právě pro​jíždějí nějací muži. Ve tmě jsem nerozeznal jejich standarty, ale myslím, že je to lord konstábl se strážníky. Lorde DeForte! Musíme jít."

„Nemohu ji tady tak nechat!" prohlásil Pierce.

Geoffrey poklekl vedle něho. „Je mrtvá, můj lorde. Odpočívá u našeho Pána a ani ty, ani žádný jiný člověk už pro ni nemůže nic udělat! Můj lorde, musíš jít se mnou." Vzdychl, protože Pierce se ani nepohnul. „Můj lorde! Budou si myslet, že jsi je zabil! Tolik jsi Jamisonu Bryantovi vyhrožoval! Někdo sem lorda konstábla po​slal! Ježíši, poslouchej mě! Musíme odtud zmizet. Předvedou tě před soud. Nezachrání tě ani král. Můj lorde, musíme odtud pryč!" Na okamžik se odmlčel a hledal správná slova. „Můj lorde, jak pomstíš její krutou smrt, jestliže sám skončíš na šibenici? Jak najdeš skutečného vraha, jak vyneseš pravdu na světlo?"
Tím konečně Pierce přiměl k pohybu. Vévoda se pomalu zvedl a s něhou a úzkostí v srdci pomalu položil Annu zpět na podlahu. Ne, už pro ni nemůže nic udělat.

Už nikdy. Měl se vzepřít Bohu i králi a jít pro ni už dřív! Měl cestou zabít kteréhokoliv muže, měl riskovat šibenici, hranici a třeba pekelný oheň! Nikdy, nikdy neměl dovolit, aby se tohle sta​lo. Jenže tady byla Rosa...

Tělem mu projela bolestná vlna. Rosa, která ho odmítala. Rosa, která tak snadno vklouzla do jeho života a srdce. Zaplatíš za to, varovala ho. Zaplatíš.

Dnes večer ho sem poslala právě ona. Setkala se s Jeromem a poslala ho sem. Ale jak mazaně. Nechoď! Nechoď! říkala.

A potom mu sdělila naprosto přesně, kam musí jít!

Rosa! Ach ano! Právě když uvěřil v její nevinu, ve smarag​dovou krásu jejích očí. V době, kdy si začal přiznávat, že v jeho okouzlení je něco víc než pouhý chtíč. Zrovna když si uvědomil, že ji chce a potřebuje...

A že ji miluje.

Poslala ho sem. Aby našel Annu. A teď se blíží lord konstábl. „Můj lorde!" vykřikl opět Geoffrey.

Pierce narovnal ramena. Anniny hebké vlasy mu proklouzly mezi prsty. Zavřel pevně oči. Musí jít, musí utéct. Ale není to správné. Neměl by ji tu nechávat. Vždyť ji nezabil. Nezabil ani to​ho blázna Jamisona!

„Prosím, pojď pryč!" naléhal Geoffrey.

Pierce  přikývl, ale pohyboval se pomalu, jako by byl náměsíčný. Geoffrey ho popadl za paži a snažil se ho přimět k rychlejší chůzi.

„Pojď, můj lorde, pojď!"

Ale ještě nebyli ani pořádně venku a do cesty se jim postavili jezdci. Bylo jich šest včetně muže, kterého Pierce dobře znal, Thayera Harrisona, lorda konstábla. Tento muž sloužil Karlu I. a nyní i Karlu II. Pierce ho považoval za slušného člověka. Byl to starý, ošlehaný voják s přímým držením těla a velmi šedivými vousy.
Ale Geoffrey měl pravdu. Pierce se nesmí nechat zajmout. Všichni lidé v zemi budou přesvědčení, že tyto strašlivé vraždy spáchal právě on.

Dva muži sesedli z koní a běželi k domu. Pierce obezřetně ustoupil a tasil meč.

„Jestli dojde k boji, odejdi," řekl tiše Geoffreyovi. „Jdi v oka​mžiku, kdy ti dám znamení!"

„Mám odejít?" zvolal Geoffrey. „Nikdy tě neopustím, můj lor​de! Za koho mě máš?"

„Za člověka, který přežije a jehož budu moci později povolat na pomoc! Pokud dojde k boji, tak mi chvíli pomáhej. Ale pak se rozdělíme. Ty pojedeš do zámku DeForte a počkáš tam na mě."

Geoffrey chtěl protestovat, ale vtom oba Harrisonovi muži vy​běhli z domu. „Ježíši, zabil i tu ženu, můj lorde!" vykřikl jeden z nich. „Je tam, leží na podlaze zalitá krví!"

„Můj bože, DeForte!" vydechl Harrison.

„Jsem nevinný, Harrisone!" vykřikl Pierce. „Poslali mě sem, aby na mě padlo podezření z těchto vražd!"

„Celou dobu jsi tomu muži vyhrožoval! Přísahal jsi, že mu půjdeš po krku!"

„Vyhrožoval jsem jen jemu. Nikdy té dámě. Kdysi jsem ji mi​loval."

„A žárlivost tě dohnala až sem!"

„Jsem nevinný, Harrisone. Bůh je mým svědkem!"

„Pak předstoupíš před krále a svoji nevinu dokážeš."

„A jak dokáži svoji nevinu, když budu sedět ve vězení?"

Pierce se napřímil a hovořil zcela klidně - a varovně. „Obávám se, že mě musíš nechat jít. Nepřeji si nikoho zranit, ale nezemřu tady, dnes večer ne. Jsem odhodlaný dokázat pravdu. A musím žít, žít na svobodě, abych to zvládl. Takže předem varuji každého mu​že, který by se proti mně postavil. Pro svoji svobodu budu i zabí​jet. Bude mi to nadosmrti líto, ale přísahám, že zabiji, když budu muset! Lorde konstáble! Neposílej proti mně ty mladé muže!"

Thayer Harrison zavrtěl nešťastně hlavou. „Nemohu tě nechat jít! Nebuď hloupý, muži! Je mojí povinností, abych tě zajal, to pře​ce víš!" Na okamžik nechal společenská pravidla stranou. „Pierci, můj dobrý příteli, je nás šest!"

Pierce zvedl meč vysoko do tmy. „Mým strážcem bude spra​vedlnost. Jestli chceš se mnou bojovat, tak pojď. Zkuste mě dostat."

První muž vyrazil kupředu a chtěl ho jediným přímým úderem zasáhnout. Čepel narazila na Piercovo ostří a mužův meč odletěl do vzdálenějšího rohu nádvoří. Pak zaútočili dva Harrisonovi mu​ži najednou. Byli stateční, ale zkušení asi jako štěňata, takže je snadno odzbrojil. Sevřel meč oběma rukama a jedním máchnutím odrazil jejich čepele dřív, než se stačily dotknout jeho těla. Jenže sotva se s nimi vypořádal, zahlédl koutkem oka další dva, kteří se mezitím dostali až k němu. Geoffrey mu pomohl. Strčil jednoho z nich do břicha tak, až se svalil, a jeho společník zakopl a spadl na ležícího druha.

Pierce se rozběhl k Beowulfovi a vyskočil na něho. Harrison otočil koně a chtěl se Piercovi postavit osobně. Pierce nechtěl sta​rého muže zranit. „Rozhodně tě nezabiji, ty starý válečníku, pro​tože by mi to zlomilo srdce. Ale nedám se zadržet!" vykřikl na Harrisona. Prudce otočil Beowulfa a vrazil do Harrisonova koně tak tvrdě, že se zvíře zapotácelo dozadu a upadlo. Harrison měl co dělat, aby si zachránil nohy před váhou svého koně.

Pierce zasunul meč do pochvy, nacpal do pistole kulku a vy​střelil do vzduchu. Harrison se zatím pokoušel vyškrábat na nohy. Koně se rozběhli do noci.

To poskytlo Piercovi více času.

Pohnal Beowulfa blíž k příteli zmítajícímu se na zemi. „Ne​udělal jsem to, Harrisone. Přísahám, že ne," prohlásil a uklidnil Beowulfa, který se ještě vzpínal po střelbě. „Věř mi!" vykřikl.

Potom pobídl Beowulfa a pokynul Geoffreyovi.

Společně vyrazili do tmy, která je brzy pohltila.

Pak se Pierce pustil jedním směrem a Geoffrey jiným, takže nikdo z pronásledovatelů nemohl na tuto vzdálenost poznat, který z nich je domnělý vrah.

„Dobrý bože, lorde konstáble!" zvolal jeden z vojáků, když se postavil na nohy. „Ježíši! Ten muž zachází s mečem přímo ne​uvěřitelně. Musel to být slavný kavalír! Jak je možné, že spáchal tak ošklivé vraždy."

„To nevím!" zamumlal Harrison, který už taky stál a oprašoval si šaty. Odstrčil mladého důstojníka Alwina Andersona bokem a vešel do panského sídla.

Došel k mramorovému schodišti, a když poklekl vedle lady Anny, srdce se mu zastavilo. Jaká krása zemřela tímto hnusným způsobem! Podíval se na vedle ležícího Jamisona, poškrábal se na bradě a vstal.

Vyšel ven.

„Co uděláme s lordem DeFortem?" zeptal se Anderson. „Poje​deme za ním? A kterým směrem, můj lorde?"

„Ach, vy zatracení blázni!" řekl Harrison všem. „Nebuďte tak dychtiví, abyste ochutnali jeho ocel. Zůstali jste nezranění jenom proto, že to chtěl."

„Ale, můj lorde!" ozval se Anderson smutně. Jde o vraždu!"

„Vražda, ano! Ale vsadím se o svůj život, že ji nespáchal lord DeForte," prohlásil Harrison.

„Vždyť lordu Bryantovi vyhrožoval. Dostali jsme příkaz, aby​chom ho zajali a uvěznili a..."

„Připrav se na varování, mladý muži. Bojoval jsem s DeFor​tem v občanské válce. Znám ho v boji i v míru. Ten  Bryanta ne​zabil."

„Jak to můžeš vědět?"

„Protože za celé ty roky, co DeForta znám, nikdy nezabil niko​ho, ať už přítele či nepřítele, ranou do zad. Také neprojevil za celou dobu sebemenší záchvat žárlivosti, aby teď lady Anně takto ublížil. Takže ho najdeme. A já ho přesvědčím, že musí předstoupit před krále. Všechno musíme správně načasovat. Ale teď nastal okamžik milosrdenství! Běžte někdo zakrýt milou lady Annu, ačkoliv bůh ví, že už ji to nezahreje."
❖    ❖    ❖
Po Piercově odchodu strávila Rosa většinu času přecházením po pokoji. Představovala si, co všechno se může stát. Pierce nalézá Annu, bere ji do náruče a přísahá, že ji odvede s sebou.

Pak taky viděla, jak se k nim blíží Jamison. Zděšená Anna uskakuje a oba muži se pouštějí do boje. A potom...

Jamison nemůže být lepší bojovník než Pierce! Tím si byla jistá. Takže Pierce Jamisona zabije. Ale možná ne. Jamison není nikdy osamocen. Má s sebou dobře vycvičené muže. Možná Pierce uvidí Annu a pokusí se k ní dostat, ale Jamison zaútočí...

Nesmí na to myslet, jinak se zblázní.

Zvedla karafu s vínem a zhluboka se z ní napila v naději, že víno utiší její nervy. Zalovila v cestovním vaku a našla pohodlné, rovně střižené bílé šaty, které jí poslouží jako noční košile. Pře​vlékla se do nich lehla si na postel a snažila se odpočívat. Ale nešlo to.

Znovu se napila vína a pochodovala místností.

Nakonec ji zastavila únava. Svinula se do křesla před krbem a pozorovala plameny. Jamison Anně ubližuje. Ubližuje jí tak kru​tě, že se Jerome odhodlal přijít za ní - a za Piercem - a žádat o pomoc. A Pierce Annu miluje.

Ale Rose řekl, že se k ní vrátí...

Opřela si hlavu o ruku a zavřela oči. Zřejmě musela usnout, a když se probudila, byl tady.

Napřed si nebyla jistá, jestli je to on, protože mlčel a nehýbal se. Ale když se otočila, stál v pokoji zády ke dveřím a pozoro​val ji.

„Pierci!" vykřikla překvapeně.

„Ano, Roso!" zabručel hlubokým, chraptivým hlasem. Usly​šela v něm podivné chvění. Pierce se na ni díval, ale zůstával stát na místě.

Vyskočila a rozběhla se nedočkavě k němu, aby se přesvědčila, že není zraněný. „Jsi tady!" zašeptala a objala ho. Pomalu pře​jížděla rukama po jeho zádech a pak po hrudi. Bála se o jeho tělo a údy, takže si vůbec neuvědomila, jak zůstává pod jejími dotyky nehybný a chladný.

„Nečekala jsi mě?" zeptal se konečně. „Myslela jsem, že Anna - našel jsi Annu?" „Ach ano, má lásko. Našel jsem Annu!" odpověděl. „A přesto ses vrátil?"

„Ano, vrátil jsem se. To jsi nečekala, že? Přiznej se!"

Zahleděla se na něho a pokoušela se pochopit jeho náladu. Pak zavrtěla hlavou „Tak dobře. Ne, nečekala jsem, že se vrátíš. Ale chtěla jsem, aby se tak stalo. Přísahám, že jsem to chtěla!" zašepta​la a divila se bouři v jeho očích. Odstoupila od něho, protože si náhle a bolestně uvědomila, že je v tak podivném naladění, v ja​kém ho ještě nikdy neviděla.

„Ach Roso! Roso..., Roso."

Rychle k ní přikročil. Sevřel jí ramena a přitáhl si ji pevně k sobě. Zaklonila hlavu a podívala se mu do očí. Usmíval se, ale jeho úsměv ji ani trochu neuklidnil. „Roso!" zamumlal. Klouby prstů ji pohladil po tváři s téměř výsměšnou něhou. Vzal ji za bra​du a jemně ji políbil na rty. Potom spustil ruku na živůtek jeji ko​šile, jeho prsty se sevřely, škubly a roztrhly košili vedvi. Ohro​mená Rosa vykřikla a klopýtla zpátky. Uchopila oba díly košile a snažila se zahalit. Ale následoval ji s takovou rozhodnosti... A stále s úsměvem. Tím zastrašujícím úsměvem! Studeným...

jako smrt.

„Ach, neopouštěj mě, má lásko!" zamumlal. „Vždyť sis mysle​la, že se nevrátím, a já jsem přesto tady. Vrátil jsem se ke své překrásné nevěstě. A ty jsi krásná, moje křehká květinko! Nád​herná, přitažlivá, svůdná, okouzlující. A tak nevinná!"

Rosa neměla kam utéct. Znovu byl u ni. Chytil ji za zápěstí a stiskl je tak, že upustila látku živůtku. „Náhlá zdrženlivost ti ne​sluší, má lady. Toužím vidět celou nádheru, která tak zmámila moje smysly!"

„O čem to mluvíš?" vyhrkla a její strach narůstal. Takového ho ještě neviděla. Mluvil velmi tiše. Tak tiše, že každé jeho slovo představovalo strašlivou hrozbu. „Děsíš mě! Roztrhl jsi mi šaty, já ne..."

„To z radosti, že jsem se vrátil ke své oddané a starostlivé ne​věstě!" odpověděl. „Chci si tě zapamatovat. Zapamatovat si sma​ragdy ve tvých očích. Zapamatovat si oheň ve tvých vlasech. Plnou rudou krásu tvých rtů. A pochopitelně mnohem víc." Položil ruku na její ňadro a laskal je chvějícími se, ale přesto dráždivými prsty. „Chci si zapamatovat plnost tvého prsu ve své dlani, slo​novinově bělostnou oblinu kolem růžové bradavky. Chci si zapa​matovat způsob, jakým se díváš, to, jak kladu ruce na tvé boky a jak tě líbám na krk. Chci si zapamatovat, jaké je být s tebou, umí​rat s tebou, tonout v nevinnosti tvých očí..."

Dotlačil ji k posteli. Padla na ni ochromená úžasem. Zpočátku byla příliš vyděšená, než aby s nim zápasila, ale nyní cítila zvláštní strach a vztek. Co se mu stalo? Můj bože, co to říká? Co zase zjis​til?

„Pierci, pusť mě, nech mě vstát! Co to má být? O čem to mlu​víš?"

„Nevinná do samého konce," poznamenal stručně. Vrazil ko​leno mezi její nohy. Okamžitě se napjala a pokusila se ho shodit. Ale nešlo to. Jeho sila byla nepřekonatelná. Ještě nikdy se necítila tak zranitelná. „Přestaň!" vykřikla na něho.
„Ale vždyť jsi chtěla, abych se vrátil, drahá manželko! Jsem tvůj manžel." Sklonil se nad ni a vyhledal její oči. Tvrdá svalnatá masa jeho těla ji držela bez ohledu na to, jak usilovně s nim bojo​vala.

„Pierci, přestaň..."

„Ale vždyť mě chceš, má lásko!" Sevřel její hlavu do dlaní. Jeho prsty se jí vnořily do vlasů. Potom se sevřely kolem jejího hrdla. „Mám tě uškrtit nebo se modlit, aby se násilí, které ve mně hoří, propálilo z mého těla do tvého? Ach, lady, toužila jsi, abych se vrátil, nepamatuješ se?"

„Ne takhle!" vykřikla téměř s pláčem a pokoušela se odtlačit jeho hruď tvrdou jako kámen. „Ne takhle!"

„Ale lady!" nedal se. „Nikdy jsem přece nebyl jiný než něž​ný!"

„Ne, proboha, Pierci, ne..."

Našel její rty. Nepřestala  odtlačovat  jeho hruď rukama zaťatýma v pěst. Pokoušela se vykroutit z jeho sevřeni. Chytil jeji zmítající se hlavu do dlaní a přitiskl své rty na její ústa. Jazykem si vynutil vstup dovnitř. Pronikl hluboko, hladil je, pohrával si s nimi, sváděl je. Jeho polibek byl bolestný, i když zdánlivě něžný. Trval celou věčnost, dokud se mezi jejími stehny neobjevil nezadržitelný slad​ký nektar. Dokud neztratila dech a vůli. Cítila jeho laskáni už tolikrát předtím, že mu nedokázala odolat...

Ještě pořád se mu vzpírala, ale srdce jí bušilo stále divočeji. Vnímala podivnou, úmyslně zadržovanou vášeň jeho polibku a zoufale přemítala, co se to děje v jeho srdci a mysli. Jeho ruka pustila jeji hlavu. Pierce si divoce rozvazoval kalhoty. Jazykem přejížděl po Rosiných rtech. Na okamžik si uvědomila dotyk jeho prstů mezi stehny, ale pak jen silu, s jakou se jejich těla spojila.

Vykřikla, ale hlas ji uvízl v hrdle. Pokusila se uhnout před tím náhlým a nečekaným vniknutím, ale neměla kam. Tělem a ústy ji přikoval na místě. Jeho polibek stále působil podivně něžně, ale stával se čím dál vášnivějším společně s prudkým, téměř divokým rytmem jeho těla. Nenechám se strhnout! slibovala si v duchu. Ne takhle, když si ji bere s takovým hněvem! Neodevzdá se...

Ale jeho rty se hladově přitiskly k jejímu hrdlu. Trhavý dech vysílal k jejímu ušnímu lalůčku palčivé plameny. Směřoval k důl​ku pod krkem a na její ňadra. Nechtěla se s ním milovat. Unikl ji vzlyk, protože se mu nedokázala vzepřít. Ach, její srdce a mysl se ještě pořád statečně vzpíraly! Ale z jejího těla se řinulo žhavé te​kuté kouzlo, které se mezi ně vpalovalo a vydatně vyživovalo pla​meny, jež hořely jasně, rychle a divoce. Pierce nad ni strnul jako ocel a pronikl tak hluboko, až si myslela, že umře. Ale místo toho vybuchly hvězdy. Roztřásla se prudkou křečí vyvrcholení, které se jí zmocnilo. Pierce byl zbrocený potem a udýchaný na ni padl celou váhou.

Jemně prsty pročísl její vlasy, ale rychle je odtáhl, jako by se spálil. Upravil si oděv.

Potom vstal. Pomstychtivé se od ní odstrčil. Zanechal ji nahou, smutnou, zranitelnou. Rosa se se sevřeným nitrem rychle posadila a udiveně na něho zírala.

„Ach ano, lady, nezapomenu!" přísahal. „Budu si pamatovat tvoji proradnost až do konce života!"

Ohromená Rosa vyskočila. Tělo ji hořelo a její smysly byly zostřené. Zahalila se do zbytků šatů a nevěřícně zvolala:

„Jaká proradnost? Proboha, já nevím, o čem mluvíš! Neza​pomeneš..., ale na co?" Pod víčky ji pálily slzy. „Přisahám před Bohem, ty arogantní bastarde, že jsi mi ublížil... zneužil jsi mě! Odcházíš? Našel jsi Annu...?"

Mířil ke dveřím. „Ach ano! Našel jsem ji."

„Takže...?"

Prudce se k ni otočil zmítaný vztekem. „Jako bys to sama nevěděla! Našel jsem ji mrtvou!" prohlásil rozzuřeně.

„Mrtvou?" zalapala Rosa po dechu a z obličeje ji vyprchala veškerá barva.

,Ano, lady, mrtvou! Mrtvou a studenou na podlaze. Ležela tam v rudé krvi smíšené se zlatem svých vlasů." 
„Ach, můj bože! Takže Jamison..."

„Ježíši, Roso! Vždyť ty jsi mě tam poslala! Poslala jsi mě, abych ji našel, poslala jsi mě do pasti! A já obviňoval toho idiota Jamisona! Ten zatracený blázen je taky mrtvý! Byla jsi to ty a Je​rome! Vy jste mě tam poslali, aby mě našli s Annou a Jamisonem, kteří leželi ve svém posledním příšerném objetí!"

Rose se nedařilo porozumět hrůze toho, co říkal. Anna je mrt​vá. To není možné.

A Jamison? Ne, to není pravda. Co se stalo? Zabil Jamison Annu ze žárlivosti? Jenže Jamison je taky mrtvý. Tak jak to vlast​ně je?

Jerome.

Zamrazilo ji.

Poslala Pierce, aby je našel. Naléhala na něho. A sama se set​kala s Jeromem.

Začala drkotat zuby. Pierce si myslí, že v tom má prsty. Ach bože! Myslí si, že vedela o Annine smrti. Že ho tam poslala, aby ji tak našel.

„Ach, ty zlovolná duše!" vydechla. „Jak můžeš..."

Ale selhal jí hlas. Konečně pochopila, jaké emoce jím zmítají. Byla to úzkost, agónie, nejhlubší bolest a nepředstavitelná nená​vist.

Vtom oba uslyšeli zvuk koňských kopyt rozléhající se na ulici. Pierce se na ni podíval a pozvedl tmavé obočí. „Říkala jsi - vrať se ke mně - má krásná sladká Roso? To je k popukání, má lady! Vrať se ke mně - tak to bylo? Pro případ, že by mě nezajali v Huntingtonském sídle, jsi použila něžné svody a zajistila, aby mě do​padli tady!"

Prudce vydechla. „Ne!" vykřikla. Ale to už Pierce vytahoval meč. „Ty blázne, ne!"

Na schodech zazněly rychlé kroky. Kroky několika nohou. Dveře se rozletěly.

Rosa vykřikla a strhla z postele prostěradlo. Do pokoje se vřítil jakýsi mladý muž s mečem v ruce. A za ním nejméně tucet dalších. „Nic se ti nestane, má lady!" zavolal na ni první muž. „Díky tvé spěšné zprávě jsme tady a dostaneme ho, přísahám!"

„Takže zpráva, má lady?" zeptal se Pierce a upřel na ni stříbrný pohled.

Pak kopl do dveří. Dubové křídlo se těžce zhouplo a srazilo muže, kteří si pro něho přišli.

Přitáhl si ji brutálně k sobě. „Teď jsem na řadě já, má lady. Za tohle mi zaplatíš! Přísahám před Bohem, že mi za tohle zapla​tíš!"

„Ne!" vykřikla strachem a zlostí. „Já..."

Pierce ji divoce odstrčil. Muži se už vzpamatovali a znovu se vrhli proti Piercovi. Rozezněla se děsivá kakofonie skřípání a řin​čení oceli, jak Pierce odrážel jejich výpady. Popadl těžké křeslo před krbem a mrštil jím mezi útočníky, kteří opět upadli na zem. Pierce přiskočil k oknu a strhl závěsy. Na okamžik se zastavil a byl připraven vyskočit do ulice pod oknem.

Ale jeden z mužů už mečem mířil na jeho záda. „Pierci!" vykřikla Rosa.

Ten se otočil a ve zlomku sekundy ťal muže do ruky. Na okamžik se podíval na Rosu a potom skočil. Slyšela, jak dopadl na ulici.

„Za ním!" ozval se výkřik. Nastal zmatek, protože muži ve spěchu padali jeden přes druhého.

„Ne!" vykřikla Rosa. „Nechte ho být! Nechte ho být!" Bez ohledu na to, že je polonahá, se za nimi rozběhla. Klopýtala  ze schodů a ven na studenou ulici. Uslyšela narůstající křik a hnala se ztemnělou cestou jeho směrem. Běžela za muži bosá a promrzlá skrze špinavé uličky dolů k dřevěným dokům.

Pierce byl stále před nimi. Teď' se zastavil, aby odrazil jednoho z útočníků. Sekl po něm, chytil ho za zápěstí a zkroutil mu ruku tak, že muž pustil meč. Zranil ho a porazil...

Ale nezabil.

Ach bože, copak nikdo nic nechápe?

Neviděli, protože ho dál hnali do doků, stále blíž ke konci mo​la, blíž k černé vodní propasti. Téměř už neměl kde stát. Vrhali se na něho jako mouchy. A on pořád bojoval.

Vtom zazněl obrovský řev. Na okamžik zadržel Pierce meč vy​soko nad hlavou. Na jeho čepeli zazářilo měsíční světlo.

„Spravedlnost!" zaburácel Pierce a hloubka a divokost jeho hlasu se nesla nocí.

Pak se otočil a skočil do ledových vod...

Rosa vykřikla.

A křičela, a křičela...

O několik hodin později jí řekli, že je mrtvý. Několik mužů za ním skočilo do vody, ale nedokázali ho vy​táhnout. A tak to bylo lepší. Byl to slavný a mocný muž. Nikdo by se z jeho oběšení neradoval...

Vtom se na scéně objevil jakýsi smutný starší člověk. Přehodil Rose přes ramena svůj plášť a zajistil, aby ji odvedli zpět do ta​verny a usadili u ohně. Nabídl jí whisky a přinutil ji, aby se napila. Alkohol konečně vrátil jejímu tělu trochu života. Nemůže být mrtvý.
Ne teď, když se do něho tak zamilovala!

Musíš ho nenávidět! křičela v duchu. Nenávidět za to, že ti nikdy nevěřil. I v posledních okamžicích života byl přesvědčený, žes ho zradila.

To pomyšlení ji přivádělo k šílenství.

Ale někdo řekl, že poslala konstáblovi zprávu. V ní ho prý ujis​tila, že pokud se mu nepodaří Pierce zajmout na místě, najde ho v taverně.

Jerome.

„Možná je to tak lepší," řekl jí jemně laskavý lord konstábl a vnutil jí další whisky.

Ne, nemůže to být lepší. Je to strašné. Anna je mrtvá. Jamison je mrtvý. Pierce je... A Jerome žije.

Zabiji ho, přísahala si v duchu a zachvěla se. Najde způsob, jak jeho vinu dokázat. To se stane smyslem jejího života.

Ale ne dnes v noci. Z očí jí opět vytryskly slzy. Vypila další whisky. Pálila ji a zraňovala.

Ale ne tolik jako rána v jejím srdci. Ne jako prázdnota, která spalovala její nitro...

„Byl nevinný. Miloval Annu," řekla lordu konstáblovi.

Ten vzal její ruce do svých teplých dlaní. „Ano, má lady. Byl nevinný. Možná se provinil vášní, arogancí, životem! Ale rozhod​ně nezabil ani lady Annu, ani lorda Bryanta."

„Dokážu to!" přísahala Rosa se slzami v očích.

„Ano, lady. Až přijde čas," uklidňoval ji. „Teď by ses měla vys​pat. Odpočinout si."

Ale Rosa hleděla do ohně ještě celé hodiny. A pak za svítání se rozvzlykala.

Je opravdu mrtvý. Pierce je nadobro pryč.

[image: image14.jpg]
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Vstoupil do temnoty a obrovského prázdna. Studená voda ho úplně zmrazila a ochromila. Necítil údy ani tělo, dokonce necítil ani duši.

Pak přišla tma. V tak temné prázdnotě neznamená nic ani život, ani smrt. Byla totální, všemocná, pohlcující...

Vytrhla ho z ní až rána do žeber. Okamžitě se mu vrátily bolest a úzkost této noci. Byl promáčený mořskou vodou a cítil v mra​zivém nočním vzduchu strašlivou zimu. Měl unavené paže a v pli​cích ho pálila spolykaná a vdechnutá voda. Vnímal sůl, která mu přilnula na tělo a pokryla mu jazyk.

Cítil ostří, které ho bodalo do žeber. Malý nůž. Ten, který po​užívají rybáři. Dostatečně ostrý k vykuchání ryby.

Někdo mluvil. Někdo, kdo se domníval, že je Pierce stále v bezvědomí. „Je to někdo důležitý, to je jasný, Jaku. Koukni se na ty šaty, co má na sobě. Fajnový materiál, ta látka kalhot. A hedváb​ná košile."

„Mužem za něho chtít výkupné, Billy!"

Pierce si dovolil pootevřít oči. Štípala ho v nich sůl a na oka​mžik nic neviděl. Zůstal naprosto nehybný. Cítil silné houpání pla​vidla, na kterém se ocitl. Rybářský člun, pomyslel si. Jeden z těch, které se opozdily.

Se zvědavou dvojicí na palubě.

Možná jsou to ti, kteří se rozhlížejí po vracích a čekají na od​měnu za zachráněné trosečníky.

„Jo, určitě je bohatý!" přemýšlel nahlas muž jménem Billy. Středního věku, usoudil Pierce, jakmile pálení v očích ustalo a on zase něco viděl. Tvář měl porostlou černobílými vousy jako muž,

který se holi jen občas a nikdy pořádně. Byl štíhlý a působil jako hladový žralok.

„Tak možná výkupné," řekl Jake. Byl mladší, ale vypadal stej​ně ničemně. Byl zachmuřený a bledý, hladce oholený a přes levou tvář se mu táhla ošklivá jizva.

„Nebo možná...," ozval se Billy.

„Možná je to nějaký zrádce nebo něco takovýho. Možná by král nebo nějaký šerif nebo soudce za něho zaplatili slušnou su​mičku! Co myslíš?"

„Já bych mu sebral všechny mince a košili a hodil ho zpátky do moře! Asi jsme ho ani neměli vytahovat, ale vypadá jako mocný pán,to j o."

„Hodit ho zpátky - aby se utopil?"

„Jasně, chlape, přesně tak!"

„Tak čim začnem?"

„Sundej mu kalhoty!"

Pierce je slyšel a modlil se, aby se mu vrátily sily. Když na sobě ucítil první dotyk rukou, vzchopil se a pěsti zasáhl Billyho bradu.

„Ježíši a požehnaná Panno!" vykřikl Billy a svalil se.

„Mocný lord je skoro mrtvý!" odsekl vztekle Jake. Postavil se nad Pierce a mával veslem. „Rozbijú mu kebuli!"

Nedokážu se pohybovat dost rychle! pomyslel si Pierce. Už vy​čerpal všechny své sily. Vypadalo to, že se utopil, že už potkal sladký přistav smrti.

Jenže teď se zdálo, že ještě žije, že ho čeká další bolest!

Pokusí se překulit. Ale člun je malý. Překulil se a veslo ho za​sáhlo do paže.

Ach bože! Ještě pořád cítí bolest, Ježíši, pořád ji cítí!

„Skonči to s nim! Doraz ho!" povzbuzoval Billy Jakea.

Ale než ho mohlo veslo znovu udeřit, do malého člunu něco tvrdě narazilo.

Jake se zapotácel. Veslo mu vyletělo z rukou. Pierce se díval, jak prudce zamával pažemi, skoro jako by chtěl létat. Pak přepadl do inkoustově černé vody.

Pierce se pokusil vstát. Narazil do nich jiný malý člun, ale ne rybářský. Byl to záchranný člun spuštěný z nějaké větší lodi, která se nejasně rýsovala dál v hlubších vodách.

,flola!" zakřičel někdo do noci.

Je to španělská loď, pomyslel si Pierce. Španělská loď potulu​jící se v anglických vodách...

„Hej, Angličane, ozvi se!" vykřikl hlas se silným přízvukem. Před jeho očima se objevila tvář s černým knírkem. Pierce ji viděl a snažil se promluvit. Ale v hlavě mu opět zazvonilo. Upadl zpět do příjemné náruče temné prázdnoty.

Probral se. Seděl zhroucený na tvrdé židli. Kolem něho svítily svíčky. Pomalu otevřel oči. Světlo do nich bodalo.

Židle, na které seděl, stála před mohutným stolem v kapitánově kajutě. Ocitl se tváři v tvář upravenému Španělovi s tmavými vla​sy a očima a bledou tváři se špičatou bradou.

„Tak, Angličane, zase jsi s námi. Kdo jsi?"

Pierce si navlhčil suché a popraskané rty. „Kdo jsi ty - a co děláš se španělskou válečnou lodi v anglických vodách?" „Nejsme ve válce!" namítl rychle kapitán. „Tak kdo jsi?" „Na tom nezáleží," odpověděl Pierce.

Španěl vstal a zavrtěl hlavou. Pierce si uvědomil, že za nim sto​ji muži, kteří čekají na kapitánův povel.

Kapitán obešel stůl a zastavil se před Piercem. „Takže jsi vy​braně oblečený, ale nechceš mi sdělit své jméno! Jsi hrdlořez, pirát nebo něco podobného?"

Pierce zavrtěl hlavou. „Ne."

„Je na tebe vypsaná odměna?"

„Ne."

„Potom jsi pirát a nejsi o nic lepši než ti druzi." „Co jste udělali s Billym?" zeptal se Pierce zdvořile. Španěl se studeně usmál. „Spi se svým přítelem v teplé tem​notě noci - v objeti moře. Tak, můj příteli..., co s tebou?" „Nejsem pirát!"

„Takže snad muž s neexistující minulostí? A ten, který ví, že jsem vedl tuto loď do anglických vod. To neni dobré."

„Zabij ho, navrhl jeden z  mužů. „Neliší se od těch dvou." „Ale ano," namítl kapitán a poklepával si stříbrným perořízkem o tvář. „Je velký a silný." Usmál se a naklonil se k Piercovi. „Mů​že si na této lodi odpracovat svůj život! Spoutejte mu nohy a ruce, třeba bude ochotně pracovat! Možná později i promluví. A pokud ne...," kapitán pokrčil rameny. „Žralokům ho můžeme předhodit později, až odvede nějakou práci!"

Kapitán se k němu dostal příliš blízko. V Piercovi se projevila jiskra života. Muž se naklonil s krutým úsměvem na rtech.

Pierce zaťal ruku v pěst a udeřil ho do špičaté brady. Kapitán se zapotácel, zaklel a z úst a nosu mu vytryskla krev.

„Chopte se ho!" zavelel svým mužům. „Nasaďte mu okovy a zpráskejte ho bičem. Přivažte ho k hlavnímu stěžni a dejte mu čty​řicet ran, stejně, kolik jich dostal náš Pán. Naučíme tohohle protes​tantského psa, aby zase našel pravou víru!"

Španělé se ho chopili. Bylo jich příliš mnoho. Bojoval s nimi, ale neměl silu. Zřejmě se mu podařilo zlomit jim jednu nebo dvě kosti, ale nakonec ho porazili. Vzpíral se a pokoušel se jim vy​trhnout, ale dotáhli ho ke stěžni a přivázali ho na něj.

Na zádech mu roztrhli košili.

Pak začaly dopadat rány...

Blahoslavená Marie, smrt by byla milosti!

Ale nepřišla. Zato rány ano. Znovu a znovu.

A při každé z nich uviděl její tvář.

Slyšel její jméno.

Rosa...

Při dvaatřicátém šlehu omdlel a znovu vstoupil do sladké říše zapomnění.

Neměl daleko k smrti. Celé dny nabýval a zase ztrácel vědomi a střídavě cítil slunce a viděl tmu.

Jakási laskavá duše ho krmila a omývala, když mu stoupla horečka příliš vysoko. Někdo mu strkal do úst lžíci s kaši.

Potom přišli andělé. Andělé v bílých řízách. Andělé, kteří šep​tali. Jeden byl nahý. Přicházel k němu a šeptal jeho jméno.

Rosa. Rosa oděná pouze v ohnivé nádheře svých vlasů, krásná, štíhlá a saténově hebká, kdyby se ji mohl dotknout. Rosa s nevin​ným úsměvem a smaragdovýma očima lesknoucíma se slzami.

Rosa k němu vztahovala ruce a šeptala mu: „Vrať se ke mně. Vrať se ke mně..."

Vrať se ke mně - zákon počká.

Rosa...

Andělské vize zmizely. Ocitl se v pekle. Někdo se kdákavě

chechtal.

Pak i to se rozplynulo.

Někdo se nepochybně postaral o to, aby ve chvíli, kdy nabýval vědomi stále častěji a na delší dobu, měl na nohou a rukou pouta. Cítil na kůži studenou ocel.

Potom se jednoho rána probral a temnota byla pryč. Žil. Uzdra​vený, bez horeček.

Naživu, ale...

Rychle pochopil, že spadl ze země rovnou do pekla! Jak se to jen mohlo stát? A znovu se vynořilo to jméno. Rosa...

„Vrať se ke mně..."

Vrátil se a někdo současně poslal pro vykonavatele zákona. Ně​kdo. Kdo jiný než Rosa, která ho tak sladce prosila o návrat?

„Ty živé ploty vypadají velkolepě, nemyslíš?" zeptal se král.

Rosa byla ještě stále popuzená tím, jak dlouho jí trvalo, než dosáhla audience u vládce. U toho, který kdysi tvrdil, že je jejím přítelem. Nyní jako by ji ani nedopřál zdvořilou odpověď.

Rosa cítila, že měla dostatek času, aby se pokusila smířit se vším, co se stalo. Zpočátku nebylo nic než utrpení. Potom otupělost a nakonec znovu bolest. Neklidně přecházela po pokojích. Pierce si myslel, že se spolčila s Jeromem. Že to byl její plán, když ho poslala najit mrtvoly Anny a Jamisona. A taky si myslel, že poslala zprávu lordu konstáblovi s ujištěním, že pokud nechytne Pierce v Huntingtonském sídle, zadrží ho u sebe, než se zástupci zákona dostaví.
Nevěřil ji. Ani trochu. Zemřel přesvědčený, že ho zradila. Měla na něho vztek. Chtěla ho znovu vidět už jen proto, aby s nim mohla zatřást a říct mu, jak se v ní mýlí. Ale pak se její hněv roz​plynul a zůstala pouze bolest. Bez ohledu na to, jak moc se zlobila při jejich posledním setkání nebo jak byl on rozzuřený, ho stále milovala. A tak přetrvávala jen bolest.

Nyní byla rozhodnutá očistit jeho jméno. Neprovinil se vraž​dou. A ona to nějak dokáže, ať to trvá sebedéle.

Král jejich setkáni neustále odkládal a nyní se zdálo, že o celé věci nechce vůbec mluvit. Jenže Rosa věděla, že ho pečlivě upra​vená zahrada zas až tolik nezajímá. Zastavil se a dotkl se tu a tam nějakého lístku, ale pak se ohlédl na Rosu a prohlédl si ji jiskřivý​ma tmavýma očima. „Roso?"

„Tvé ploty jsou skutečně velkolepé, Veličenstvo," odpověděla tiše. „Stejně úžasná byla i tebou pořádaná divadelní představení a nelze než tleskat tvé lásce k umění. Anglie má nepochybně štěstí, že jí vládne monarcha tak oddaný vědám. Ale pokud jde o záleži​tost, kvůli které jsem přišla..."

Přikývl, otočil se a pokračoval v obcházeni plotů. Když chtěl, dokázal být velmi okouzlující a uklidňující. Byl jemný, citlivý, stále mladý a stále připravený k úsměvu. „Zúčastnila ses boho​služeb za Annu?" zeptal se tiše.

Lady Annu pohřbili ve Westminsterském opatství velmi blízko hrobky královny Alžběty. To přikázal Karel. Zajistil také nádherný mramorový sarkofág s vytesanou posmrtnou maskou, která na​vždy zachytila Anninu jemnou krásu.

„Ano. Zúčastnila jsem se jich. Slyšela jsem, že Jamison byl po​hřben na rodinném panství."

Karel přikývl. Určeni Annina místa posledního odpočinku si vzal na starost on osobně. Každý věděl, že Jamison krále rozhoř​čil, takže nebylo divu, že jeho ostatky byly v tichosti poslány do​mů, zatímco Annu uložili k odpočinku s největšimi ceremoniemi.

„Ach ano! Oba jsou pohřbení a nechť se Bůh slituje nad jej ich dušemi!" poznamenal král. Přistoupil k Rose a vzal ji pod paži. „Nic jiného se nedá dělat, Roso."

„Ale dá!" namítla vášnivě. „Pierce byl krutě obviněn..."

„Pierce je mrtvý!" řekl král stroze a pak už mirněji dodal: „Má lady, vyhýbal jsem se setkáni s tebou tak dlouho proto, abych měl čas pátrat po něm a doufat, že snad přežil. Ale obávám se, že tě musím ujistit, že se tak nestalo."
Rosiny oči se zalily slzami. V uplynulých týdnech plakala tak často, že už si myslela, že její oči navždy vyschly. Ale když král vyřkl tato slova se stejně hořkým smutkem, jaký cítila sama, poprvé si uvědomila, že Piercovy ztráty želí i jiní lidé.

„Mrtvý - ale nevinný!" trvala na svém.

Karel se zastavil a jemně ji otočil tak, aby se mu podívala do oči. „Roso, musíš čelit tomu, co se stalo. Sám nevěřím, že Pierce zabil Annu v záchvatu žárlivosti. Jsem přesvědčený, že to udělal ten blázen Jamison, možná i neúmyslně. Možná Anna zemřela ne​šťastnou náhodou, kdo ví? Jenže tam ležela mrtvá a Pierce je tak našel..." Odmlčel se. „A zabil Jamisona. Vyhrožoval mu už dříve, že ho zabije. Přisahal, že to udělá."

„Ano, mohlo se to stát takhle," namítla Rosa, „ale nestalo se! To Jerome je vrah, vím to! Vyhledal mě a zneužil k tomu, abych poslala Pierce do Huntingtonského sídla! Veličenstvo, bylo to pro​radné a odporné jako všechno ostatní, co kdy naplánoval. Kdo jejich smrtí získal nejvíc?" vykřikla. „Jerome! Ty víš, že Pierce Jamisona nezabil! Nikdy by nebodl muže do zad!"

Král vzdychl. „Roso..."

„Říkám ti..."

„Roso!" Panovník jí stiskl ruku a Rosa zmlkla a sklopila oči. „Roso, podívej se nato očima soudu. Pierce Jeromovi vyhrožoval. Ano, Jerome přišel za tebou. Upozornil tě, že Jamison Anně ubli​žuje. Ale potom se na scéně objevil Pierce. A pak.

„A pak ho rozhodně chladnokrevně nezavraždil!" zvolala Rosa.

„Sám tomu nevěřím, Roso. Jenže Pierce tady není, aby nám řekl pravdu."

„Právě proto musíme mluvit za něho!" žadonila Rosa. „Veli​čenstvo, obezřetně jsem mlčela, protože jsem nechtěla ohrozit své​ho služebníka. Ale zaměstnávám muže, který byl s Piercem, když jel do Huntingtonského sídla. Viděl, že Anna s Jamisonem byli mrtvi už před jejich příjezdem."

„Ach ano, tajemný druh, který bojoval s lordem konstáblem po boku tvého manžela," zabručel Karel.

Rosu to překvapilo. Pak si uvědomila, že krále podcenila. Pier​ce byl jeho velmi dobrým přítelem, kterého král miloval jako své​ho bratra. Určitě pátral tak dlouho, dokud v celé věci nezjistil co nejvíc. Věděl o Geoffreyovi a možná věděl i to, že se ho Rosa rozhodla v jeho vlastním zájmu na jistou dobu ukrýt.

„Jmenuje se Geoffrey Daraunte."

„Znám Geoffreye," odpověděl král. „Byl se mnou v Evropě spolu s Piercem."

„Pak tedy víš, že mluví pravdu..."

„Vím to, Roso! Jistěže to vím! Ale jediný způsob, jak Pierce očistit, je přivést ho před soudní dvůr. Jenže Pierce je mrtvý. Takže k argumentaci před anglickými peery tu zůstali pouze Jerome, zarmoucený bratr a švagr zavražděných, a Geoffrey Daraunte, ci​zinec. Pierce je mrtvý, Roso. Kdyby se nějakým kouzlem vrátil, stejně bych dohlédl na to, aby byl uvězněn a předveden před soud. Možná by se nám podařilo dokázat Jeromovu vinu. Ale nevim jak. Pierce tam nechal plášť zbrocený krvi. Důkaz, který zatraceně jed​noznačně svědčí proti němu."

„Nikdo z nás neví, co se tam tehdy přihodilo," zašeptala. Ne​mohla si pomoct, musela myslet na to, co té noci viděl Pierce. Zra​du. Její. Zatímco ona byla nevinná. Jerome je oba zneužil.

A nyní je na svobodě.

A je velmi, velmi bohatý.

Náhle z celého srdce zatoužila, aby Bůh seslal blesk, který by ho spálil na popel. Jenže to se nestane, tím si byla jistá. Zdá se, že Bůh považuje spravedlnost za cosi jen obtížně dosažitelného.

„Roso, je mi to nesmírně líto, ale Pierce je mrtvý. Nezbývá nám než se po jistou dobu držet této oficiálni lži. Možná později,až skandál poněkud utichne, budu moci udělat pro očištění jeho jména víc. Pierce nebyl usvědčený a já nikomu nedovolím, aby konfiskoval jeho majetek. Ačkoliv si umím představit, že se chceš nyní vrátit domů, zachovám ti všechna práva k zámku DeForte. Záleží na tom, jestli necháme tuto záležitost na chvíli spát."

Rosa se roztřeseně nadechla a vydechla. „Ano, Veličenstvo, sa​mozřejmě že na tom záleží! Cekám jeho dítě. Musí být prohlá​šený za nevinného! Jestli na něm toto obviněni zůstane, jeho dítě bude navždy poskvrněno a ovlivni to celý jeho život. Prosím, Ve​ličenstvo!"

Karel vzdychl. „Roso, udělám, co bude v mých silách. Ale chvíli to potrvá." Políbil ji na čelo. „Vrať se domů. Odjed do té di​vočiny, kterou nazýváš svým domovem a kterou tolik miluješ. Až se tvé dítě narodí, stanu se jeho kmotrem. Nikdo proti tomu ma​ličkému neřekne špatného slova. Udělám všechno pro to, abych jméno tvého manžela očistil. Ale buď trpělivá, Roso. To je pravid​lo, kterému jsem se naučil za velmi krutých okolnosti za celé ty roky potulováni po Evropě."

Rosa sklopila hlavu a přikývla. V tuto chvíli musela králi dů​věřovat.

Rosa toužila po tom, aby mohla sama vrazit meč do prorad​ného Jeromova srdce. Jenže nic takového udělat nemohla. Jerome se objevil na Annině pohřbu se skloněnou hlavou a prostoupený žalem. Kdyby se ho pokusila obvinit, vykřičel by do davu, že Rosa je manželkou vraha. Zachránilo ji pouze Geoffreyovo bystré myš​leni a udivující rychlost, s jakou ji zahalil do svého pláště a téměř odvlekl do kočáru.

Věděla, že Geoffrey je dobrý člověk. V těchto dlouhých a hroz​ných dnech představoval jeji jedinou oporu. Garth, který jako by po Piercově pádu sám zemřel, ji taky velice pomáhal.

Všichni tři se pohybovali po zámku jako přízraky. Ani jeden z nich nevěděl, jak žit dál.

Pak se ale Rosa pomalu probrala z letargie a všimla si drob​ných změn ve svém těle. Nepřišla menstruace. Možná...

Brzy měla jistotu.

Bylo jí velmi špatně. A objevovaly se další příznaky.

Rostl v ní nový život. Chtěla dítě, jeho dítě. Náhle měla chuť znovu bojovat. Rozhodla se, že už nikdy nebude naivní, nikdy se nenechá zneužít.

Nikdy nebude šťastná, ale bude silná. Neuvěřitelný nový život, který v sobě nosila, jí dal nejen chuť žít, ale taky sílu.

Když se to Garth dozvěděl, omládl o deset let. Starý muž se nyní pohyboval po zámku daleko svižnějším krokem a hovořil vý​razným hlasem. Věděla, že si představuje malého chlapce, jakým byl kdysi Pierce.

Už kvůli Garthovi doufala, že to bude chlapec. Ale jestli se na​rodí děvčátko, pak to bude od narození vévodkyně. Silná žena, která se nikdy nesmí nechat podvést...

Nikdy se nenechá zranit.

Ale to všechno je budoucnost.

V tuto chvíli ji král žádá, aby byla trpělivá. Chce se stát kmot​rem jejího dítěte. Rosa náhle cítila, že i on má zájem na očištění Piercova jména. Karel II. je okouzlující a schopný diplomat. Ne​smírně si cení trůnu a nikdy se nedopustí unáhlených kroků.

Ale Rosa byla přesvědčená, že je král současně i dobrý člověk, který věří v pouta loajality. Dodrží slovo - až přijde správný čas.

Víc teď nemůže žádat.

Král najednou zvedl její ruku a přitiskl na ni rty. „Roso! Má krásná americká květinko s trny! Vzmuž se, věř osudu! Pomohu ti, až nastane vhodná chvíle."

Rosa se kousla do rtu a sklopila hlavu. Přikývla.

„A teď musím odejít. Jsem sice okouzlen tvou milou společnos​tí, ale čeká mě náročný den. Bratr Jakub mi hodlá přednést všech​ny druhy svých strastí. Slíbil jsem, že si promluvím se členy Krá​lovské společnosti o nových vědeckých objevech týkajících se ze​mětřesení. O audienci požádal španělský velvyslanec. A hodinu mého času mi vezme i Edward Hyde, můj první ministr a tchán mého bratra. Také jsem slíbil královně, že s ní poobědvám, a lordu Waltonovi, že si s ním zahraji tenis. V posledním závodu jachet mě porazil bratr a já bych si rád prohlédl své lodě v královské loděni​ci. Ach, vidím ti to na krásných očích, Roso! Myslím na jachty, zatímco tebou zmítá spravedlivý hněv. Nesmíš zapomínat, že s tímto sportem jsem tuto zemi seznámil právě já. Mimoto je sou​části života jit stále kupředu. Takže snad mi odpustíš, malá kvě​tinko...?"
Rosa těžce polkla. Malá květinko! Král ji na okamžik připom​něl Pierce!

„Zdržíš se chvíli u dvora, jak doufám?"

Zavrtěla hlavou. „Myslím, že tu pouze přenocuji. Necítím se zrovna nejlíp, raději se vrátím na zámek DeForte. A taky co nej​dříve vypluji k domovu. Jelikož Pirce není - není se mnou, chtěla bych porodit dítě v domě svého otce."

„To chápu," ujistil ji Karel. „Na dnešní noc máš, lady DeForte, pokoje připravené. Ale pověz mi, je tady s tebou ten Geoffrey Daraunte?"

Přikývla.

„Ceká na tebe i teď?"

Zvolna se usmála. „Je u brány do zahrady. Pro případ, že bych ho potřebovala. Aby odpřisáhl všechno, co viděl tu noc, kdy zabili Annu."

Karel pokývl. „Takže až teď budeš odcházet, má lady, pošli ho prosím za mnou."

Rosa překvapeně souhlasila. Uklonila se králi, zamumlala rychlé „děkuji", otočila se a spěchala k východu ze zahrady. Geoffrey čekal hned za královskými strážemi. „Přeje si tě vidět," sdělila mu.

„Odpřisáhnu mu...," začal Geoffrey.

„Nemyslím, že by o tvé čestnosti pochyboval," odpověděla a mírně se zamračila. „Ví, že je Pierce nevinný. Slíbil mi pomoc, ale... ale taky mě varoval, že to chce svůj čas. Vlastně na tom teď nezáleží. Dám mu jeden rok. Jestli do té doby nic neudělá, při​sahám, že...," Odmlčela se.

„Uděláš co, má lady?" vykřikl Geoffrey.

Rosa potřásla hlavou. „Nejsem si jistá. Vlákám Jeroma do ně​jaké pasti." Zachvěla se a rychle sklopila vička. Nechtěla, aby vi​děl, jak se trápí. Pořád ji hrozně bolelo, že Pierce zemřel s nená​vistí k ní.
„Jdu okamžitě za králem, má lady. A jestli mě budeš potřebo​vat, budu nablízku."

Rosa přikývla a zamířila k pokoji, v němž pobývala při své první návštěvě. Už chtěla otevřít dveře, když uslyšela tiché Garthovo zavolání: „Tady jsi, má lady. Dohlédl jsem, abys měla na večer všechno připravené. Už jsem se začínal starat, když jsem tě tak dlouho neviděl."

„Ale kde..."

„Má lady! Teď máš samozřejmě k dispozici pokoje zesnulého manžela."

„Samozřejmě," zamumlala Rosa a už mlčky následovala Gartha.

V obou pokojích bytu hořel v krbu oheň. Rozhlédla se a potom klidně poděkovala Garthovi za jeho laskavou službu. Řekla, že si potřebuje odpočinout. Lehla si na velkou postel a dívala se do ohně.

Připluly vzpomínky a s nimi i slzy. Dnes ještě muže plakat, řekla si v duchu. Ale potom už ne. Musí myslet na dítě. Očistí jméno jeho otce, najde způsob, jak se pomstít!

Ale nejdříve se musí vrátit domů. Do Virginie. Tam si olíže rány a načerpá nové síly.

Ale dnes...

Plameny olizovaly krb a Rosa plakala. A vzpomínky ji pronásledovaly dál...

Geoffrey Daraunte neviděl svého panovníka zblízka od doby, kdy se po dlouhých letech v zahraničí vrátili do Anglie a anglický lid radostně vítal návrat svého krále. Ale Karel měl výbornou pa​měť, a když Geoffrey rychle poklekl, Karel ho stejně rychle zvedl. „Veličenstvo!" vyhrkl Geoffrey vroucně.

Karel se jeho vášnivému pozdravu pousmál. Vždycky měl to​hoto Francouze rád.

„Jen vstaň, starý příteli!" vyzval ho Karel. „Nejsem člověk, který zapomíná na minulost. Na tvoji službu si pamatuji. Ale nyní mi vyprávěj..."

„Když jsme přišli do onoho sídla, Veličenstvo, byli už mrtví, přísahám."

„Byl jsi s lordem DeFortem během celé té doby?" zeptal se král.

Geoffrey na okamžik zaváhal. „Požádal mě, abych počkal u dveří, ale nezabil ani lorda ani lady Bryantovy, to mohu odpřisáhnout, Veličenstvo! Neměl čas a ani patřičnou náladu. Jako že je Bůh nad námi..."

„Geoffreyi, Geoffreyi!" zabručel král a zastavil jeho vášnivý projev. „Věřím, že je Pierce nevinný, nemusíš mě o tom přesvěd​čovat. Já vím, že Bryanta nezabil."

„Ty víš..."

„Každý muž, který Pierce DeForta znal, ví, že Bryanta nezabil. Ach ano, bylo možné, aby to udělal! Velice jsem se toho obával. Ale neudělal to. Nikdy by nebodl do zad ani ďábla, vyzval by ho, aby se k němu otočil tváří."

Geoffrey překvapeně zíral na krále. „Takže..."

„Přijde čas, kdy dokážeme pravdu. Ale chci vědět všechno, co o té noci víš."

Geoffrey, zmatenější než kdykoliv dříve, souhlasně přikývl. „Můj lord DeForte přikázal, abychom se rozdělili. Chtěl se vrátit ke své lady, jak teď vím. Já jsem jel na sever k zámku DeForte a pár mužů, kteří ho přijeli zatknout, si mě s ním spletlo. Vroucně jsem se modlil, abych mu poskytl trochu času. Ale nakonec ho stejně našli. Někteří muži tvrdili, že je přivolala samotná lady, ale to není pravda, přísahám, Veličenstvo..."

„Nepochybuji ani o tom, že byla lady Rosa ke svému manželovi loajální, můj příteli. Chci slyšet ještě víc."

Geoffrey  jen zavrtěl hlavou. „Nebyl jsem u toho, Veličenstvo. Bojoval s muži, kteří ho měli zatknout. Porazil je, ale nechal je žít. Porazil je všechny, i když jich bylo mnoho. A potom..."

„A potom?" povzbuzoval ho král.

„Potom zmizel ve vodě."

Král si promnul bradu. „Ale jeho tělo dosud nenašli..."

„Myslíš si, že by mohl být naživu?" zeptal se Geoffrey. V jeho hlase zněla taková naděje a úzkost, až si Karel přál, aby byl raději mlčel. „Neříkej o tom lady DeForte. Nedávej ji tak chabou naději. Ale...," král pokrčil rameny a potom poklepal Geoffreye po zá​dech. „Na tomto světě je jen málo nemožného, příteli!" pozname​nal. „Jestli však někdy zjistíš, že DeForte někde žije, upozorni ho, že je pro mě obyčejný uprchlík. Pověz mu, že Jerome je nejen mazaný, ale taky zlý. Ať se chová velice opatrně, a pokud je v An​glii nebo se sem chce vrátit, ať drži hlavu velmi nizko. A jestli ho někdy najdeš živého, pověz mu ještě jednu věc."

„A jakou, Veličenstvo?"

Karel chvíli mlčel a dotýkal se prsty zimostrázového keře. Pak se podíval na Geoffreye. „Řekni mu, že ho král má rád a nezapo​mněl na něho, ani ho neopustil. Pověz mu to za mě."

„Velice rád, Veličenstvo!" Geoffrey opět vroucně a vášnivě poklekl a políbil Karlovi ruku.

„Jen vstaň, dobrý muži!" přikázal mu král. „A lady Rose o tom ani slovo, rozumíš?"

Geoffrey povstal. „Ani slovo! Budu ti, sire, oddaně sloužit, dokud..."

„Chceš-li mi sloužit, dávej pozor na lady Rosu. Snaž se ji ochránit, aby se nedostala do potíži. A to je dost velký úkol pro jakéhokoli muže."

[image: image15.jpg]
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Pierce zjistil, že se kapitán jmenuje Roderigo Suarez de la Luz a že nějaký anglický pirát dobyl před léty loď, na jejíž palubě se nacházel i Roderigův otec.

Ten se z této cesty nikdy nevrátil, a tak se kapitán rozhodl, že se pomstí. Proplouval kolem anglických břehů a vyhledával An​gličany, jichž by se mohl zmocnit ajež by mohl přinutit pracovat na svých lodích. Přes svoje vystupování to byl počestný obchod​ník. Obchodoval s látkami a kovy z nejlepších dílen v Evropě, které převážel do Ameriky, odkud zase vozil do Evropy exotické ovoce, rýži, tabák a bavlnu. Pokud však cestou potkal nějakou cizí loď, zejména anglickou, vyzkoušel na ní svoje děla, zahákoval ji a zapálil. Posádku a pasažéry, pokud přežili, unášel, aby pak za ně žádal výkupné.

Pierce žádnou z těchto akcí neviděl. Pokaždé ho zavřeli do ma​lého skladiště v podpalubí. Cítil pouze dým a žár plamenů.

Slyšel dokonce výkřiky umírajících, ale nemohl dělat nic, než se vrhat proti dveřím, které měly na vnější straně zastrčenou závo​ru. Tuto pekelnou díru s ním sdíleli další tři muži: Jay Chanbee, unesený z lodi potopené u Bermud, Sean Drake a Joshua Townsend, oba koupení od únosců z doků na anglickém pobřeží. Jay byl postarší muž s ošlehanou tváří, téměř stoicky smířený se svým utr​pením. Sean a Joshua byli statní mladíci, kteří se vydali do pří​stavu za dobrodružstvím. Zaměstnání u Roderiga ale nesplňovalo jejich představu o putování po mořích. Seanova nenávist k Roderigovi se rovnala posedlosti. Ale Pierce, který už věděl o Roderigově výjimečné oblibě bičování vězňů, cítil, jak je i jeho nenávist každým dnem stále silnější. Pokud nemuseli obsluhovat kotvu ne​bo plachty, drželi je všechny čtyři v řetězech v tomto stísněném vězeni a museli se živit zbytky, které jim hodil kuchař. Pro nezbyt​né každodenní potřeby měli jedno společné vědro a nekonečné dny dýchali zápach jeho obsahu.

Práce na lodi udržovala Piercovy svaly a sílicí přátelství se spo​luvězni mu pomáhalo zachovat si zdravý rozum.

Mezi jejich vězniteli byl pouze jeden muž alespoň trochu slušný. Jmenoval se Manuel Vaquez a byl pomocníkem kuchaře. To on uchoval Pierce při životě v prvních hrozných týdnech a nyní dělal, co mohl, aby vězňům přinášel chleba, který nebyl příliš pro​lezlý obilnými moly. Podařilo se mu přesvědčit kapitána, že musí vězňům dovolit vylévat vědro, protože jinak bude celá loď pách​nout jako odpadní jímka a může se na ní rozšířit infekce, která je všechny pozabíjí.

Roderigo byl přes své vražedné sklony fanaticky čistotný a ne​pochybně dbal o svůj vzhled víc než kdokoliv z Angličanů, které Pierce znal.

Jak podivné! Vždycky si myslel, že zemře s mečem v ruce. Nyní se zdálo, že je jeho osudem shnít v páchnoucí cele.

Ale za jedné mimořádně horké noci, kdy pluli kolem bermud​ských břehů, se osud nečekaně obrátil.

Právě ho po nekonečné denní práci strčili do vězení, ale Sean, Jay a Joshua byli ještě na palubě. O okamžik později uslyšel křik a věděl, že je v dohledu nějaká loď. Potom vletěl do cely Sean, kte​rý se pokoušel ze všech sil uniknout ranám žalářníka.

„Je to anglická loď! Další anglická loď! Viděl jsem její vlajku a galionovou figuru na přídi!" vykřikl zoufale. Narazil na stěnu a svezl se na podlahu. „Kristepane! Viděl jsem její zatracené jméno! Je to Princezna z Essexu, pluje přímo z londýnského přístavu."

V Piercově těle se napjaly všechny svaly a šlachy. Byla to nejen anglická loď, ale přímo jeho vlastní! „Je moje!" řekl Seanovi.

„Cože?"

V nekonečných hodinách sdílených se spoluvězni jim nakonec řekl nejen to, kdo je, ale i téměř všechno, co se mu přihodilo vynechal pouze několik podrobnosti týkajících se Rosy. Takže ačkoliv se Sean chvilku mračil, rychle si uvědomil, co mu Pierce říká.
„Tvoje loď? Jsi její majitel?"

„Ano, a znám dobře jejího kapitána a důstojníky!" dodal trpce.

Pěstí v okovech bouchl do stěny. „Ti řezníci je všechny zabijí, stejně jako to udělali s mnoha jinými."

„Jak tomu zabránit?" zeptal se Sean zamyšleně.

Riskováním vlastních životů, pomyslel si Pierce. V nejasném

světle viděl, jak se Sean lehkomyslně usmívá. „Můžeme přitom zemřít!" varoval ho. „A jak žijeme tady?" namítl Sean.

Pierce to chvilku zvažoval. Riskovat vlastní hlavu byla jedna věc - stejně byli odsouzeni k smrti. Ale ostatní životy mu nepatři​ly, tak proč by si s nimi měl zahrávat?

„Musejí sem přivést Jaye a Joshuu," ozval se Sean.

„Budeme tedy oba připravení." Zaváhal. „Zabil jsi už nějakého člověka?" zeptal se Seana.

Mladík zavrtěl hlavou. „Ale taky mě nikdy neunesli, nemlátili a nezotročovali!" odpověděl rozzlobeně. „Řekni mi, co mám dělat, a já to udělám."

„Rozhodující je rychlost. Nemusíš toho chlapa uškrtit, stačí, když budeš mít jistotu, že ztratil vědomí. Já si vezmu námořníka, který povede starého Jaye, a ty se vypořádáš s tím Joshuovým. Hoď mu kolem krku svůj řetěz a rychle ho zatáhni. Musíš ho zba​vit dechu dřív, než stačí zavolat o pomoc."

„Ale pořád budeme mít pouta."

„Dobrý pevný meč nás osvobodí," ujistil ho Pierce. „Řiď se mými pokyny. Nenechám tě v tom," sliboval. V duchu se modlil, aby mohl svoje slova dodržet.

Bůh musí stát na jeho straně. A když už ne na jeho, tak na straně nevinných mužů na palubě Princezny z Essexu, která klidně pluje po moři, aniž by si uvědomovala hrozící zkázu.

Napřed uslyšeli zahřmění děla, než se závora na dveřích odsu​nula. Pierce se obával, že při náhlém naklonění lodě ztratí rovnováhu, ale vtom se dveře otevřely. Uviděl, jak jeden z námořníků přivádí Jaye a hned za nim následuje Josh. Napjal svaly a skočil dopředu s vedomím, že na tomto bezhlavém útoku závisí jeho život i osud mnoha mužů.
Sevřel paže kolem muže, který se pokusil mrštit Jaye proti ně​mu. Muž se nadechl a chtěl vykřiknout. Pierce utáhl řetěz kolem jeho krku a muž vydal jenom přiškrcený výdech.

„Quépasa...," začal  druhý námořník.

Dál se nedostal. Sean nebyl starý a ostřílený bojovník, ale byl rychlý a inteligentní a příliš dlouho ponižovaný. Rychle omotal kolem námořníkova krku řetěz a vtáhl za něj muže dovnitř. V oka​mžiku leželi oba Španělé nehybně na podlaze.

„Zahájili jsme vzpouru?" zeptal se nevěřícně Jay. „Jsme čtyři proti..., kolik jich vůbec je?"

Sean si ho nevšímal. Sehnul se a vytrhl z pochvy jednoho Španěla šavli. Neobratněji podal Piercovi. „Poslouží stejně dobře jako meč, lorde DeForte. Uvolni mi okovy a budu ti sloužit až do konce života, ať bude dlouhý nebo krátký."

Pierce se mu podíval do očí a pousmál se.

Pak prudce máchl šavlí. Kov zařinčel o kov. Sean potěšené vy​křikl, když se řetěz poutající jeho ruce uvolnil. Padl na podlahu a nastavil nohy s druhým řetězem.

„Při všech svatých! Mám pocit, že jsem v tom až po uši!" pro​hlásil Jay. „Měj slitování, DeForte! Dovol mi proti těm papeženským sviním zvednout meč!" Pierce je všechny za pár minut osvo​bodil. Jay přísahal, že je zkušený v zacházení s mečem a že mu prokáže stejnou laskavost. Pierce se považoval za statečného mu​že, ale byl v pokušení zavřít oči, když se Jay rozmáchl šavlí.

Přesto byl za pár okamžiků volný i on. Poklekl vedle španěl​ských námořníků a vzal jim zbraně. Ponechal si šavli a pistoli, Jayovi dal nůž, Seanovi druhou pistoli a výborně nabroušenou dý​ku Joshovi.

Nyní se čekalo na jeho rozkazy.

„Musíme je dostávat do podpalubí jednoho po druhém a zam​knout je tady bez ohledu na palbu z děl. Jestli se Princezna pustí
do boje, tím lépe. Jejím kapitánem je Judson Becker, starý a zku​šený mořský vlk, pokud jí ještě velí. Dá těmhle bastardům pěkně do těla!"

„Je tu ale ještě jedna věc, DeForte," ozval se Sean a zadíval se mu upřeně do očí. „V Anglii tě prohlásili za mrtvého. Ačkoliv žiješ, měl bys být mrtvý, a někteří z chlapíků na palubě té lodi, i když patří tobě, by tě tak možná rádi viděli!"

Pierce zaváhal. „Znám kapitány, ale ne všechny muže posádek. S trochou štěstí mě pozná jenom kapitán Becker a ten si nepochyb​ně uvědomí, že potřebuji zůstat v utajení. Ale nejdříve se musíme vypořádat se Španěly! Dneska musíme přežít, abychom se mohli starat o zítřek. Mám pravdu?"

„Nějaký pohyb!" upozornil Jay.

Na schodech vedoucích do podpalubí zazněly kroky. „Ortego!" zavolal někdo. Pierce pokývl ostatním a vyklouzl do tmavé chodby.

Námořník hledající Ortegu neočekával žádné potíže. Pierce ho tvrdě udeřil pažbou pistole do hlavy. Byl to velký chlap, ale okam​žitě se zhroutil. Pierce ho odtáhl do nákladového prostoru. Pak se opatrně vyplížili na palubu. Byla už noc, takže mohli využít stínů. Muži pobíhali a připravovali další palbu ze čtyř děl mířících na anglickou loď na horizontu.

Zpočátku šly věci pozoruhodně snadno. Pierce vklouzl zajed-noho námořníka a strčil ho přes palubu. Sean se postaral o druhého a společně ho odvlekli dolů po schodech a do skladiště. Násle​dovala akce Jaye a Joshuy. Muž proti muži. Tak pomalu a jistě opakovali celý postup, dokud neposlali aspoň osm námořníků přes palubu a dalších deset nezamkli v podpalubí.

Bitva s Princeznou z Essexu byla v plném proudu. Její koule dopadaly blízko španělské lodi.

Roderigo přecházel po palubě, šermoval mečem ve vzduchu a proklínal neschopnost svých mužů.

Sean se právě dostal za jednoho ze střelců, když se Roderigo nečekaně otočil. Uviděl Seana a strnul na místě. Oči se mu stáhly do úzkých štěrbin.

„Madre de Díos! Ty drzý pse! Umřeš dřív, než dělo vystřeli!" zařval.

Ale Pierce ho uviděl včas. Skočil kupředu a postavil se mezi něho a Seana. „Zkus to se mnou, Roderigo! S mužem. Nebudeš přece bojovat s mladíčkem, který by mohl být tvým synem."

Roderigo pozvedl obočí. „Zabijú ho bez sebemenší lítosti. Je to přece Angličan, nebo ne? Ale jak si přeješ, napřed si to vyřídím s tebou!" zaburácel.

Pierce vyrazil kupředu. Obezřetně kroužil kolem Roderiga a čekal na jeho první výpad. Byl rychlý, dobře mířený a silný, přesně jak očekával.

Ale Pierce ho odrazil se stejnou silou. Překvapilo ho, že po tak dlouhé době nic ze svého uměni nezapomněl. Prudce zaútočil, hnal Roderiga ke kapitánské kabině a málem ho na ni připíchl.

Ale zdálo se, že se Roderigo smrti nebojí. Rychle odvrátil jeho úder. Pierce vyskočil na schůdky vedoucí ke kormidlu, ale Roderi​go ho pronásledoval. Vyhnul se stěžni a ťal do plachty. Pierce vy​soko vyskočil a zachránil se před Roderigovým úderem vedeným na jeho nohy. Slyšel svištění meče, který minul jeho tělo jen o vlá​sek.

Roderigo šel stále za nim.

Koutkem oka Pierce viděl, že jsou obě lodě těsně u sebe. Španělé křičeli a házeli na Princeznu háky, ale dělali to pomalu a ne​šikovně. Chyběl jim kapitán, který se tvrdohlavě věnoval své sou​kromé válce.

„Zmocněte se ji!" zaječel Roderigo ve svém rodném jazyce. „Zajměte tu anglickou loď!"

Ale Sean rychle přiskočil k okraji pravoboku a vykřikl na An​gličany: „Můj přítel právě poráží kapitána! Zmocněte se Španělů, dostaňte ty mizerné parchanty!"

Roderigo vztekle zaklel a divoce proti Piercovi vyrazil.

Tím mu poskytl příležitost, na jakou čekal. Nastavil čepel a Ro​derigo se na ni sám nabodl.

Bitva pak netrvala dlouho. Polovina Španělů už byla zamčená v podpalubí, někteří našli hrob v mořských hlubinách a kapitán a posádka Princezny rychle vyřídili zbytek.

Když Pierce viděl, že všechno skončilo, rychle se uchýlil do Roderigovy kapitánské kajuty. Sean šel za ním.

„Nikdo z nich mě pořádně neviděl," řekl Pierce. Promnul si tmavé strniště na bradě. „Najdi mi Judsona Beckera a pošli ho za mnou."

„Ano, můj lorde," přikývl Sean.

O chvilku později stál Becker před Piercem. Radostně vykřikl a objal ho. „Při svatém Kříži, můj lorde, myslel jsem, že už nejsi mezi námi! V životě jsem nebyl tak vděčný, že vidím nějakého muže..."

„Počkej prosím, příteli. Pověz mi, co se děje v Anglii?"

Becker poodstoupil. Byl malý, měl zastřižený knírek, tmavé oduševnělé oči a hranatou rozhodnou bradu. „No, můj lorde, stále tě prohlašují za vraha. Ale ti, kdo tě znají - a patří mezi ně i král -, věří v tvoji nevinu. Bůh tě miluje, milosti! Každý muž se zdravým rozumem ví, že bys nikdy nic podobného neudělal!"

Pierce si založil ruce na hrudi. „Zkonfiskovali moje statky?"

„Ne, můj lorde. Všechno zůstalo tvé ženě, lady Rose."

Pierce povytáhl obočí. „Takže zdědila můj majetek i titul! Řekni mi, přichází často do doků?"

Kapitán Becker zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ji jenom jednou, můj lorde. Aleje to nádherná bytost! Byla moc milá. Říkala, že se chce po jisté době vrátit a vzít obchody do vlastních rukou. Po​vídala, že se vyzná v lodích, protože její otec je obchodník. Ale v té době pouze chtěla domů. Byla tak bledá a smutná, můj lorde. Plná upřímného zármutku."

To určitě, pomyslel si Pierce, ale mlčel. „Takže odjela z An​glie."

„Nepochybně, můj lorde. Už před nějakým časem. Vyrozuměl jsem, že měla namířeno k otci do kolonie ve Virginii." „Díky, kapitáne Beckere." „Co teď hodláš dělat, můj lorde?"

„Nejdříve bych tě chtěl požádat, abys nikomu neříkal, žes mě viděl."

Becker se pokřižoval. „Slibuji před Bohem!"

„Pak by ses mohl poptat mezi svými muži, kdo je ochotný dát se na poněkud dobrodružné podnikání. Rád bych se zmocnil něko​lika lodí - pochopitelně cizích - španělských! Slibuji jim podíl na každé kořisti a svobodu na kterémkoliv z ostrovů. Myslím, že budu potřebovat novou totožnost. Možná že jsem ji právě zís​kal."

„Ale můj lorde! Ve výsostných vodách tím riskuješ krk..." „Krk ztratím už nyní, pokud budu odhalen dřív, než budu připravený."

Becker vážně přikývl. „Bůh s tebou, můj lorde. Vyberu ti po​třebné muže."

Stiskl Piercovi pevně ruku a vyšel z kajuty. Pierce se rozhlédl.

Hezká loď. Kapitánova kajuta byla sice na jeho vkus dost pře​plácaná, ale samotné plavidlo bylo štíhlé, vyvážené a dobře vy​zbrojené dvanácti děly.

Za takovou loď se nemusel stydět.

Na stole stála zazátkovaná láhev jantarově zlatavého karibské​ho rumu. Pierce ji zvedl, vytáhl zátku a zhluboka se napil. Bože, jaký je to skvělý nápoj! Pálil tak, až se zachvěl. To mu však při​pomnělo, že je opravdu naživu. A volný. Porazil s ostatními loď plnou mužů a teď jsou svobodní. Páni svých osudů.

Musí toho v životě ještě tolik vykonat...

Ale měl by počkat na příležitost. Nesmí se chovat hloupě a zbrkle. Musí si dát pozor na každý krok, který učiní.

Do kajuty vtrhl Sean. „Španěly, kteří přežili, jsme předali kapitánu Beckerovi. Odveze je do Anglie před soud."

Pierce přikývl.

„Ale chce s tebou mluvit Manuel. Přeje si zůstat s námi." „Přiveď ho."

Sean se vrátil s Manuelem. Kuchař se netvářil poníženě. Hlavu držel zpříma a připomněl Piercovi, že mu zachránil život. „Teď jsem tvůj muž."

„Je to Španěl," varoval Jay, který se k nim připojil.

Pierce si měřil Manuela vážným pohledem. „Španěl, to jistě. Ale taky dobrý člověk, a to je důležitější. Mimoto je to výborný kuchař."

Josh zůstal stát ve dveřích, když přišli angličtí dobrodruzi z Princezny z Essexu, kteří se k nim měli přidat. Nyní přelétl po​hledem z Pierce na Manuela a zeptal se:

„Můj lorde DeForte, co máš vlastně v plánu?"

Pierce si založil ruce za zády. „Hodlám se stát na nějakou dobu pirátem," prohlásil. „Chci získat náhradou několik španělských nákladů."

Několikrát se prošel kapitánskou kajutou, než se posadil, zalo​žil si ruce za hlavu a zvedl nohy na stůl. „Myslím, že se nezasta​vím před ničím. Budu pochopitelně džentlmenským pirátem. Budu žádat za rukojmí výkupné. Asi bych si měl pořídit náušnici do le​vého ucha. Manueli, zvládneš takové menši propíchnuti?"

Manuel se na něho podíval, jako by Pierce ztratil zdravý ro​zum, ale pokrčil rameny a přisvědčil: „Si, jak si přeješ!"

Pak se Pierce usmál na Seana. „A taky bych chtěl pásku přes oko. Černá páska přes oko, zlatá náušnice, vysoké černé boty. Sa​mozřejmě i klobouk s pérem, ale takový určitě bude mezi Roderigovými věcmi. Ano, stanu se neporazitelným pirátem."

Sean s Jayem si vyměnili pohled. „Ale jak dopadneš, můj lor​de?" poznamenal Sean. „Odpusť mi moji opovážlivost, ale už jsme měli možnost tě poznat! Jsi Angličan a čestný muž! Jak ti tato změna dopomůže k dokázáni neviny?"

Pierce spustil nohy na podlahu a zadíval se na Seana. „Zís​kám. .. čas. Chci čekat. Trpělivě. Tak dlouho, jak bude nutné." „A to je ? " chtěl vědět Jay.

„Dokud neuslyším, že se lady DeForte, vévodkyně z Werthingtonu, vydala na moře." Na okamžik se odmlčel. „Dokud se mi nedostane do rukou! Potom, a pouze potom najdu způsob, jak se vrátit do Anglie. Jakmile tam budu, přátelé, buď se očistím a po​mstím, nebo při podobném pokusu zemřu!" Zvedl láhev rumu. „Na vaše zdraví, přátelé. Na pirátský život!"

Pak podal láhev Seanovi, který ji taky pozvedl: „Na pirátský život!" opakoval.

Láhev kolovala od muže k muži a pak se vrátila k Piercovi. Opět ji zvedl a podíval se jantarovou tekutinu. „A na tebe, Roso!" zamumlal. Rychle polkl palici a ozdravný doušek rumu. „Manueli, mohl bys mi zajistit koupel v moři?"

„Si" vykřikl Manuel s radosti, že ho Pierce požádal o něco, co může splnit. „Koupel. Budeš jako znovuzrozený, lorde DeForte!"

Znovuzrozený...

Ano, je svobodný! Zdravý na těle i na duši. Silný a každým okamžikem svobody stále silnější. Teď potřebuje jenom čas. A ten má...

Vlastně byl čas to jediné, co na tomto světě Pierce skutečně měl.

„Obviňuji jenom sebe, nikoho jiného!" ujistil Ashcroft Woodbine svou dceru. Nyní byl sir Ashcroft Woodbine, protože král slib dodržel a poskytl věrnému obchodníkovi rytířský titul. Ale Rosa si pomyslela, že tím se její otec stejně vůbec nezměnil. Nepotřeboval titul, aby byl pánem svoji říše. To nyní jasně předváděl, když pře​cházel před obrovským krbem vjejich šidle u řeky James.

Woodbine mluvil dál, ale Rosa se toulala myšlenkami někde úplně jinde. Rozhlížela se po krásném salonu se stolky z třešňo​vého dřeva a krásnými čalouněnými pohovkami a křesly. Všechny věci tady byly tak elegantní, hezčí než v zámku DeForte. Tam se nacházely předměty velmi staré a opotřebované, kdežto svět Ash-crofta Woodbina byl úžasně nový a bohatý. Vždycky svůj domov milovala, protože přes svoji novotu vyzařoval poklidné teplo. Ash​croft ho neustále naplňoval svoji činorodou energii.

Rosa nyní cítila k otci nesmírnou něhu. Nepřestával se rozčilo​vat, až se mu z toho chvěl podbradek. Přecházel salonem sem a tam a oči mu zeleně planuly.

„Chtěl jsem pro tebe všechno, dcero. Byl to velký muž, tak mi aspoň řekli. Jenže se ukázalo, že člověk může být vévodou a při​tom i odporným vrahem!"

Rosa vzdychla a opakovala snad posté: „Byl nevinný, otče. Vím, že byl nevinný!"

Ashcroft přestal přecházet po pokoji. Zamířil k Rose, klekl si přední a vzal její ruce do svých. „Dcero..."

„Otče!" nedala se Rosa a přinutila se k úsměvu, i když měla v tu chvíli pocit, že na jeji srdce padla tíha celého světa. „Říkám ti, že byl nevinný. Jednou se mi to podaří dokázat králi, tobě i Bohu nad námi, přisahám!"

Ashcroft pozoroval její smutný a vášnivý výraz. „Najdeš si ji​ného muže, kterého budeš milovat, Roso. Po nějakém čase si najdeš jiného..."

„Ty jsi to taky neudělal!" připomněla mu dcera rozhodně.

Woodbine se podíval na svoje ruce. „Teď jsi doma a já jsem tomu moc rád. Ale kdybych měl možnost a dostal to velké a moc​né lordstvo do rukou, stáhl bych z něho kůži."

„Otče, byl..."

„Nevinný, já vím. Promiň mi to, Roso." Zavrtěl hlavou. „Jsi zraněná a nesmírně trpíš. Ale čas ti pomůže. Můžeš tady zůstat navždy, to přece víš, mé milé dítě. Tenhle dům bude jednoho dne tvůj včetně polí a lodí..."

„Nemohu tady zůstat navždy, otče. Piercovo a moje dítě je stá​le dědicem otcova titulu a majetku. Musím dohlédnout na ochranu jeho majetku, dokud nepřijde čas, aby se ho ujalo samo. A musím taky zajistit, aby mohlo být na otcovo jméno hrdé. Musím dokázat, že jeho otec byl nevinný."

„To jistě," zamumlal Ashcroft. „Ale teď jsi doma. Se mnou. A máme dostatek času."

„Spoustu času," přisvědčila tiše.

Ashcroftovy oči se náhle rozjasnily. „A já budu dědečkem! Ne​mohu se dočkat! Naučím ho o lodích všechno, co vím. „A co když to bude děvčátko, otče?" „Tebe jsem to taky učil, ne?"

Usmála se. „Ano. A potom jsi mě poslal pryč, do Anglie." „Aby sis tam našla šlechtice," vzdychl nešťastně Ashcroft. „Cí​tím se tak provinile!"

„To rozhodně nemusíš," uklidňovala ho Rosa. „Já..."

Málem mu řekla, že její manželství nemělo s poslušností vůči otcovské vůli vůbec nic společného. Ale včas se dokázala moudře zastavit.

„Byla to prostě taková shoda okolností, otče." „No, ale pořád jsi lady Rosa!" prohlásil potěšené. Jak málo to znamená! pomyslela si Rosa. Ale Ashcrofta to těši​lo, a tak měla taky radost.

A být doma bylo tak skvělé! Jiné než být na zámku DeForte.

Znovu měla u sebe Mary Kate. V soukromí Rosina pokoje jí vyprávěla o tom, jak hrozným způsobem ji Jamison s Jeromem podvedli. „Roso, probudila jsem se po ráně do hlavy zřejmě až v polovině oceánu. Ach, ti odporní muži!"

„No, Jamison je mrtvý," sdělila jí Rosa unaveně. „A Anna taky."

„Ubohá žena!" zvolala Mary Kate a pokřižovala se. „I Pierce!" zašeptala Rosa.

„Ale no tak, moje milá, no tak," lišila ji Mary Kate. Přitiskla si její hlavu na svá mohutná ňadra a kolébala ji. „Tvůj manžel ze​mřel, ale čekáš jeho dítě! Na to nesmíš nikdy zapomínat. Děťátko bude jeho součástí, kusem jeho těla a krve, které budeš moct objí​mat a milovat. Bude to v pořádku, uvidíš. Chce to svůj čas."

Toho teď měla Rosa dost. Během jednoho dopoledne se za​toulala k řece. Posadila se a pozorovala nádhernou krajinu. Vzpo​mněla si, jak vyprávěla o tomto místě Piercovi a tvrdila, že je mno​hem krásnější než jeho útočiště v Anglii. A jak ji miloval v trávě pod modrou oblohou...

Pak přišel Geoffrey a diskrétně je vyrušil. Od té chvíle se řítili střemhlav do zkázy.

Opřela se zády o strom a pevně sevřela víčka i zuby před bo​lestí, která ji trápila. Chtěla Pierce zpátky. Chtěla cítit objetí jeho paží. Chtěla vdechovat jeho vůni, vnímat jeho rty a tělo propletené s jejím. Její bolest byla na okamžik přímo nesnesitelná. Přinutila se zhluboka dýchat. Vždyť čeká jeho dítě!

Měsíce čekání poklidně plynuly, až přišlo ráno, kdy pocítila první porodní bolesti. Půjde to velmi pomalu, řekla jí Mary Kate. Než se dítě narodí, chvíli to potrvá.

Ashcroft poslal pro oblíbeného doktora, židovského lékaře, který Ashcrofta toleroval - protože Ashroft patřil k anglikánské církvi pouze z taktických důvodů. Doktor Abraham Golam byl ne​představitelně schopný a Ashcroft si ho vážil od prvního oka​mžiku, kdy se seznámili.

Abraham byl jediný muž, kterému byl Ashcroft ochotný dovo​lit, aby se k Rose přiblížil. Rosa připadala otci nesmírně křehká a obával se o ni mnohem dřív, než začaly porodní bolesti, i když svůj strach utajoval.

Abraham jeho obavy nesdílel. Věděl, že Rosa bude v pořádku. Možná vypadala křehce, ale měla v sobě ocelovou sílu.

Když začaly první bolesti, Rosa se zaradovala. Znamenalo to konec jejího čekání. Měsíce si připadala obrovská jako loď, a ač​koliv malé stvořeníčko, které se v ní obracelo a kopalo, milovala, unavovala ji váha, kterou musela nosit. Nemohla se proto dočkat, až bude svého potomka držet v náručí.

Jenže jak hodiny plynuly, její radost se zmenšovala. Bolest byla strašlivá a s každou minutou se stále zhoršovala. Abraham se na ni přišel podívat.

„Dítě nechce na svět!" zašeptala k němu utrápeně s tváří zali​tou potem.

„Zatím to není tak špatné!" uklidnil ji Abraham a usmál se. „Obávám se, že bude hůř."

„Hůř?" vykřikla Rosa a podívala se na Mary Kate. Ta pocho​pitelně pouze pokrčila rameny, protože nikdy nerodila.

Bolest se stupňovala. Byla tak intenzivní, že Rosa vykřikla -a omdlela. Jenže zapomnění netrvalo dlouho. Brzy se jí zmocnila další vlna bolesti, která ji opět vrátila k vědomí.

Rosa byla tak ohromená, že začala spílat celému světu. Nechá​pala, jak někdo vůbec dokáže přesvědčit ženu, aby rodila děti. Ma​ry Kate se jí pokusila vysvětlit, že to ani nikdo nedělá, že to tak

prostě chodí. Rosa aspoň pro tuto chvíli zapomněla, jak moc po dítěti toužila. Mary Kate znovu otevřela ústa, ale Rosa ji poslala k čertu. Abraham se jí snažil objasnit, že Mary Kate dělá, co může, aby jí pomohla. Ale Rosa použila ty nejhorší výrazy, jaké ji napad​ly, i vůči lékaři.
Tak uplynul celý den a noc. Už byl téměř druhý den ráno a Ro​sa byla u konce svých sil.

„Tak jdeme na to, má lady. Musíš tlačit. Musíš mi pomoct." „To ty máš pomoct mně!" obvinila ho. „Přesně to dělám."

„Jestli mi chceš opravdu pomoct, tak mě zastřel!" navrhla Ro​sa. Mary Kate rychle sklopila oči a ovládla smích. Lékař se na ni zamračil. Rosa přes svá slova stále bojovala.

„Ach, to dítě se snad nikdy nenarodí!"

„Ale ano, Roso, narodí!" ujistil ji lékař.

A pak vykřikla, protože hlavička vyšla ven a bolest dosáhla vrcholu. „Znovu, Roso!" Objevila v sobě poslední síly a zatlačila. Konečně!

„Co je to?" zeptala se tiše.

„Chlapec!" oznámila jí Mary Kate. Rosa nezřetelně slyšela sla​bý dětský pláč.

Její syn! Její dítě. A... Piercovo.

Mary Kate dítě umyla a přinesla jí je. Rosa na ně udiveně zírala a vztáhla paže, aby si je vzala. Byl tak nádherný! Tak drobounký, ale krásný! Byl celý červený, ale křičel a mával pěstičkami...

Láska prostoupila Rosu ve vlnách tepla a žáru. Její... dra​hocenný život. Silný chlapec. Svými prstíčky svíral její prst a z plných plic si stěžoval na nespravedlnost světa, do něhož právě vstoupil.

Rychle ho celého zkontrolovala.

„Ach, Mary Kate! Má všechny prstíky na ručkách i na nož​kách!"

„Ano, má milá, má. Je překrásný!"

„Ach, děkuji ti, Bože, děkuji!" zašeptala Rosa. „Jsem tak šťast​ná, velmi šťastná..."

Byla šťastná, ale přesto se rozplakala.

Pierce se měl svého dědice dožít.

Ano, měl být s ní.

Pierce

Zamrkala, aby z očí vyplavila slzy. Ztratila Pierce, ale má jeho syna.

Musí být silná. Moc silná!

Musí ochraňovat svého syna a jeho práva do posledního dechu!

[image: image16.jpg]
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Rutgerova taverna blízko jamestownských doků byla místem, kde se scházeli námořníci všech hodností a ze všech koutů světa. Někteří byli čestní, jiní ne. Někteří sem přišli pouze na pivo.

Jiní se sem přišli podělit o klepy.

A někteří hledali informace.

Sean a Jay vešli dovnitř zavěšení do sebe. Mírně se potáceli, jako by si už dali nějakou tu sklenku rumu. Místnost byla plná kouře z krbu a dýmek. Nad ohněm syčelo mastné vepřové a v místnosti se všichni překřikovali. Ani ti, co přišli s nečestnými úmysly, nepodváděli hostinského. Tady se především dojednávaly obchody. Slušní i zloději spolu neváhali pít do němoty.

Jay, znalý světa víc než jeho společník, si vyhlédl menší stůl, u něhož byla ještě dvě místa. Přisedli si k několika starším moř​ským vlkům a Sean je svým přirozeným přátelským chováním bě​hem několika minut přiměl k rozhovoru.

„Cos slyšel o Anglii, kamaráde?" zeptal se jednoho ze zarost​lých chlapíků. „Je to už nějaká doba, co jsem byl naposled doma. Jak se vede našemu králi?"

„Docela dobře," odpověděl muž, který se představil jako Sam. Pak pozvedl korbel s pivem. „Na Jeho Veličenstvo! Na Karla Druhého, anglického krále!"

„Jo, na to se napijem!" souhlasil Jay, ale pak se zamračil, pro​tože si všiml, že jeho společníci mají korbely prázdné. Kývl na číšnici. „Slušnou minci pro tebe, děvče. Dohlídni, aby tady mí ka​marádi dostali další pintu piva. A já potom dohlídnu na tebe."
Dívka obrátila oči v sloup, ale zdálo se, že se jí Jay se Seanem docela líbí - protože když je obsluhovala, přitiskla se bokem a hluboce se předklonila,.

Samův kamarád, starý Skot jménem Duff, jim za pivo poděko​val. „Na jakých lodích jste pluli, kamarádi?" „Na lodích DeForta." „Aha, tak teď makáte pro vévodkyni?" Sean se rychle podíval na Jaye. „Vévodkyni?" „Neříkals, že sloužíte na lodích DeForta?" zeptal se Duff s ná​mořnicky zarputilým podezřením.

„Byli jsme dlouho na moři!" zabručel Jay. „Sloužíme pořád pod jedním kapitánem. Hej, jsme obyčejní mariňáci! Posloucháme rozkazy kapitána a prvního důstojníka. Jestli se v Anglii něco zvrt​lo, tak nám to neoznámili!"

Jay hovořil velmi přesvědčivě. Duff, sám obyčejný námořník, věděl dobře, co je to poslouchat rozkazy.

„No, měli byste to, hoši, vědět. Obchody DeForta vzala do rukou lady DeForte. Lidi, vy nevíte ani to, pro koho pracujete?"

„Rádi slyšíme, že tomu pořád velí vévodkyně, to je všechno," poznamenal rychle Jay a usmál se. Potom vrhl přísný pohled na Seana. „Bůh nám všem žehnej, protože se zdá, že si vévodkyně vede moc dobře!"

„Povídá se, že se právě chystá do Anglie. A taky se mluví o její nové svatbě. Vyplouvá prý příští pondělí na Lady May. Míří do bermudského přístavu, za obchody se sirem Haroldem Wesleyem. Dáma má prý velkou moc! Převzala otcovy obchody ve Virginii a teď bude řídit i manželovy obchody v Anglii. Má štěstí, že ji zůstal jeho majetek. Říkají, že si král potrpí na krásné ženské!"

Sean se předklonil. „Takže si myslíš, že král měl majetek DeForta zkonfiskovat? Vždycky jsem si myslel, že toho chlapíka zbavili obvinění. Slyšel jsem, že to nebyl mužský, který by bodl do zad!"

„Kdo to povídal? Já slyšel, že proti němu mají důkazy. Královi muži ho přistihli, jak stojí nad oběma mrtvolami. Asi je to vrah." Sam pokrčil rameny. „Ale možná taky ne."

„Určitě ne!" trval na svém Sean s planoucíma tmavýma očima a chtěl se zvednout ze židle. Jay ho stáhl zpátky. „Takže vdova od​plouvá na Lady May, co? To je taky loď DeForta, jestli mě paměť neklame?"

„Jo."

„Kdo je kapitánem?"

„Hledáte novou práci? Na jaké lodi jste sem připluli?" Sean zaváhal. Jay rychle zasáhl. „Na Lady z Windsoru" pro​hlásil. Řekl jméno dalši lodě DeForta, kterou viděl odpoledne při​plout do přístavu. „Doslechl jsem se, že tu bude chvilku odpočívat. Potřebuje nějaké menší opravy. Tak se zajímáme o práci na jiné lodi. DeFortovy lodě mám rád. Za slušnou práci slušný výdělek."

„Tak to byste měli zkusit Lady May. Velí jí kapitán Niemens, poctivý chlapík. Je prý u DeForta od jeho návratu s králem."

Jay vstal a zvedl Seana s sebou. Položil na stůl zlatou minci. „No, jestli máme hledat práci, potřebujeme se vyspat!" vysvětlil Samovi a Duffovi.

„Buďte opatrní!" zavolal za ním Sam. „V těch vodách se pohy​bují nebezpeční piráti. Tak udržujte suchý prach a bystrý zrak, ať poplujete s kýmkoli!"

Jay chtěl pokračovat, ale Sean se zastavil. „Piráti, povídáš?" Starý muž přikývl. „Mluví se zvlášť ojednom, Drakobijci, kte​rý je prý hotová pohroma. Spanělé se už bojí opustit přístavy! Prý unesl nějakou lady s její dueňou rovnou z Cartageny. Drakobijec! Muži se třesou už při vyslovení toho jména!"

„Třesou?" usmál se Sean. Jay ho praštil do zad. Sean rychle zvážněl. „Ale já slyšel, že na anglické lodě neútočí."

Sam zvedl výstražně prst. „U pirátů, hochu, nikdy nevíš. Hlav​ně měj oči otevřené! Co když ho Spanělé a občas nějaký ten Ho​lanďan unaví a pustí se do Angličanů! Zatím ho žádná loď nepo​razila a ze všech bitek vyšel bez sebemenšího šrámu! Mluvilo se, že proti němu král vyšle celé svoje námořnictvo, ale už je to pár měsíců a nic se neděje. Říkám vám, kamarádi, náš dobrý král Ka​rel nikoho nepošle - rozhodně ne na takového, co ulehčuje Spanělům od zlata z Nového světa. Zdá se, že ten pirát okrádá capi-táns, kteří sami nejsou nic jiného než zloději! Tak si dávejte bacha. Ty vody mohou být nebezpečné!"

Sean se usmál. „Díky za varování, kamaráde! Jestli někdy Drakobijce potkám, budu vědět, co mě čeká!"

Za několik minut už kráčeli po břehu ústi řeky ke své veslici.

Sean usilovně vesloval a Jay ho plísnil. „Šli jsme informace sbírat, a ne je rozdávat!"

Sean se rošťácky usmál. „A taky jsme je získali! Neřekl jsem

jim vůbec nic!"

„Šklebil ses jako úlisná kočka, když ten chlapík mluvil o Drakobijci. Co si o tobě pomysli?"

Sean se rozesmál. „Kdo by se o to staral? Máme informace. A jaké!"

O půl hodiny později dopluli ke své lodi, odvážně ukotvené ne​daleko od pobřeží. Josh a Manuel jim pomohli na palubu a oba muži okamžitě spěchali ke kapitánské kajutě.

Sean zaklepal na dveře.

„Dále!" zvolal Pierce.

Seděl za stolem, klobouk měl položený v nohách kapitánského kavalce a pásku vytaženou na čelo tak, aby mohl číst záznamy v účetní knize. Pokud nic jiného, podařilo se Pierci DeFortovi vy​padat jako král pirátů. Mořem odrážené slunce ho opálilo do hně​dá. Tvrdá práce na lodi a při boji s protivníky mu napjala svaly jako kůži na bubnu. Dokonce i vsedě představoval pořádně silného muže.

Posádka mu sloužila velmi dobře. Jak Sean slíbil, stáli mu věr​ně po boku všichni čtyři - s Jayem, Joshem - a Manuelem.

Ostatní muži, kteří k němu přešli z jeho vlastní lodě, se rychle přizpůsobili a nadchli pro nová dobrodružství. Nikdo z nich neznal Piercovu pravou totožnost. Jeho druhové ze španělské lodě nazý​vali Roderiga drakem. To proto, jak krutě s nimi zacházel. Takže Pierce získal zcela přirozeně jméno Drakobijec.

Všichni muži, kteří mu sloužili, dostávali podil z každého vy​braného výkupného. Pierce byl skvělý námořník, ale na tom neby​lo nic zvláštního, protože býval vlastníkem celé flotily lodi. Zatím neprohráli ani jednu bitvu.

A nenechali si uniknout jedinou španělskou loď. Pierce věděl, že každý člověk má svoji cenu, a tak získaným výkupným velmi zbohatli.

Zároveň se proslavili kavalírským zacházením se zajatci. Jed​nou měli na lodi španělskou krasavici, která, když ji předávali její​mu otci, plakala.

Pověst zuřivého bojovníka moří si získal docela snadno. Ale začal se obávat, že zprávy o jeho pečlivém chránění lidských živo​tů a slušnosti mu mohou v budoucnu způsobit potíže.

A tak si vybral jednoho ubohého španělského kapitána a dal ho přivázat ke stěžni. Potom s rukama založenýma na prsou pomalu chodil kolem něho a líčil mu všechna vybraná muka, jaká ho na​padla. Prohlásil, že by mu mohl vypíchnout oči rozžhaveným pohrabáčem. Nebo mu odřezávat jeden prst po druhém a krmit jimi žraloky. Až by šíleli, předhodil by jim zbytek jeho těla. Ale hodlá ho nechat naživu, a to pouze proto, aby capitán sdělil všem ostat​ním, že Drakobijec se nezastaví před ničím a klidně cokoliv z toho udělá.

Fungovalo to přímo zázračně. Než se Pierce nadál, jeho pověst byla pevně vybudována.

Údajně nenasytně znásilňuje všechny zajatkyně, nelítostně plundruje lodě a odporným způsobem vraždí všechny námoř​níky.

Pierce nyní odsunul knihu stranou a nedbale si mezi palcem a ukazováčkem pohrával s brkem. Dychtivě se předklonil. „Tak co? Toužím slyšet novinky! Očistili mě v Anglii?"

Jay smutně zavrtěl hlavou. „Ne, můj lorde, je mi líto." Na oka​mžik se odmlčel a předstíral kašel.

Pierce se opět opřel, zaskočený silou zklamání, které se ho zmocnilo. „Myslel jsem, že moje drahá manželka - nebo bych měl říct vdova - na to dohlédne už ve svém vlastním zájmu! Pokud nebyla spojencem toho mizerného Jeroma.

„Můj lorde," ozval se moudře Jay, „tím není řečeno, že se o to tvoje lady nesnaží!"

Sean nebyl tak laskavý. „Převzala tvoje lodě, můj lorde!" po​znamenal nevěřícně. „Je ve Virginii a řídí obchody z druhé strany Atlantiku!"

Brk se zlomil. Jay uskočil.

„Můj lorde, zdá se, že si v tom vede velice dobře."

„To je mi tedy útěcha!" zabručel Pierce. Hlas se mu zvýšil. „Takže mi povězte, pánové, jak se k ní dostanu?"

Sean se usmál. „Tak toje to nejlepší. Příští pondělí vyplouvá na Lady May k Bermudám. Zřejmě tam má jednat o svém novém sňatku..."

„Cože?" vyhrkl Pierce.

„To jsou jenom řeči!" vmísil se rychle Jay a podíval se na Sea​na sjistou dávkou podrážděnosti. Rozhodl se dokončit jejich zprá​vu sám. „Má projednat obchody se sirem Haroldem Wesleyem. Slyšel jsem o tom muži. Má na Bermudách velké plantáže. Jisté je pouze to, že tam lady odjíždí. Pokud se má stát něco víc, až se tam ocitne..."

„To si nemyslím," přerušil ho Pierce tiše a oči mu stříbrně pla​nuly. Bože! Po takové době! Jako by byl zpátky... a téměř se ji dotýkal.

Pronásledovala ho v myšlenkách v noci i ve dne. Byl jí posedlý.

Celou tu dobu! Nic se mu tak neodbytně nevracelo jako jejich objeti.

A nyní je tak zatraceně blízko...

Usmál se. Ach bože, to bude úžasné! Hodlá si to vychutnat! Ta malá čarodějnice se ani nepokusila očistit jeho jméno! Trávila čas ve Virginii a hrála si na majitelku všeho, co bylo kdysi jeho!

„Nic víc se nestane," prohlásil Pierce rozhodně.

Sean se poškrábal na bradě. „Můj lorde, je těžké říct.

„Ne, přátelé, vůbec to není těžké. Na Bermudách k ničemu nedojde, protože se tam moje žena nikdy nedostane! Přisahám!"

V pondělí...

Čekal tak dlouho. Ale získaného času pečlivě využil. A čekal... A nyní čekáni konči.

Krev v žilách mu vřela. Potom se uklidnil. Tak na Lady May je kapitánem starý Niemens. Usmál se. Ale byl to poněkud chladný úsměv.

Protože on vždycky slyšel, že pomsta je nejlepší, když člověk zůstane chladný.

„Nelíbí se mi to! Ani trochu se mi to nelíbí!" prohlásil Ashcroft Woodbine.

Jeho dcera jako by ho neslyšela.

„Myslím, že bude docela snadné přesvědčit sira Wesleye o vý​hodách, které mu poplynou, pokud bude naše lodě využívat k pře​pravě svého zboží z ostrovů," říkala Rosa otci. Skláněla se nad účetní knihou a vraštila obočí. „Na přepravu takového množství zboží, které začal produkovat, je špatně připravený. My máme mezi Woodbinovými a DeFortovými loděmi všechno, co si může přát!" Posadila se a pohlédla na Ashcrofta. „Otče, nechceme přece, aby se pustil do vlastní námořní dopravy! Mohl by nám přebrat na​še obchody. Ale jestli ho přesvědčíme, aby se s námi spojil, přidá​me k našim obchodům i ty jeho. Jsem si jistá, že na to přistoupí."

Ashcroft vzdychl. Vždycky chtěl Rosu naučit obchodování. Nyní měla vlastní lodě DeForta - a prakticky už řídila obě spo​lečnosti! Ano, má chytrou hlavu a je dobrá, ale i tak měl o ni sta​rost. „Dcero, slyšela jsi aspoň slovo z toho, co jsem ti říkal? Nelíbí se mi, že máš plout sama! V těch vodách se pohybují piráti..."

„Naše lodě jsou ozbrojené. Všechno, co jsem od tebe slyšela, se týká stále jen Drakobijce. A ten útočí pouze na španělské lodě. Otče, prosím tě, nemám ohledně sira Wesleye pravdu? Musíme získat jeho obchody dřív, než nám on sebere ty naše!"

„Ach ano!" Ashcroft si mnul bradu a pozoroval dceru. Její slova měla logiku. A když se pustila do nějakého projektu, byla mimořádné krásná. Jako by pouze přitom dokázala ožít kromě chvil, které trávila s jeho vnukem.

Byla tímto plánem hluboce zaujatá a on chtěl, aby tomu tak bylo. Ani ne před dvěma týdny mu říkali jistí dobří přátelé, že si sir Harold Wesley vybudoval na ostrovech úžasné plantáže. Ne​bylo to sice tak blízko, jak by se Ashcroftovi líbilo, ale bylo to možné. Dále mimo jiné slyšel i to, že je sir Wesley velmi přitažlivý muž.  Schopný obchodník, oblíbený u krále, nesmírně bohatý

z podnikaní v koloniích. Taky o něm říkali, že je mladý, hezký a příjemný, oddaný mladším bratrům a sestrám, a potřebuje man​želku, která by mu pomohla řídit panství.

Ashcroft toužil vidět dceru znovu vdanou. Samozřejmě že sňat​kem s DeFortem získala postavení. Ale narozením syna se okam​žitě stala vdovou - vévodkyní z Werťhingtonu. Teď je vévodou ten malý uličník, který se jí chytá za sukně a pokouší se stát na vlast​ních nohou, devítiměsíční lord Pierce Woodbine DeForte. Rosa mu něžně říkala Woody a podle ní i všichni ostatní kolem. Odmítá oslovovat ho křestním jménem, jako by tím chtěla popřít úmrtí a hanbu jeho otce.

Díkybohu, že ten chlapík sloužil králi tak dobře, pomyslel si Ashcroft, protože pro korunu nebylo nic snadnějšího než při tako​vém obvinění zkonfiskovat jeho majetek a titul. Jenže to se nesta​lo, a tak bude malý Woody jednoho dne velkým vévodou.

Ashcroft vzdychl. Ano, jeho vnuk může s majetkem DeForta i Ashcrofta Woodbina za zády prožít dobrý život. Miloval toho malého darebu a toužil ho vidět vyrůstat.

Ale měl velké starosti o svoji dceru. Snažil se jí vysvětlit, že potřebuje její pomoc v obchodování. Chtěl ji tím dostat z deprese, v níž pro ni kromě Woodyho nemělo nic smysl. Začal jí proto vy​světlovat všechny podrobnosti o lodích a Rosa náhle ožila a hltala každou informaci. Příliš pozdě si uvědomil, že toho chce využít po svém návratu do Anglie. Zanedlouho po příjezdu napsala jakémusi muži jménem Garth na zámek DeForte a skrze něho se chopila otěží na panství DeForta. Nyní Woodbine věděl, že se chce vrátit do Anglie, jakmile bude Woodymu jeden rok. Nepřál si, aby od​jela.

Chtěl, aby se znovu provdala. Zjistil, a to velmi bolestným způ​sobem, že tituly nejsou zdaleka tak důležité jako štěstí. Nechtěl, aby se Rosa vrátila do Anglie, chtěl ji mít co nejblíž u sebe. Chtěl vidět, jak se opět směje a jak jí září smaragdové oči.

Původně ji v tom, aby odjela na Bermudy, sám povzbuzoval. Určitě by sira Wesleye okouzlila a sir Wesley je údajně velmi přitažlivý, takže on by mohl na oplátku okouzlit Rosu.

Jenže Rosa byla plně soustředěná na obchody! Wesley by to mohl považovat za nepříjemné, když pozná ženu s takovým zá​jmem o finance.

„Možná bych měl jet s tebou," ozval se Ashcroft. „Vysvětlil bych mu některé záležitosti podrobněji. Dělám to celý život, dce​ro, zatímco ty jsi s tím teprve začala."

Rosa se opřela o židli a vytáhla si na klín Woodyho. Dítě začalo okamžitě neobratnými prstíky sahat po věcech na stole. Rosa z je​ho dosahu rychle odsunula důležité dokumenty a podala mu dře​věné chrastítko, které mu její otec vyřezal z tvrdého dřeva. Vložil dovnitř semena a zapečetil je, takže při třesení vydávalo fantastic​ké zvuky.

Chlapec byl velice hezký. Měl šedomodré oči s nádechem stříbra a hlavu plnou kudrnatých, tmavě rudých vlasů.

Rosa ho laskala bradou po měkké hlavičce a usmála se. „Otče, není třeba, abys jel se mnou. Vím přesně, co mám dělat."

„Já vím, dcero..."

„Taky víš, že Harold Wesley hledá nevěstu. Zase se pokoušíš kout pikle."

Ashcroft strnul a nasadil důstojnou masku. „Máš krátkou pa​měť!" pohrozil dceři prstem. „Jsem nejlaskavější a nejchápavější z otců. Mohl jsem podepsat souhlas s tvým sňatkem, aniž bych se staral o tvé city, a místo toho.

„Místo tohojsi mě poslal do Anglie, abych tam ulovila vévodu. Jakousi náhodou se mi to povedlo, jenže pak jsem o něho přišla. Máš vnuka, otče! A víš, že se chci vrátit do Anglie v okamžiku, kdy budu cítit, že je Woody připravený. A budu ráda, když pojedeš se mnou. Musím se postarat o záležitosti svého manžela a rozhod​ně se nebudu pokoušet ulovit nějakého dalšího!"

Její oči opět jiskřily. Woodbine byl tomu rád. Možná že budou​cnost přinese naději. „Aha! Takže ty nemáš v úmyslu najít si ji​ného manžela, Roso?"

„Zatím né," odpověděla tiše. „Otče, já musím..."

„Ano, jistě! Musíš dokázat, že byl DeForte nevinný! Ale proč, má milá? Král tě nechal na pokoji! Mému vnukovi zůstalo celé dědictví. Svět zapomene, když mu to dovolíš!"

Rosa zavrtěla hlavou. „Svět nezapomíná, otče. Příliš dlouho se skrýváš v tomto svém malém koloniálním království, takže jsi na to už zapomněl. Jsem přesvědčená, že Jerome Jamisona zabil, po​kud ne taky lady Annu. A nyní si žije v přepychu, otče, jak mi na​psal Garth, a spotřebovává sestřin majetek! Jak bych mohla nechat takového člověka, aby se beztrestně dostal z vraždy a ze všeho ostatního, co nám všem udělal?"

„A jak hodláš jeho vinu prokázat?" zeptal se Ashcroft.

Rosa vzdychla. „To ještě nevím. Budu muset vymyslet, jak ho lapit do pasti, až se vrátím do Anglie. Musí existovat nějaký způ​sob. Bůh mi pomůže, vím, že ano."

Ashcroft opět vzdychl a vstal. Z Rosina klina se k němu okam​žitě natáhly malé ručky. „Dědo!"

Ach, jak ho ten malý dareba umí chytit za srdce! Dědo. Bylo to první slovo, které Woody řekl hned, jakmile se naučil „mami". Vlastně to bylo do této chvíle jediné, co uměl říkat, ale víc ani nepotřeboval. Ashcroft se pro chlapce sehnul a vzal ho na ruce. Ten sebou začal ihned zmítat. Chtěl na zem. Byl rozhodnutý jit po svých.

„Máma tě dolů nepustila a ty si myslíš, že já ti to dovolím, že, můj chlapečku? No, možná budeš jednoho dne velký, namyšlený vévoda, ale teď budeš svého dědečka poslouchat!"

Rosa, která je pozorovala, se usmála. Woodymu se v několika okamžicích podařilo dostat na zem a nyní využíval Ashcroftovu nohu jako oporu ke stáni a chůzi.

Bylo to nesmírně rozhodné dítě.

Stejně jako jeho otec...

„Tak, sire Woodbine," ozvala se, „pluji na Bermudy a sama. Mám siru Wesleyovi sdělit ještě něco?"

„Ne, dcero," odpověděl Woodbine a pohlédl na ni. Potom jí prudce zahrozil prstem. „Můžeš plout sama pouze proto, že jsem ti k tomu dal svoleni!"

Rosa se s úsměvem opět sklonila nad stůl. Ashcroft se podíval dolů na vnuka vrávorajícího u jeho nohou a potom zpátky na Ro​su, na jejíchž rtech pohrával tajemný úsměv.

Kdy nad ní vlastně ztratil vládu?

Téhož večera pozorovala Mary Kate Rosu se synem, jak si hraji na kožešinové předložce před krbem v Rosině krásném pokoji. Ashcroftův dům byl skutečně velmi hezký. Za vysoké částky dal přivézt až z Itálie nádherné sklo. Z malebných oken vedla vyhlíd​ka přimo na řeku. Rosin pokoj byl prostorný a téměř celou jednu stěnu zabíral krb. I když se ochladilo, bylo v tomto pokoji vždy teplo, protože ho zdobilo mnoho závěsů a kožešin. Ta, která ležela před krbem, byla velká a bilá a pocházela z medvěda uloveného na dalekém severu.

Mary Kate věděla, že za ni Ashcroft zaplatil značnou částku.

Ale Ashcroft by zaplatil cokoliv, pomyslela si Mary Kate, jen aby viděl svoji dceru a teď i vnuka. Rosa měla na sobě měkký bavlněný župan a stejně tak Woody. Se smíchem se kutáleli a hráli si na kožešině. Plameny v krbu se od kouzelně rudých vlasů Rosy i jejího syna vesele odrážely.

Začínalo se připozdívat. Ditě by mělo jit do postele. „Tak už dost, Roso!" vyplísnila ji jemně Mary Kate. „Dám ho spát. Jinak ho, až odjedeš, nedostanu do postele."

Rosa vzdychla a přitiskla si syna na hruď. „Já vlastně nevim, jestli ho mám na tak dlouho opouštět, Mary Kate! Je sice pravda, že už hezky pije z hrníčku , ale stále mě potřebuje!"

„Kojiš ho stále méně a zaplaťpánbůh za to," poznamenala Mary Kate upřímně. „Vysává to z těla silu! A nebudeš přece pryč déle než dva dny. To je výborná příležitost, abys s kojením přestala úplně."

„Ano, ale jak bude prospívat..."

„Dohlédnu, aby měl vždycky dostatek toho, co potřebuje!" ujistila ji Mary Kate. „Vždyť malý vévoda je tak šikovný s hrníč​kem, až se obávám, že ho každým dnem uvidím, jak si dává s tvým otcem whisky!"

Rosa se rozesmála. Bože, jak bylo nádherné slyšet zase jeji smich.

„Možná máš pravdu," přisvědčila Rosa a vzdychla. „Ale nikdy jsem nebyla pryč déle než hodinu, když jsem se jela projet kolem polí."

„Už je nejvyšši čas," stála si na svém Mary Kate.

„Ano, je čas, protože se musíme vrátit do Anglie," odpověděla Rosa stejně rozhodně. Vzala synka a vstala, aby ho na noc nakojila. Odstaveni ho čeká až ráno.

Mary Kate ji zálibně sledovala. „Pamatuješ se, má milá," řekla tiše Rose, „na ten dávný večer, kdy jsi mi povídala o chováni toho mizery lorda DeForta a rozčilovala se nad ním?"

Rosa zavřela oči a zaklonila se. Právě se ji začal zmocňovat ten nádherný pocit tepla a pohodlí, jaký měla pokaždé, když se ji syn přisál k prsu a jemně potahoval, ale místo toho strnula.

„Ano, pamatuji se."

„Ale potom ses do něho zamilovala, nebo ne?" „Ano."

„Roso! Dej lásce znovu šanci," zaprosila Mary Kate tiše. Oni to nechápou, pomyslela si Rosa. Prostě nechápou. Vždyť právě to chce.

Jenže nemůže zapomenout. A nějakým způsobem věděla, že by další láska už nikdy nebyla tak dobrá.

Musí najit způsob, jak prokázat Piercovu nevinu. Očistit jeho jméno.

To je zřejmě jediná cesta, aby mohla aspoň normálně žit, když už ne milovat.

„Uvidíme, Mary Kate, uvidíme." Předstírala dlouhé zívnutí. „Jsem unavená. Woody může spát se mnou. Žádné protesty, ano? Zítra to všechno zvládneš, vím, že ano." Zavřela oči a simulovala ospalost, kterou vůbec nepociťovala. Ačkoliv měla Mary Kate rá​da, chtěla teďbýt sama.

Držela dítě těsně u sebe. Ať se snaží sebevíc, na Pierce stejně nikdy nezapomene.

A nechce znovu milovat. Ne do doby, dokud ji pronásleduji vzpomínky na společné dny i noci. Na bolest, zradu, hněv... a milováni.
Ležela dlouho beze spánku a vzpomínala.

Ráno přišlo příliš brzy. Laškovala s Woodym, hrála si s ním a nakojila ho. Pak ho předala do péče Mary Kate.

„Bude v pořádku," ujistila ji Mary Kate. „To o tebe se bojím! Měla bych jet s tebou," prohlásila a nesouhlasně zamlaskala.

„Jsem vdova, a tudíž asi něco jako barracuda," odpověděla Ro​sa s pousmáním. „Otec se obává, že můj obchodní bystrozrak zničí mé šance na další manželství - bez ohledu na to, jak velké bohat​ství mi zanechá!"

Mary Kate vzdychla. „Roso, opravdu není správné, abys zůstá​vala sama..."

„Byla jsem sama mnohem déle, Mary Kate," připomněla jí Rosa. „Sir Wesley má pověst dokonalého džentlmena. Jsem si jistá, že vjeho domě budu v naprostém bezpečí."

„Už jednou nás doběhli," poznamenala Mary Kate.

„Teďjsem mnohem starší a moudřejší," ujistila ji Rosa.

„O moc starší ne!"

„Ale rozhodně o mnoho moudřejší!" Rosa se na okamžik od​mlčela. „Už mě nikdo nepodvede, ani k ničemu nepřinutí. Přísa​hám!" Neuvědomila si, jak chladnou rozhodnost cítí, dokud ne​uslyšela vlastní slova. Rychle se usmála, aby zmírnila napětí. „Budu v pořádku, Mary Kate. A nikdy bych Woodyho neopustila, kdybys tu nebyla právě ty." Pak Rosa svou společnici srdečně ob​jala. 
„Zanedlouho se všichni vydáme do Anglie a už budeme na​vždy spolu."

Mary Kate přikývla. Rosa jí poslala poslední úsměv a pak se otočila ke dveřím.

Náhle se zarazila. Jako by jí tělem projela ledově studená vlna.

Neměla by těmi dveřmi vycházet...

Ten pocit byl tak ochromující, že se jí na okamžik zdálo, že se nedokáže pohnout, ba ani dýchat. Ale překonala jej. Musí toho hodně udělat, musí žít! „Roso?" ozvala se ustaraně Mary Kate. „Jsem v pořádku. Prosím tě, dej pozor na chlapce!"

Potom rychle vyběhla. Kočár, který ji měl odvézt do přístavu,

už čekal.

Byl nádherný den. Není čeho se bát. Není...

Ráno bylo jasné a nádherně chladné. Pierce vyskočil na palubu

na přídi své lodě. Mořský vánek mu čechral vlasy a slunce se mu

opíralo do tváři. Stál s mírně rozkročenýma nohama, zvyklýma na

vlněni moře. S rukama v bok hleděl k západu. Volná bílá košile se

vlnila a vzdouvala větrem.

Zíral k obzoru s páskou zvednutou na čele a mhouřil oči před

slunečními paprsky odrážejícími se od mořské hladiny. Tam..., ta

tečka na horizontu.

Pak uslyšel hlídku z koše na stěžni.

„Támhle je, kapitáne! To je ona. Lady May! Pluje našim smě​rem přímo k nám!"

„Ano, to je ona!" opakoval Pierce tiše. „To je ona." Otočil se a vydával příkazy Jayovi, který je ve funkci prvního důstojníka vykřikoval k posádce.

„Připravte děla! Počkáme, až bude na dostřel. Miřte mimo loď, ne na ni! Potřebujeme se ji zmocnit a dostat Niemense. Nezapo​meňte, že je to jedna z našich vlastních lodi. Nechceme bitvu, chceme jenom tu loď. Lady May.

„A lady Rosu," dodal tiše jenom pro sebe. Jeho čekáni je téměř u konce.

Ach ano. Téměř u konce!
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„Pal!"

Vybuchla první rána. Pierce pozoroval, jak se dělo otřáslo, vy​letěla z něj koule a vyvolala vodní gejzír. Dopadla nedaleko lodě. Přesně tak to chtěl.

„Podej mi dalekohled!" zavolal na Seana. Za okamžik se přes zvlněné moře díval na Lady May.

Srdce jako by mu v hrudi prasklo, ale pak se zklidnilo.

Byla tam, stála na přídi vedle Niemense.

Ach, Roso!

Zachvěl se. Trochu se změnila, ale jen málo. Hádala se s Niemensem, krásná a vášnivá, a její měděné vlasy se leskly ve slu​nečních paprscích.

Určitě chce proti pirátům bojovat. To je celá Rosa. Vždy při​pravená k boji. Některé věci se nikdy nezmění. Určitě se bojí, ale rozhodně to nedává najevo. Právě kapitánu Niemensovi něco důrazně říká - asi chce zůstat na palubě.

„Nedovol jí to, starý brachu!" zamumlal Pierce.

Potom se spokojeně usmál. Zdálo se, že jí Niemens nehodlá podlehnout. Očividně prosí a žadoní, aby šla Rosa do podpalubí. Chytrý chlapík, pomyslel si Pierce. Přímý rozkaz by s Rosou ani nehnul. Hluboká prosba vycházející ze srdce byla účinnější.

Těsně vedle Piercovy lodi dopadla koule. Pokropila ho bílá vodní tříšť. „Opětovat palbu!" zvolal. „Ale jenom varovnou ránu!"

Aha! Niemens na to hodlá dohlédnout osobně. Vzal Rosu za paži. Její zelená sukně zavlála. Niemens odváděl Rosu z přídě dolů do své kajuty.

Pierce se opět usmál.

Přesně tam ji chtěl mit.

A teď- stači se zmocnit lodě a nadělat přitom co nejmíň škod.

Lady May na ně zase vystřelila. Koule dopadla blízko levoboku. Loďse prudce zakymácela., ale Pierce stál jako socha. „Dvě rány!" zavolal na Seana. „Jednu k pravoboku a druhou k levoboku. Potom zaútočit a dát jim vědět, že se chceme lodě zmocnit!"

Děla dle jeho rozkazu vypálila. Ještě neutichly dozvuky a pirát​ská loď se ocitla u Lady May. Chvíli se zdálo, že galionová fi​gura na její přídi prolomí bok Lady May, ale pak k ní natočila svůj bok.

„Zachycovací háky," přikázal Pierce.

Nasadil si pásku a stáhl si klobouk zdobený péry nízko nad oči. Nechtěl, aby ho některý z mužů na Lady May poznal dřív, než bude připravený. Vytáhl z pochvy u svého boku meč a seskočil z přídě na palubu. Někteří z odvážnějších námořníků na Lady May se chystali seskočit z lanoví a boku v okamžiku, kdy budou obě lodě spoutané. Okamžitě se pustili do boje o své životy. Jejich me​če se srážely s meči Piercových mužů. Pierce odrazil protivníkův meč, který dopadl na palubu. Muž uskočil a se široce otevřenýma očima čekal na smrt. Pierce kolem něho jenom prošel a zvýšeným hlasem, aby překřičel řinčení oceli a změť hlasů, zvolal: „Dobří muži, nechci krveprolití! Zastavte boj. Už jste svoji statečnost pro​kázali. Ale říkám vám, jestli si budete vynucovat boj, moji muži vás dojednoho zabijí. Nechceme nikoho zavraždit ani si vzít to, co nám nepatří. A teď dávejte pozor! Potřebuji si nejdřív promluvit s kapitánem Niemensem. Ten pak promluví s vámi - a já vám, dobří muži, zaručuji, že mezi námi zavládne shoda!"

Nastalo ticho. Potom někdo zvolal: „Seš krvežíznivej pirát, ty blázne! Nemůžem ti dát kapitána Niemense!"

„Přísahám vám - na Drakobijcovu čest," prohlásil Pierce s hlu​bokou úklonou, „že vašemu kapitánovi nezkřivím ani vlásek!"

Opět chvíle váhání. Jak by je mohl vinit? Žádný muž nikdy nevypadal pirátštěji. V levém uchu měl zlatou lebku, jedno oko zakryté černou pásku, na sobě volnou košili a přiléhavé kalhoty černé jako noc.

Smekl klobouk. „Na mou čest! Džentlmeni!"

Než mohl kdokoliv promluvit, vystoupil Niemens dopředu. „Já jsem kapitán Niemens. I když ses zmocnil anglické lodě, důvěřuji ti. Pojďme do mé kajuty."
„Tvoje kajuta je obsazená. Pojďme do mé."

„Tak to zas ne! Do tvé kajuty nepůjde!" vykřikl jiný námořník. Sean proti němu vykročil s namířeným mečem.

„Jen klid!" zadržel ho Pierce. „Pamatuj, že jsou to naši přátelé!"

„Nikdo není takový přítel, můj lorde, aby ses za něj mohl za​ručit! Nikdo kromě těch, kteří se teďplaví s tebou!"

„Niemens se mi podřídí, uvidíš!" poznamenal Pierce tiše. Ale to už nebylo zapotřebí. Námořník, který Seana vyprovokoval, se stáhl, a Niemens se - na svůj věk velmi svižně - přehoupl přes brlenl mezi oběma loděmi. Ještě se nedostal těsně k Piercovi a už mu unikl ohromený výkřik poznání.

„Kapitáne!" zvolal někdo vyplašeně.

„To je v pořádku, chlapci, všechno je v pořádku!" zvolal Nie​mens a poklepal Pierce po rameni. Pak ho sám odváděl do jeho kajuty. „Bůh je nekonečně moudrý, Milosti!" vyhrkl Niemens. „Tak to ty jsi Drakobijec? Ty? Na mou duši, divil bych se, jestli to Jeho Veličenstvo Karel neví. Ve skutečnosti se nijak nesnažil o to, aby tě někdo zadržel. Můj bože! Vždyť máš být mrtvý..."

„Už se stalo, že jsem naživu!" odpověděl Pierce tiše. „Mohu

s tebou počítat?"

„Samozřejmě, můj lorde!" přisahal Niemens vážně.

Pierce se usmál. „Dobrá, Gaylorde. Přisahám ti před Bohem

a všemi svatými, že jsem nevinný." „Jsem tvůj člověk, sire!"

Pierce pohlédl k Lady May. „Co tvoje posádka?" zeptal se úzkostlivě. „Někdo z nich by mě mohl znát. Někteří jsou ale nepo​chybně noví. Jak je to s jejich loajalitou?"

„Poslechnou mě, o tom nepochybuji. Záleží pochopitelně na tom, co chystáš!"

„Pověz jim, že na několik hodin přebírám veleni na tvoji lodi a potom ti zaručuji bezpečné odpluti. A taky že k nim krátce pro​

mluvím. Dej mi pár minut na setkání s mou manželkou. Víš, Gay-lorde, přišel jsem si pro ni. Ale o tom si promluvíme až později. Potřebuji být chvilku s ní. Potom vysvětlím mužům svůj plán a nepochybuji, že je získám ke spolupráci, za to ti ručím."

Niemens přikývl. Jestli existuje nějaká možnost, lord DeForte ji jistě najde. Niemens znal všechny muže své posádky osobně. Věděl o jejich náladách i věrnosti. Byl na nich závislý a neuměl si představit nikoho z nich, jak předává vévodu z Werthingtonu úřa​dům v Londýně.

Zejména ne s vědomím, že jde o Drakobijce, který způsobil mnoha Spanělům tolik žalu!

„Půjdu lady Rose oznámit..."

„Ne, ne. Děkuji ti," odmítl Pierce zdvořile a s úsměvem. „Pů​jdu za lady Rosou sám. Ty zatím shromáždi muže na palubě. Sean a Jay půjdou se mnou, aby mi kryli záda, dokud nebudu mít jisto​tu, že jsou tvoji muži na mé straně."

Niemens přikývl. Zavolal potřebné rozkazy a ujistil muže, že jim Drakobijec za chvíli sdělí svoje úmysly. Boj není potřebný, protože nejsou Spanělé.

Pierce přeskočil brlenl obou lodí a zamířil do Niemensovy ka​juty.

Před dveřmi se na okamžik zastavil. Rosa. Co bude dělat? Tě​lem mu projelo horko. Po takové době! A je to tady. Pomsta.

Jediné, co teď chtěl, bylo dotknout se jí.

Zaťal zuby, když mu tělem projela žhavá ocel. Divoce kopl do dveří.

A ona tam byla.

Na okamžik stál ve dveřích a opájel se pohledem na ni. Zelené šaty zdůrazňovaly smaragdy v jejích očích. Tváře měla zardělé, ve slonovinově bílé tváři zářily sytě rudé rty. Vlasy měla rozcuchané a uvolněné a sponky ležely na podlaze, kam upadly, když poleto​vala kajutou při prudkém kymácení lodě.

Tvář měla stále tak dokonale krásnou, jak si ji pamatoval. Jako klasická kresba. Oči se dívaly divoce a vyzývavě. Její tělo...

Pás pořád stejně štíhlý. Jeji ňadra... Těžká, přetékající ze živůtku. Zvětšila se. Napětí v něm rostlo a kroužilo.

Vracela mu pohled. Ňadra se ji prudce zvedala a klesala a v je​jích očích se mísil vztek a strach. Ještě mě nepoznala, pomyslel si. Nevěděl, jestli ho to pobavilo nebo rozzlobilo. Zamotaná v suk​ních se pokoušela postavit na nohy. Škubla látkou a konečně to-porně vstala, aniž by z něho spustila oči.

Teprve po chvilce si uvědomil, že už se nedivá na něho, ale že sklouzla zrakem ke kapitánovu stolu, na němž ležel perořizek.

Vystřelila jako blesk, popadla do obou rukou ostrý nůž a útočně se na něho zahleděla.

Perořizek. Proti meči?

Ach, Roso! pomyslel si v duchu.

Vešel do kajuty. Právě v tom okamžiku se zvedl poryv větru. Pierce byl na pohyby lodě zvyklý, takže neztratil rovnováhu. Ale Rosa se nejisté zapotácela. Dveře za nim se zabouchly.

Byli sami. Konečně. Po tak dlouhém čase. I na tuto vzdálenost cítil jeji sladkou vůni. Vířila kolem něho. Vábila. Vysmívala se.

„Zabijú tě!" vykřikla náhle.

Rosa. Sladká Rosa!

„Žádám, abys mě okamžitě nechal na pokoji. Dostaneš za mě výjimečně vysoké výkupné, pokud.

Tak dost. Pokročil k ni a s úsměvem zvedl meč. Dotkl se hro​tem jejího pasu. S polekaným výdechem zmlkla. Dívala se na jeho zbraň a konečně mlčela.

Pierce se usmál. Ach ano. Pomsta. Zelené šaty s krajkami před​stavovaly přímo umělecké dílo. S ohromující obratností zvedl hrot meče a prořízl krajky, které držely živůtek pohromadě. Jeji ňadra se vylila. Zatraceně, nevzpomínal si, že by byla tak plná a lákavá. V hlavě mu podivně tepalo a tělem mu projel bolestný osten. Náhle si z celého srdce přál, aby byl skutečně strašlivým pirátem. Zmocnil by se své ženy, strhal by z ni šaty dříve, než by ho to bušení v hlavě připravilo o rozum.

Rychle před ním ucouvla a výhružně mávala otevíračem do​pisů. „Zabijú tě!" slibovala a jednou rukou se pokoušela přidržo​vat si živůtek. Chtěla jeho ránu odrazit nožíkem. Vystrkovala bra​du a smaragdové oči vyzařovaly odpor. „Copak jsi neslyšel, co jsem řekla? Otec je mnohem bohatší, než si dokážeš představit! Zaplatí ti za mě obrovskou částku. Ty lumpe! Jsem neuvěřitelně bohatá. Víš, kdo jsem? Jsi snad hlupák? Rozumíš anglicky?"

Jestli ví, kdo je? Ach ano, ano!

Rosa, vždy divoká a vzdorovitá. Tak rozhodná a lehkomyslná, plná ohně. Vrhla se proti němu s nožíkem namířeným přímo na jeho srdce. Chytil ji za zápěstí a zkroutil. Zděšeně vydechla, zala​pala po dechu a dostala se těsně k němu.

Její křehká vůně prostoupila celé jeho tělo...

Stiskl prsty ještě silněji. Vykřikla a konečně nožík pustila. Od​strčil ji od sebe. „Ne!" vyjekla ostře a znovu se vrhla po perořízku. Zatracená ženská! Věděl, že jestli se nožíku zmocní, bude ho chtít použít. Takže bylo načase, aby tuto hru ukončil. Nabral malý nůž na meč a odmrštil ho stranou.

Ale Rosa stále nebyla poražená. Než k ní stačil udělat krok, začala po něm metat další předměty. Lodní deník, láhve a všechno ostatní, co měla po ruce.

Uhýbal a postupoval k ní. Když byl dost blízko, znovu zvedl hrot meče k jejímu hrdlu. Jemně přitlačil a přinutil ji couvat. Ty její prokleté oči! Stále tak divoké a neporažené. Ve stínu a dýmu ho pořád nepoznávala!

„Tak mě zabij!" zvolala. „Ty blázne, pitomý darebáku. Jen při​tlač a..."

„Ach, madam!" zvolal a konečně prolomil své mlčení. „Nic jiného nemám v úmyslu. A věř mi, lady, že vím přesně, kdo jsi. Zaplatíš mi výkupné z peněz DeForta, nebo ne? Ach, lady, mys​lím, že ne!"

Přitiskl meč k jejímu tělu a rty se mu zvlnily úsměškem. Znovu zlehka přitlačil. Přes své úsilí se natáhla na záda přesně na stejné místo, kde ji spatřil při vstupu do kajuty, do nohou kapitánova ka​

válce. Ležela, zrychleně dýchala a nevěřícně na něho zírala. Oči měla dokořán. Ach ano! Uslyšela jeho hlas. Teď už ví.

Upřeně se na ni díval, ale nedokázal rozluštit rychlé mžiknutí v jejích očích. Co to bylo? Když ji viděl naposled, právě ho zradi​la. Objevil se v těch smaragdových hlubinách strach? Strach mno​hem větší, než jaký by se objevil v očích kterékoliv mladé ženy při setkání s pirátem známým jako Drakobijec? Nebo to byl jen zá​blesk, jaký v nich viděl vždycky? Útok za každou cenu?

Pierce si strhl černou pásku z tváře a odhodil ji na kavalec. Výsměšným gestem si strhl klobouk a hluboce se jí uklonil. Snažil se utišit narůstající hněv.

A téměř neovladatelnou touhu se jí dotknout, mít ji...

Chyběl jí? Trochu? Aspoň za tmavých nocí?

„Copak, má lady! Tváříš se, jako bys viděla ducha!"

„Ducha? Samozřejmě! Vytaženého z hlubin samotného pekla!" vykřikla.

Očividně ji vůbec nescházel.

„Ano, má lady!" odpověděl tiše. „A brzy zjistíš, Roso, že jsi probudila démona!" slíbil.

Nepřestávala na něho nevěřícně zírat a oči se jí leskly jako dra​hokamy. Pak vykřikla: „Domnívala jsem se, že jsi mrtvý!"

„Je mi líto, že jsem tě zklamal," odpověděl příkře.

„Ale-Drakobijec..."

„No, považovali mě za mrtvého, má lásko. Ale měl jsem štěstí. Vylovil mě jistý Španěl, který si vyřizoval účty s Angličany. Pracoval jsem a oni mě mlátili ve dne v noci. Měl jsem být nadosmrti vděčný za svoji záchranu. Přirozeně jsem se nakonec dostal na svobodu, a jakmile jsem odstranil kapitána - stal jsem se pirátem lovícím Španěly."

„Tohle je anglická loď!" připomněla mu rychle.

„Ach ano, já vím." Jak se opovažuje! Je to sakra jeho vlastní loď. Sklonil se nad ní a umíral touhou dotknout se jí. Sevřít prsty kolem jejího hrdla.

Ochutnat její rty...

Rychle zaťal prsty do vyřezávaného čela kavalce.

„Jenže jsem se dozvěděl o tvé přítomnosti na palubě, má lás​ko," odpověděl tiše. „Nemluvě o tom, že ve skutečnosti jde o mou vlastni loď!"

Rosa jako by to všechno ignorovala.

„Takže co vlastně chceš?" zeptala se prudce. Tady to má. Po celé té době, když zjistila, že je naživu... Neplánovala snad jeho smrt? Nechce... Nebo ano?

Proč nevykřikuje, že je nevinná? Chtěl ji popadnout, zatřást s ní a vynutit si pravdu.

Niemens čeká. Muži čekají. Bez ohledu na to, jak prudká a di​voká vášeň jím zmítá, bude muset počkat.

Jenže...

Chvěje se? Co znamená ten smaragdový lesk v jejích očích? Jsou to snad slzy?

„Co chci?" opakoval velmi tiše. Zaťal zuby a ostří jeho meče se stříbřitě zablýsklo ve vzduchu. Znovu přitiskl hrot k jejímu hrdlu.

Naklonil se ještě blíž a rty se mu zkřivily výsměchem. Ale Ro​su to nezastrašilo. Rosu ne.

„Jistě, co chceš?" opakovala. Ach, jak dokáže být ledová! „Co chci?" opakoval velmi, ale velmi tiše.

Jen kdyby to věděla. V tomto okamžiku? Dotknout se jí, ach, jenom se jí dotknout...

Pierce bleskově pohnul mečem a s dokonalou přesností rozřízl zbytek látky na jejím živůtku. Hlasitě zasténal a sám byl zasko​čený, co to ksakru provádí.

Pohrozit...

Slibovat...

Hrdá a nezlomená Rosa se ani nepohnula. Zelené oči se dívaly přímo do jeho.

„Chci - totéž, co každý pirát!" ujistil ji. Mnohem vic však tou​žil po tom, aby ji mohl co nejněžněji pohladit po tváři...

Uchopit do roztřesených rukou odhalené obliny jejich prsou. Bylo to opojné a lákavé...

A bylo to nesnesitelné. Poslední máchnuti mečem ji téměř zba​vilo živůtku a on nyni viděl růžové vrcholky bradavek. I ty vypa​daly tmavší a větši.

Bušeni v jeho spáncích se rozšířilo až do slabin.

„Lup a bohatství! Španělské tolary! Lodě, náklad a zajatce. A... pomstu."

Slyšel jej i nelítostné skřípáni zubů. Klidně se odvážila odsu​nout jeho meč stranou. Mlčky ji pozoroval. „Jsi blázen, Pierci DeForte!" sykla tiše. „Ale klidně si jim buď, když chceš. Ti, kteři tě zradili, jsou stále v Anglii. Kdybys nebyl takový hlupák, věděl bys, že jsem nevinná..."

„Už jednou jsem v tvoji nevinu uvěřil! A pořádně jsem za tu pitomost zaplatil!" Bože, konečně má po takové době pomstu na dosah, a jediné, co citi, je touha! Když se vzali, naučil se ji věřit. Byl si jistý, že se nezapletla do intrik kolem Annina únosu a že se v tom všem ocitla stejně nevinne jako on.

Pak našel Annu mrtvou. A když se vrátil k Rose, přišli vojáci. Jeden z nich vykřikoval, že je Rosa upozornila, kde ho najdou. Slíbila prý, že ho zdrži, pokud nepřijdou včas...

A ona stále tvrdí, že je nevinná. Bože na nebesích, jak jí po tom všem může věřit?

„Ty pořád neznáš pravdu! I když jsi takový blázen, nepro​zradím nikomu, kdo jsi."

„Jak velkorysé!" zvolal Pierce ohromeně. Myslí si snad, že teď zase klidně odpluje a bude si dál užívat pirátského života? Možná. Možná si ještě neuvědomila, že si nejdříve přišel pro ni. Teprve potom se vypořádá s Jeromem a se všemi, kdo tomu muži po​máhali.

Rosa chladně pokračovala: „Jenom mě vrať mému otci a..."

„Lady, ty ses zřejmě zbláznila!"

„Zaplatí ti! Právě jsi řekl, že chceš kořist..."

„A pomstu. Ta je mému srdci nejdražší!"

Rosa na něho zírala planoucíma očima. Ach, ona si vážně po​řád neuvědomuje, v jakém je postavení!? Pak zaťala čelisti, zaskří​pala zuby a vztekle vyhrkla: „Pusťme! Nemáš právo..."

„Ale mám!"

Příliš ho zneklidňovala. Jeji bujné poprsí se náhle tisklo k ně​mu. Hedvábné vlasy ho šimraly na rukou. Oči plné slz se dívaly do jeho.

Bože, on ji chce hned a tady! „Nech mě jit!" požádala ho. Nechat ji jit...

„Víš," řekl, „vždycky jsi měla svoji hlavu. Jsi malá dračice. Ale tentokrát, má lásko, silná vůle nestačí. Možná tě časem nechám jít. A pokud ano, nebude to pro peníze, ale proto, že mě moje pomsta znudí."

„Ty parchantě!" zasyčela.

„Správně, lady Roso. Přesně tím jsem. Vypořádám se s tebou. A vrátím se do Anglie a vypořádám se i s ostatními, to ti slibuji."

„Nemůžeš se vrátit do Anglie, ty blázne! Pověsí tě!"

„Opravdu? A jaký v tom bude rozdíl, jestli budu viset pro vraž​du, nebo přijdu o hlavu za to, že jsem pirát? Věř mi, že pomsta stoji za jakékoliv riziko. Byly doby, kdy mě držela při životě pou​ze myšlenka na pomstu. Nicméně i ta může chvíli počkat. Teď mám práci. Ale neboj se. Vrátím se."

Pustil ji a zamířil dlouhými kroky ke dveřím.

Musí ji pustit! A nesmi dát najevo, jak je to pro něj těžké.

Konečně to udělal. Zvedl se a slepě se otočil ke dveřím.

„Sakra, ty zatracený blázne!" vykřikla za nim prudce. „Jsi blá​zen a mýlíš se! Říkám ti, nech mě jit! Nemáš právo, vůbec žádné právo..."

Žádné právo?

Ach bože! Má všechna práva na světě! Teď už nebude na nic čekat a položí na ni své zatracené ruce. Nedotýkej se jí! varoval sám sebe.

Ale nemohl si pomoct. Jedním skokem byl u ni. Celý se třásl. Zvedl ji, aniž by se aspoň trochu ovládal. Byl vzteklý, hladový a plný rozbouřených citů.

Mrštil ji zpět na kavalec a obkročmo si sedl na jeji tělo. Citil ji, nenáviděl ji, toužil po ni.

Miloval ji.

Byla jako divoká kočka. Zmítala sebou, kroutila se, pokusila se ho uhodit. Ale Pierce ji s nečekanou rozhodnosti zkrotil. „Nepokoušej mě, Roso!" „Sakra, nemáš právo...," opakovala.

„Mýlíš se. Mám veškerá práva!" Bože! Dotkl se její tváře. Cítil její hebkost.

Odtrhl ruku. Nesmí zapomínat na tu noc v Doveru. Vrať se ke mně, řekla mu.

A on se vrátil. Poté, kdy našel mrtvou Annu a bojoval s vojáky. I tehdy ji chtěl.

„Zapomnělas, že jsi - moje manželka?" zeptal se vztekle. 
„Na to se nedá zapomenout!"

„Ale domnívala ses, že jsi vdova, bohatá nad veškeré před​stavy, co? Je mi to líto, má lásko. Jsem naživu." 
„Jsi blázen! Darebák!" vyšeptla. 
„Ale stále jsem tvůj manžel!"

Když se Pierce podíval na Rosu, uviděl, že se jí lesknou oči. Cítil, jak se chvěje. Strachem? Zlostí? Něčím víc?

Ano, zase všechno popírá. Ale kdo by jí ještě věřil?

On je v Londýně pořád vyhnancem. Jeho obchody řídí Rosa.

Odstrčil se od ní. Musí ven! Rychle přešel místností ke dveřím, vyšel a zabouchl je za sebou.

Opřel se o ně a pevně zavřel oči. Rosa bude za okamžik zkou​šet, jak se dostat ven.

Otočil se a zarazil meč do dveřního rámu tak, aby nemohla otevřít.

Netrvalo dlouho a jeho očekávání se splnilo. Slyšel, jak se vrhla proti dveřím. ,

„Bože, jak tě nenávidím!" slyšel ji vykřiknout. Následovalo bušení pěstí do dveří. „Nenávidím tě, nenávidím tě..." Poslední, co slyšel, byly srdcervoucí vzlyky.

Pierce strnul a páteří mu projela nová úzkost. Ano, chtěl po​mstu. Teď ji může mít.

Jenže náhle mu její chuť v ústech nepřipadala tak sladká. Zvuk Rosina pláče mu působil nesmírnou bolest. Uvědomil si, že po pomstě netouží. Chce pouze svoji ženu. Chce bouřlivou lásku. Ale současně i poklidný mír.
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Rosa ležela na kavalci a zápasila s divokým bušením srdce. Pierce žije! Bez ohledu na všechno ostatní pociťovala nesmírnou radost z toho, že ho vidí. Přesvědčovala samu sebe, že by se na něho měla zlobit. Nevěřil jí, že ho nezradila, že nikdy nedělala nic jiného, než že s ním bojovala. Neměla tušení, co Pierce zamýšlí. Ale v žádném případě se mu nesmí podvolit, dokud ho nepřinutí, aby si uvědomil pravdu.

Ale žije a ona se ho touží dotknout, obejmout ho...

Dveře se náhle opět otevřely. Rosa se rychle posadila. Okam​žitě byla ostražitá a v pohotovosti.

Pierce vešel do kapitánské kajuty a dveře za ním se s defini​tivním cvaknutím zavřely.

Bez pásky přes oko a kavallrského klobouku s pérem se mno​hem víc podobal muži, kterého znala. S přirozenou elegancí pře​cházel kajutou. Byl dobře vytrénovaný, svalnatý a štíhlý. Byl o ně​co snědší, než ho znala, slunce ho opálilo do bronzová. A oči, jak se jí zdálo, hleděly pronikavěji a jiskřily stříbřitěji.

Byl to tentýž muž...

A přesto byl jiný. I předtím bojoval, jenže v otevřených bit​vách, v nichž býval po boku svého krále.

Nyní se věci změnily. Stal se obětí zrady. Zmocnil se ho jakýsi Španěl a on přežil mučení.

Pierce přešel po místnosti s očima upřenýma na ni, ale nepři​blížil se k ní. Posadil se za stůl a nohy ve vysokých botách si po​ložil na jeho desku. Díval se na ni odsuzujícím pohledem. Po​tom se zvolna usmál, ale byl to úsměv, který děsil a mrazil ji v zádech.

„Tak, Roso, konečně jsme zase spolu a máme dost času! Jen si to představ! Nikdo nepřijde zabušit na dveře, aby mě odvedl do vězeni!"

Rosa se snažila ovládnout. Seděla důstojně a vzpřímeně, nako​lik to jen bylo s roztrženým živůtkem možné. „Co jsi udělal s ka​pitánem Niemensem?" zeptala se ledově.

Pierce povytáhl černé obočí a hleděl na ni. Rosa se napjala a málem vyskočila, protože spustil nohy na podlahu, postavil se a svižně k ní zamířil. Pokusila se na kavalci o kousek couvnout, ale jeho paže kolem ní vytvořily mříže. Jeho tvář. Tak blízko! Viděla stříbrný oheň v jeho očích, cítila jeho teplý dech a napětí, které hrozilo každou chvíli vybuchnout.

„Staráš se o kapitána?" zeptal se výsměšně.

„Co jsi s nim udělal?"

Pierce se od ní odvrátil a začal se procházet po kajutě. Při​pomínal jí uvězněnou šelmu, jenže tu klec si pro sebe vytvořil on sám. Konečně se zastavil, opřel se o stůl a zůstal zpola sedět na je​ho okraji.

„Zapomínáš, má lásko, že tohle je moje loď. Před mým odcho​dem byl Niemens jedním z mých kapitánů. Po mnoho a mnoho let. A kupodivu kapitán Niemens byl moc rád, že mě vidi naživu."

To může být pravda, pomyslela si Rosa rychle. Ale co posád​ka? Slyšela střelbu z děl, skřípáni zachycovaclch háků a hrozné řinčeni oceli.

„A co posádka?" vyšeptla. „Slyšela jsem boj."

„No, má lady, nemohl jsem odhalit svou pravou totožnost, dokud jsem se nedostal k Niemensovi! Musel jsem se lodě zmocnit, ale s potěšením ti oznamuji, že jsem námořníky přesvědčil, aby co nejrychleji poslali kapitána k vyjednáváni. Ovládnuti lodě nestálo ani jeden život."

Vystrčila bradu. „Co máš v plánu?"

„Plujeme do Anglie," odpověděl.

„Do Anglie?"

Vyskočila. Zapomněla na to, jak má neupravené šaty. Nemůže do Anglie, teď ne. Nemůže opustit Woodyho! Důrazně zavrtěla hlavou. „Nemůžu do Anglie!"

„Má lady, zdá se, že si neuvědomuješ svoje postavení na této lodi! Nemáš možnost volby. Toto je moje loď. A i kdyby nebyla, pořád jsem ten, kdo se jí zmocnil. Poplujeme tam, kam chci, má lady, nikam jinam!"

„Ty nic nechápeš!" vyhrkla a rozběhla se k němu. „To nemůžeš udělat! Prostě nemůžeš! Můj otec..."

„Tvůj otec!" odsekl Pierce. „Proslulý obchodník Ashcroft Woodbine! Vyrozuměl jsem, že jsi měla namířeno na Bermudy, kde jsi chtěla zaplést do osidel dalšího neopatrného nápadníka! Předpokládám, že sira Wesleye. Vážně, Roso! Tvůj otec tě pod​ceňuje. Chce, aby se vévodkyně provdala za obyčejného sira?"

Rose se zatmělo před očima. Uhodila ho. Její ruka vypálila rychle a přesně.

A ona pocítila nádherný, i když krátký okamžik triumfu. Její dlaň hlasitě dopadla na Piercovu tvář a zanechala na ní rudé otisky prstů.

Radost však rychle vyprchala, protože Rosa spatřila v Piercových očích zuřivost a ucítila, že ji prudce přitáhl k sobě. Divoce sebou zmítala a kroutila se. „Pusť mě, ty - piráte!" Bylo zničující, že ji nenapadlo žádné odpornější pojmenování. „Pusť mě. Okam​žitě."

Pustil. Ocitla se břichem dolů na jeho klíně a zdálo se, že Pier​ce divoce zápasí s vrstvami nabraných spodniček. „Od prvního dne, kdy jsem tě uviděl, jsem si myslel, že by ti nesmírně prospěl pořádný výprask. Jestli se mi podaří propracovat se touhle změtí..."

„Přestaň!" vykřikla a zkusila se vzepřít. Ale jeho ruce byly ne​lítostné.

Rosa ho kousla do stehna.

Pierce vztekle zaklel a otočil ji. Její šaty se roztrhly ještě víc a Rosa se cítila nahá a zranitelná. Jeho ruce byly trestající a kruté, jeho oči divoce plály. Násilí, které v sobě zadržoval, bylo děsivé. Rosa se najednou přistihla, jak prosebně šeptá o slitování.

„Prosím! Pierci! Prosím!"

Náhle se její muž uklidnil. Pustil ji, položil zpátky na kavalec a koutkem oka ji pozoroval. „Sakra, Roso! Přestaň mě provokovat!"

Rosa ležela udýchaná těsně u něho. Pokusila se nadzvednout a posunout o kousek dál. Pierce klouzal pohledem po jejím roztr​haném živůtku a odhalených ňadrech. Natáhl k ní ruku a chraplavě pronesl: „Pojď sem, Roso."
Zavrtěla hlavou a téměř v slzách zaťala zuby.

„Pojď sem!" řekl znovu. „Je to už tak dávno!"

„Dávno," opakovala.

„Podej mi ruku."

„Ne!"

Pierce zvedl obočí - to u něj vždy znamenlo stoupající roz​hořčení. Ale Rose to bylo jedno. „Roso, stále jsi moje manželka."

„Ano, ale už dlouho vdova, jak jistě víš! Ta, které se posmíváš, na kterou se vztekáš a s níž nemáš slitování! Jestli si myslíš, můj lorde, že budu skákat, jak pískáš, tak na to rychle zapomeň. Zatím jsem se od tebe dočkala jenom špatného zacházení a urážek, mě -i mého otce. Nehodlám se k tobě přiblížit ani o kousek, přísahám!"

„Jsi moje žena!" prohlásil Pierce znovu a přitom zvýšil hlas.

„Tak by ses mi měl omluvit, a pokud to dokážeš udělat s do​statečnou pokorou, možná ti i odpustím."

„Odpustíš mi?" V tónu jeho hlasu znělo překvapení i pobouření najednou. Pak se usmál, ale nebyl to příjemný úsměv. „Má lady, mohu se pouze modlit, aby sis konečně vzpomněla, co všechno jsi mi provedla!"

Rosa se odsunula o další kousek a nespouštěla z něho ostražité oči. „Můj lorde, říkám ti znovu - nic jsem ti neudělala! Ať se sna​žím sebevíc, zdá se, že tou tvojí tvrdou palicí nic nepronikne. Tak​že, můj lorde, za takové situace začnu ječet jako blázen, jestli se mě dotkneš třeba jenom prstem. Způsobím takový hluk, že sem přiběhne i tvoje pirátská posádka a bude žádat, abys mě pustil!"

Usmál se. „Tak na to zapomeň, Roso. Mnoho z mých pirátů se mnou bylo na španělské lodi. I kdybych tě uškrtil a kousek po kousku tě předhazoval žralokům, nemyslím si, že by se do toho vměšovali!"

„A co kapitán Niemens? A jeho posádka?"

„Ti jsou mi fuk," odpověděl Pierce zdvořile. „Ale..."

„Kapitán Niemens vi, že j si moje manželka. Vědí to i všichni jeho námořníci."

„Jak můžeš chtít někoho, kdo tě nenávidí?" vykřikla zoufale.

Pierce znovu povytáhl obočí. Rosa si přitáhla kolena k hrudi, a tak se pokoušela mezi nimi udržet odstup. Ale on se k ní naklonil a ukazováčkem jemně obkreslil její tvář. „Ty mě nenávidíš?"

„Musím!" odsekla. „Po tom všem, z čeho jsi mě obvinil!"

„Dokaž mi, že se mýlím," vyzval ji tiše.

„Ty mi dokaž vinu!" zvolala.

Jeho ukazováček se zastavil. „Vrať se ke mně, Pierci!" citoval její slova z té hrozné noci. „Jak jasně si to pamatuji! A jak zřetelně si vzpomínám, co jsem objevil v Huntingtonském sídle! I to, co se stalo, když jsem se vrátil k tobě!"

„Neměla jsem tušení, že je Anna mrtvá!" řekla mu Rosa roz​zlobeně. „Kdybych měla nějaké podezření, nikdy bych tě tam ne​poslala! Ježíši, jak jsem mohla vědět, že si pro tebe přijdou vojáci?"

„Jistě, jak? Jedině tak, že ses spolčila s Jeromem. Setkala ses s ním - sama jsi mi to řekla."

„Jak jsi nemilosrdný!" zašeptala rozrušeně. Bála se, že jí kaž​dým okamžikem vytrysknou slzy. Málem se dusila. „Jak můžeš říkat takovéhle věci a potom si myslet, že ovládáš moje city!"

„Myslím, že je to už tak dávno!"

„Dávno? To jistě! Ale já jsem starší a mnohem moudřejší! Od​mítám platit za hříchy, které jsem nespáchala! Jestli jsi probděl noci sněním o pomstě, tak ši ji měj. Vytáhni bič - rozsekej mě na kusy a předhoď žralokům!"

„Jak zvláštní!" poznamenal tiše. „O takové pomstě jsem snil.

Ale v těch snech se současně objevovalo ještě i něco jiného!" „A to..."

„Touha po tobě! Roso, znáš mě! Stejně si tě vezmu. Pojď ke mně!"

Rosa prudce zavrtěla hlavou. „Obviňuješ mě z hrozných věcí, zmocnil ses lodě, na níž se plavím, přikazuješ mi plout do Anglie!

A přitom si myslíš, že si mě můžeš podrobit! Tak to ne. Nemůžu jet do Anglie a taky nepojedu! A nenechám se tebou svést, nestanu se oběti tvé obratnosti, zkušenosti nebo..."

„Nebo hladu?" zeptal se tiše. Náhlá něha v jeho hlase ji deptala mnohem hůř než křik a hrozby. Ach bože, ano, je to tak dlouho! A i ona trávila četné bezesné noci vzpomínáním a touhou po něm. Po jeho dotyku, zvuku hlasu, klidném spánku vjeho objeti.

Dívala se na něho zaskočená tím, jak s ní manipuluje pouhým hlasem a očima. Vyžadoval, pak lákal, ale na tom stejně nezáleže​lo, protože on byl od samého počátku rozhodnutý dostat to, co chce. A podaří se mu to.

Nemusel čekat, až mu podá ruku, našel si ji sám. Neměla čas na nic než ohromené vydechnuti krátkého protestu. Už ji svíral v náručí a měl ji na klíně. Vtom se na ni zahleděl stříbrnýma oči​ma, které do ní pronikaly a bouřily jej i krev. Stále chtěla zoufale bojovat, ale hlad a vášeň, které viděla obsažené vjeho pohledu, se dotkly nejhlubši struny v jejím nitru. Měla chuť se rozplakat. Otevřela ústa, ale vyšel z nich jenom vzdech.

A potom už bylo příliš pozdě. Drtil ji rty polibkem. Vášnivým, naléhavým. A svádějícím. Nejasně se snažila udržet rty zapeče​těné. Jaké bláznovství! Takovou bariéru snadno prolomil. Prošel skrze jeji rty a zuby a hrál si s jejím jazykem. Pohyboval se v je​jích ústech, dotýkal se, hledal, zavrtával se v polibku tak erotic​kém, až ji sebral veškerý rozum. Věděla, že nemůže, že nesmi od​povídat.

Ale taky ho nedokázala odmítnout. Zavřela oči a vnímala nádheru jeho žáru. Vdechovala jeho vůni, vychutnávala jeho sladkost, cítila kolem sebe jeho paže. Nemůže reagovat...

Ale je to tak nádherné! Považovala ho za mrtvého, a tím ze​mřela i část z ní. Jenže on žije a jeji ztracená část taky ožila. Věděla tak málo, ale přesto jí bylo jasné, že žádný jiný muž nebude tak vášnivý, tak vitální. Nikdo kromě Pierce...

Náhle odtrhl rty od jejich, ale vpaloval se do ní očima. Cítila, že má vlhké a naběhlé rty. Zavrtěla hlavou, aby popřela všechno, co cítí. Zoufale. Musí jí věřit.

„Ne, Pierci!"

Sklouzl rty k jejimu krku a prsty odsunul zbytky roztrženého živůtku. Přitiskl ústa k tepající žile najeji si ji a jazykem sledoval horkou pulzující linii vedoucí do údolí mezi ňadry. Dlaní sevřel oblinu prsu. Rosa se pokoušela uhnout a uhasit žár, který se při jeho laskání v celém jejím těle vznítil. Pevně zavřela oči a zaťala zuby.

Ne...

Ach bože! Je to tak dávno! A Pierce šeptal na její pokožce: „Má lásko, změnila ses..." Jeho hlas, jeho šepot, horký dech na kůži..., všechno bylo tak vzrušující! Nesmí mu podlehnout! slibo​vala si. Jenže se už vznášela na samé hranici moře pocitů. Musí ho okamžitě zastavit, jinak je ztracená.

Bolest. Touha...

Jeho rty se ocitly na jejím ňadru. „Změnila se, narostla. Můj bože, ten pocit - objímat zase tvoje tělo, ochutnávat jeho slad​kost..." Slova se rozplynula. Pierce tiše sténal, hladil její prs a ja​zykem kroužil kolem bradavky. Pak ji vzal celou do úst, koupal ji, zahříval, sál ji.

„Můj bože!"

Jeho černá hlava vystřelila vzhůru. V očích se mu objevily ti​síce ocelových ostří a vztekle a ohromeně pronikaly až do ní. Jeho paže ji stiskly tak bolestivě, až málem vykřikla.

„Chutnáš - mlékem!" zvolal nevěřícně.

Cítila, jak zrudla od vlasů až přes celou odhalenou hruď. Po​kusila se zvednout, ale on zapletl prsty do jejích vlasů a pevně ji držel.

„Ano, ano!" vykřikla a už šeptem pokračovala: „Chutnám mlé​kem! Tak tomu prostě je, když má žena dítě!"

Nevěděla, jestli ji chce odmrštit nebo rozdrtit v objetí. Přiblížil

obličej těsně k jejímu. „Čí dítě?" vyhrkl.

„Ach, jak se opovažuješ?" rozzlobila se. „Mám toho akorát tak dost! Nebudu od tebe poslouchat další urážky, přísahám! Ztluč mě, znásilni mě, hoďme přes palubu! Ale tohle rozhodně ne!"

Pořád na ni zíral. K jejímu údivu už jeho dotek nebyl tak bru​tální. Pierce se zaklonil, jako by se potřeboval opřít o zeď, aby ne​spadl.

„Moje?" Bylo to stěží zašeptáni, rozervané a vášnivé. 
„Tvoje!" vykřikla v odpověď. 
Jeho prsty ji sevřely. „Přisaháš?"

„Ach!" rozčilila se a chtěla vstát. Ale v životě ho neviděla str​nulejšího a nelítostnějšího. „Přisahat! Žádáš mě, abych přisahala? Nevěříš mi ani slovo, ať říkám cokoliv, tak proč bych probůh měla přisahat? Pusť mě! Raději sama skočím mezi žraloky, než abych to snášela třeba ještě okamžik!"

Ale on ji nehodlal pustit. Stříbrné oči se do ní stále vpalovaly.

„Chlapec, nebo děvče?" chtěl vědět.

„To tě nemusí..."

„Chlapec, nebo děvče?" zařval.

„ Syn," zamumlala.

Náhle ji pustil.

„Já mám syna?"

Rosa se poodtáhla a byla rozhodnutá, že se osvobodí. Pierce ji nezastavil. A ona vstala a rozběhla se ke stolu. Postavila se na dru​hou stranu, a tak mezi nimi vytvořila překážku. Ale Pierce byl zřejmě příliš ohromený na to, aby ji pronásledoval.

Vlastně na tom ani nezáleželo. Kdyby chtěl, stačilo mu obejit stůl. A on to věděl.

„Syn?" opakoval šeptem. „A je zdravý a čiperný?"

Rosa se nechtěla nechat obměkčit. Nechtěla mu prominout nic, dokud ji neodprosí.

Potřásl hlavou, jako by to pořád ještě nechápal. „Jak je starý?"

„Devět měsíců a několik dni," odpověděla uraženě.

Pak Pierce vstal. Rosa nervózně ucouvla, ale on nešel k ní. Vy​táhl spodní zásuvku stolu a potom další. V ní našel, co hledal. Lá​hev alkoholu. Už chtěl vytáhnout jeden z pohárků ukrytých za lah​ví, ale potom něco nesrozumitelně zamumlal a zhluboka se napil rovnou z láhve. Zachvěl se, jak si silný alkohol propaloval cestu jeho tělem.

„Syn," zabručel znovu. Možná počítal. A snad si uvědomil, že je dítě s největší pravdepodobností jeho.

Rose se zdálo, že nastal vhodný okamžik pro smlouvání, a pro​to ho tiše oslovila:

„Vidíš, že s tebou do Anglie nemohu jet. Musím se vrátit do​mů. Je pořád tak malý! Nemohu ho opustit."

„Opustila jsi ho už tím, že ses vydala na tuhle cestu!" připo​mněl jí ostře.

„Chtěla jsem se hned vrátit."

„Aha! A co sir Wesley, ten velmi žádoucí muž zralý na man​želství?"

„Ujišťuji tě, lorde DeForte, že jsem cestovala pouze za ob​chody! Jednoho manžela jsem už měla. A ten mi poskytl dost žalu na celý zbytek života!"

„Aha!"

„Musím se vrátit k Woodymu!" 
„Ke komu?" zeptal se stroze. 
„K Woodymu. Dítěti."

„Ty jsi pojmenovala mého syna - budoucího vévodu z Werthingtonu - Woody?" vyhrkl nevěřícně.

Vzdychla. „Jmenuje se Pierce Woodbine DeForte. Ale říkáme mu Woody."

„Woody."

„Nemohu do Anglie!" opakovala. „Jeho domov je na zámku DeForte!" odsekl. Rosa se kousla do rtu a rychle sklopila oči. Teďměl nepochyb​ně silnější pozici. Ačkoliv měla chuť rozbít mu láhev o hlavu, sna​žila se svůj hněv ovládnout.

„Říkám ti, můj lorde, je mu teprve devět měsíců! Vždycky jsem byla rozhodnutá, že ho odvezu do Anglie. Ale nechtěla jsem dlouhou cestou riskovat zdraví tak malého dítěte, proto jsem s ním chtěla odjet, až dosáhne jednoho roku. Pokud mi to nevěříš, klidně se zeptej kapitána Niemense. Měl to být právě on, kdo mě a Woo​dyho přepraví přes oceán. Ale jestli pochybuješ..."

Náhle zmlkla. Geoffrey by mu to mohl potvrdit! Mohl by mu říct o těch nekonečných hodinách, kdy čekala na krále, a potom o stejně dlouhé době, kdy se tak usilovně snažila očistit Piercovo jméno.

Jenže Geoffrey tady nebyl. Ten zůstal s Garthem v Anglii a oba muži se starali o zámek, loďstvo a statky. „Pochybuji o čem?" vyštěkl. ' Zlostně potřásla hlavou. „Už ti nemám co říct!"

Namířil na ni prstem. „Ty, má lady, mi toho budeš muset říct ještě mnohem víc!"

Ještě mluvil a už mířil ke dveřím. Rosa ho chtěla následovat a rozběhla se za ním: „Pierci!"

Otočil se a zůstal jí stát v cestě. „Co to děláš? Chceš jít na palubu v takovém stavu?"

Rosa strnula jako kámen a její nálada klesla na bod mrazu. „No to je skvělé! Roztrháš mi šaty na cáry a potom mě obviňuješ z ne​slušného chování? Můj bože, zasloužil by sis, abych se svlékla úplně a tančila po palubě!"

Popadl ji za zápěstí a přitáhl k sobě. „Ještě jedna taková hroz​ba, má lady, a já ti ji splním. Nahou tě uvážu ke stěžni a pak po​znáš, jak chutnají rány důtkami!"

„To by sis nedovolil!"

„Tak mě nepokoušej! V těchto dnech se odvážím téměř čeho​koliv, má lásko!"

„Pokoušet tě? Můj bože, Pierci! Mám zajištěné místo na ne​besích už tím, co jsem si od tebe až dosud vytrpěla!"

„Opravdu?" zeptal se Pierce a přistoupil k ní o něco blíž. Rty mu zkřivil úsměv. „Svatá Rosa, že? No, můžeš si být jistá, že je toho ještě hodně, co ode mě budeš muset vytrpět!"

Odstrčil ji a opustil kajutu.

„Jdi k čertu!" vykřikla za ním. „Jdi k čertu!"

Pierce vyšel na palubu, takže ji téměř neslyšel. Stále tomu ne​mohl uvěřit. Za celou dobu zajetí a pak pirátského života ho nikdy nenapadlo, že by se mohl stát otcem. Naplnil ho tak hřejivý pocit,až se zachvěl. Syn. Woody. Woody! To je ale jméno pro titulo​vaného lorda!

Usmál se. Ale co, budoucímu vévodovi je teprve devět měsíců. Možná to jméno není tak špatné.

Zavřel oči. Rosa má jeho dítě. Tak už to prostě chodí.

Žaludek se mu zmateně svíral. Zase mu tvrdí, že je nevinná. A tak důrazně! Jen kdyby se ji odvážil důvěřovat...

Přiblížil se k němu Sean. „Kapitáne! Poplujeme teď rovnou do Anglie?"

„Cože?" podíval se na něho nepřítomným pohledem. „Poplujeme do Anglie?" Zavrtěl hlavou. 
„Mám syna." 
„Můj lorde?" zíral nechápavě Sean.

Pierce se náhle rozesmál, popadl Seana za obě ramena a srdeč​ně ho objal. „Mám syna. Musím ho získat. Řeknu jí - ne, neřeknu. Seane, jdi do kapitánovy kajuty a..." Zarazil se. Ne! Rosa není dostatečně oblečená. Odkašlal si. Teď může do kajuty vstoupit pouze on. „Zjisti u kapitána Niemense, kde jsou truhly se šaty mé pani. A přines mi je. Rychle. Musím si nejdříve promluvit s ni a potom s posádkou."

Sean přikývl. „Měli bychom si ale pospíšit, můj lorde! Na hori​zontu se objevila nějaká další loď. Zatím nevidím vlajku, ale myslel jsem, že bychom měli vyrazit dříve, než připluje bliž."

Pierce vážně pokývl. „Pospíšíme si."

Sean se za chvíli vrátil s těžkou truhlou a Pierce se vydal zpět k Rose.

Rosa byla pobouřená. Musí se vrátit do Virginie! Pierce byl sice překvapený, když uslyšel, že se mu narodilo dítě, ale taky potěšený. Tak je tomu u všech mužů, kterým se narodí syn.

A pokud navíc mohou viset za to, že se nechali prohlásit za mrtvé...

Rosa se vrátila ke stolu, zvedla láhev a pořádně si lokla. Nebyl to rum, ale whisky, skotská whisky, silná a účinná. Cítila, jak ji pálí skrze celé tělo až do chodidel. Byla výborná, zahřála ji a po​vzbudila. Dala si ještě jeden doušek a zachvěla se. Právě stavěla láhev na stůl, když Pierce znovu vtrhl do kajuty. Zahlédl, jak Rosa odkládá láhev a vůbec se za to nestydí.

„Ale, takže jsi přišla na chuť silnějším nápojům, má lady, co?" zabručel.

„Jsem si jistá, můj lorde, že kdybys na to měl dost času, udělal bys ze mě těžkého alkoholika!" odsekla.

„Nemyslel jsem si, že svatí tak snadno podléhají alkoholickým svodům," odpověděl s náznakem pobavení. Rosa se znovu za​chvěla, ale uvědomila si, že tentokrát to s alkoholem nemá nic spo​lečného.

Musím se vyrovnat se skutečností, že Pierce žije. „I svatí mají svoje špatné dny!"

„No, má drahá světice, jen si dopřej. Protože bude hůř!"

Teprve nyní si Rosa uvědomila, že Pierce nese jednu z jejích truhel. Zůstaly na palubě, i když se v průběhu dne ocitla v kapi​tánově kajutě.

Pierce postavil truhlu na podlahu. „Raději si najdi něco sluš​ného a obleč se."

Rosa seděla strnule na kraji stolu a hleděla na něho. „Ty ne​chceš, abych se prošla po palubě s tak očividnými pozůstatky tvé práce?" zeptala se mile.

Pierce k ní zamířil s pažemi založenými na prsou. „No, má la​dy, klidně z tebe strhám zbytek šatů, jestli si to přeješ. My piráti jsme v tom velmi dobří!"

Rosa cítila, jak jí vyprchala barva z tváře, ale nehodlala se vzdát. „Slyšela jsem. Takže za ty dlouhé měsíce jsi měl dost času se v tom procvičit..."

„Vlastně s ohledem na novou informaci, kterou jsi mi poskytla, jsem se rozhodl, že u tebe s dalším strháváním šatů počkám. Času máme dost. Chci to udělat velmi pomalu a s potěšením. Ale jestli máš pocit, že to teď sama nedokážeš, tak si tu chvilku času najdu...'"

„Převléknu se sama, díky!" přerušila ho Rosa rychle.

„Tak prosím. Ale opravdu rychle."

„Vracíme se do Virginie?" zeptala se. „Žádám tě, abys mi řekl pravdu!"

Vytáhl obočí. „Ach, má lásko! Zdá se, že ti něco uniklo! To já jsem ten, kdo klade požadavky!" odpověděl. „A teď se obleč!" S těmito slovy vyšel z kajuty a zabouchl za sebou dveře. 
„Čert tě vem!" zaklela Rosa vztekle. Veze ji domů, nebo ne? Může spoléhat na to, že ano?

Už se za nim chtěla rozběhnout, když si vzpomněla, že se má převléknout. Rychle prohrabala věci v truhle. Bylo ji jedno, co vytáhne. Ale vtom se zarazila.

Našla velmi jednoduché bavlněné šaty, světle modré a jen málo nařasené. Svlékala si spodničku a v hlavě se ji rodil plán. Nezamkl ji. Obleče se a vyběhne na palubu. S trochou štěstí najde způsob, jak uvolnit jednu z převoznich pramic a uprchne...

Kam?

Na jinou loď.

Byl to divoký plán, ale proveditelný.

Úzkostí zavřela oči. Pořád nemohla uvěřit, že je Pierce naživu. Ale nedovolí mu, aby ji odvedl od Woodyho!

V okamžiku byla oblečená a spěchala ven z kajuty. Ke svému překvapeni zjistila, že si ji nikdo nevšímá. Všichni námořnici na palubě jako by se zbláznili. Pobíhali, tahali za plachty a poslou​chali příkazy vykřikované jejím manželem.

Co se to tady probůh děje?

Ale neměla čas se nad tím pozastavovat. Rychle přeběhla na bok lodi a podívala se na lanoví, které neslo pramici. Ach bože, to nezvládne! Ale ano, musí. Musí seskočit na pramici a potom lana kousek po kousku uvolňovat. Chvíli to potrvá, ale všichni jsou zabraní do práce, takže si ji snad nevšimnou.

Chce to opravdu udělat? ptala se zoufale sama sebe. Ležet celé noci beze spánku, modlit se, vzpomínat...

Nepřemýšlej a skoč! poručila si.

Skočila a přesně v tu chvíli uslyšela ránu z děla. Vykřikla a přistála ve člunu. Cítila, jak se divoce kymácí a houpá.

„Španělé na nás střílejí, kapitáne!" zakřičel někdo.

Ach bože, to ne! Blíží se k nim nějaká loď. V celém širém oceánu si vybrala zrovna je!

A ke všemu španělská, která na ně posílá dělové koule! „Pal!" zařval Pierce.

Jejich stále ještě nakloněná loď vystřelila. Malá pramice se di​voce zazmítala. K Rosinu zděšeni se zhoupla tak prudce, že ji to vymrštilo do moře.

Narazila na hladinu tak tvrdě, jako by spadla na zeď. Prorazila ji a spirálovitě se propadala do hlubin, obklopená ledovou tmou. Pilce jí hořely. Bojovala s vodou a pokoušela se plavat. Světlo! Ach bože, kde je denní světlo?

Pierce na palubě pozorně sledoval manévrováni španělské lo​dě. Spanělé netuší, že stoji proti dvěma lodím! pomyslel si. Viděli pirátskou vlajku Drakobijce a zaútočili, aniž si všimli, že vedle ní pluje anglická loď. Aspoň z počátku. Jakmile zahlédli pirátskou loď, spustili divokou palbu.

Pierce věděl, že španělskou loďmohou dostat bez větších potíži.

Jenže on teď nechce žádnou zatracenou španělskou loď! Chce plout do Virginie, vyzvednout si syna a pokračovat do Anglie.

„Druhé dělo - pal!" zařval a okamžitě vyletěla koule. Následo​vala další, tentokrát z jeho pirátské lodě.

Vtom to uslyšel. Divoký výkřik na jeho lodi.

„Muž přes palubu! Muž přes palubu! Muž - ach ne! Kapitáne, Žena přes palubu! Lady DeForte!"

Rosa!

Co to sakra vyvádí? pomyslel si vztekle. Dostala se ven z ka​juty...

Chce utéct uprostřed Atlantického oceánu!

Srdce mu zachvátil strach. „Pokračuj ve veleni!" zakřičel na Seana. Rosa! Po takové době. Po tak dlouhém čekáni. Po každo​denním pomalém umíráni touhou po ní...

Po zjištění, že mu porodila syna...

Rozběhl se přes palubu, chytil lano a vyhoupl se na dřevěné brlení. Uviděl zvířenou vodu, v jejímž středu se propadla do hlu​bin. Šipkou se vrhl za ní.

Zahalil ho chlad. Slaná voda ho štípala do očí. Plaval rychle a stále hlouběji a hledal ji, dokud nehrozilo, že mu prasknou plíce.
Vynořil se na povrch a nabíral dech pro nové ponoření. Vtom uvi​děl její hlavu, jak vykukuje nad hladinou kousek od něho. Pokou​šela se plavat zpět k lodi. „Roso!" vykřikl.

Jejich pohledy se setkaly. Smaragdy, divoké jako rozbouřené moře.

Vtom za nimi dopadla dělová koule. Do vzduchu vybuchl gej​zír bílé vody. Když spadl, Pierce už Rosu neviděl.

„Roso!" Šlapal vodu a křičel její jméno. Zoufale doplaval do místa, kde ji viděl naposled, a potopil se.

Ve tmě ji zachytil do náruče. Táhl ji s sebou vzhůru. Pak její hlavu vystrčil nad hladinu. Rozkašlala se a potom zalapala po de​chu. Chytil ji za bradu a držel její tvář otočenou ven z vody. „Vy​drž!" volal vyděšeně. „Vydrž!"

Z lodě spustili pramici. To už k nim usilovně vesloval Sean. Natáhl se a vytáhl Rosu, zatímco Pierce vylezl z vody vlastními silami.

Okamžitě popadl manželku do náruče. Opírala hlavu o jeho hruď a měla zavřené oči. Třel jí zápěstí, hladil ji po tvářích. „Roso! Roso!" Dýchala a už nekašlala. Otevřela oči.

„Ježíši!" zašeptal vyděšeně a otočil její tvář k sobě. Podíval se jí do smaragdových očí. „Co sis sakra myslela že děláš?"

„Nemyslela jsem na nic!" zalapala Rosa po dechu. „Já.

„Chtěla ses zabít, abys mi unikla!"

„To ne! Já. "
„Málem se ti to podařilo!"

„Ne! Jenom jsem seskočila do pramice! Byla bych v pořádku, kdyby ses nesnažil ukořistit další loď!"

„Ale já neútočil, Roso! To ti zatracení Španělé zaútočili namě!"
 „Jako pirát si to zasloužíš!" 
„Kdyby ses nepokoušela uprchnout. "
„Kdybys mi řekl, že se vrátíme pro dítě, neutíkala bych!" vy​křikla.

Sean si odkašlala. „Možná byste mohli pokračovat v debatě o něco později, můj lorde. Zdá se, že v tuto chvíli máme další potíže."

Byla to pravda. Právě se ocitli po boku španělské lodě. Piercova posádka se ji už zmocnila a právě přepravovala na Lady May rukojmí.

„Hlídej mou ženu," přikázal Pierce rychle Seanovi a zoufale vzdychl: „Ježíši! Nemám pásku ani klobouk, nic!" 
„Nahý pirát!" zamumlala Rosa.

Pierce na ni vrhl varovný pohled, a když pramice přirazila k lodi, vyšplhal na palubu. Jakmile se přehoupl přes zábradlí, če​kal ho jeden z jeho mužů s mečem a kloboukem v ruce. Manuel mu podával pásku. Pierce se opět proměnil v Drakobijce, i když z něj kapala voda.

Předstoupil před svá rukojmí - skupinku donů a jejich dam. Cestovali do Cartageny, jak mu sdělil capitán. Byl to starý vzpří​mený muž s nakrouceným šedivým knírem. Hleděl přímo před sebe a odpovídal na otázky, které mu Pierce kladl ve španělštině. „Proč jsi na tyto lodě zaútočil?" zeptal se zmatený Pierce.

„Využil jsem výhody prvního výstřelu," odpověděl capitán.

Pierce mu chtěl přednést svůj obvyklý projev, ale sotva otevřel ústa, uslyšel tichou prosbu:

„Drakobijce!"

Rosa stála za ním. Mořskou vodou promáčené šaty odhalovaly její dokonalou postavu. Oči měla dokořán a tvář rámovanou bo​hatstvím mokrých vlasů. Působila ohromujícím dojmem. Byla ne​uvěřitelně krásná.

„Má lady!" vyštěkl přes zaťaté zuby. „Dovol, abych si své zále​žitosti vyřídil sám..."

„Prosím!" žadonila a pokročila ještě blíž k němu. „Prosím! Nech je jít!"

Co si ksakru myslí, že s nimi chce udělat? Snad neuvěřila řečem, které dal sám záměrně rozšířit? Ježíši, jak rád by se z toho teď dostal!

Nechce myslet na nevinu, vinu nebo zradu. Chce pouze svoji ženu.

Zvedl meč a usmál se. Kavallrsky se jí uklonil. „Jak si přeješ, má lady." Otočil se ke Spanělům a svým mužům. „Naložte naše hosty zpět na jejich loďa nechte je pokračovat v cestě."

Starý capitán rozuměl anglicky. Přelétl pohledem z Pierce na Rosu a pak se rozběhl, poklekl před ní a políbil jí ruku. „Svatá Panna ti žehnej, má lady! Bůh s tebou..."

„Ano, ano. Je to nejsvětější ze všech světic!" poznamenal po​drážděně Pierce. „A teď jdi! Než změním názor!"

Za jeho zády zněly kroky a hluk. Starý capitán rychle odběhl. Pierce se podíval na Rosu. Pak k ní zvolna přistoupil. Jeji oči se ponořily do jeho. „Děkuji ti," vyhrkla tiše.

„Opravdu jsi mi vděčná?" ujišťoval se Pierce.

Přikývla.

„Vděčná tak, abys se mnou zůstala na palubě téhle proklaté lodě?"

Rosa se pousmála. „Zachránil jsi mi život. Ale mohla za to ta dělová koule," dodala rychle. „Jinak umím velmi dobře pla​vat..."

„A taky jezdit na koni, že?"

Rosa sklopila oči. „Víš, Pierci," ozvala se tiše, „popichovala jsem tě ten den na lovu. Zdá se to celá věčnost, co říkáš? Ale nyní to přiznávám. Tím jsem se určitě provinila. Ale ničím jiným. Ne​mám žádný podíl na Annině únosu. A přísahám na život svého syna, můj lorde, že jsem tě poslala za Annou se srdcem rvaným žárlivostí a strachem. Nechtěla jsem tě ztratit, ale ani jsem ne​chtěla Anninu smrt. Jerome podvedl všechny - tebe, mě, dokonce i Jamisona. Je mi nesmírně líto všeho, co se stalo."

Piercovi bušilo srdce. Zatínal ruce v pěst. Žil tak dlouho s hně​vem.. .

A nyní jako by se všechna jeho odhodlání rozsypala na prach.

Jako by odvanula v tichém vánku slaného oceánu.

Rosa nečekala na odpověď. Otočila se a odcházela mokrá - ale

stále důstojná - do kapitánovy kajuty.

Pierce se obrátil k Seanovi, který mlčky čekal na rozkazy.

Sean se usmál. „Vážně je moc hezká!" poznamenal a rychle

dodal: „Můj lorde!"

„Plujeme do Virginie, příteli," prohlásil Pierce a vydal se za Rosou.

Stála u kapitánova stolu a třásla se.

Pierce rychle strhl z kavalce přikrývku a přehodil ji přes Rosina ramena. Neklidně se od něho odtáhla a pohlédla mu do tváře.

„Musíš se převléknout," řekl jí. „A vymyslet si nějakou his​torku pro svého otce."

Stále obezřetná Rosa si navlhčila rty. „Vracíme se do Virginie?"

Pierce tiše vzdychl. „Od začátku míříme do Virginie, Roso!"

„Nemám v úmyslu otci něco nalhávat."

Jak si dokázala tak rychle omotat jeho srdce kolem prstu a při​tom být nadále tak zarputilá? „Pak bude lepší, když ten úmysl změníš. Nechci se s ním dostat do sporu," poznamenal Pierce podrážděně.

„Tak dobrá! Co mu mám podle tebe říct?"

„Řekneš, že jste na moři potkali jinou loď. Loď DeForta. Kapi​tán tě informoval, že na zámku DeForte nastaly problémy a ty mu​síš podepsat dokumenty, kterými převádíš titul a majetek na syna. Je proto nutné, abys hned ráno vyplula na Lady May k Anglii. Poveze tě kapitán Niemens. Posádka je připravená vrátit se na loď. Budeme potřebovat zásoby na delší cestu, ale s vlivem tvého otce je nepochybně zajistíme na počkání."

Rosa neodpověděla okamžitě. Dívala se dolů na svoji truhlu. „Mohli bychom otci říct pravdu," navrhla. „On..."

„Ne!" zastavil ji Pierce. „Já už mužům tak snadno neuvěřím!"

„Ani ženám!" připomněla mu. „Kdyby tě chytili, můžeš skon​čit na šibenici!"

„Tak udělej všechno proto, abys byla mým strážným andělem, má lásko. Jako pirát jsem získal mnoho věrných přátel. Kdyby se mi něco stalo..."

„Třeba co?" zeptala se.

Usmál se. „Opravdu to chceš vědět?"

Povytáhla obočí. „Dobře, můj lorde DeForte. Jak jen to bude možné, budu chránit tvoji pravou totožnost."

Pierce se na chvíli odmlčel a pozoroval ji. Chtěl odejít, ale přesto otálel. Když konečně promluvil, zněl jeho hlas procítěně. „Zamiloval jsem se do tebe, Roso," prohlásil tiše. „Víš to?"

Zastavil se ji dech. Ne. Měla pocit, že se každým okamžikem zhroutí, on ji miluje. Opravdu ji miluje. Věřil jí? Věří jí i nyní? Je možné, že její slova konečně obměkčila jeho srdce?

"vVždycky jsem tě milovala!" zašeptala chraptivě. Do oči se ji tlačily . Snažila se je zadržet. „Myslela jsem, že zešílím, když mi řekli, že jsi mrtvý." Náhle se ji zmocnila vášeň a slzy se vyřinuli. „Neustále jsi mi ubližoval. Jak jsi mohl? Jak jsi mohl věřit, ze bych se spojila s Jamisonem? Dlužíš mi omluvu! Měl bys me Prosit o odpuštěni..."

„Roso!" vykřikl Pierce a přiskočil k ní. Ocitla se v jeho náruči. Jeho rty se přitiskly k jejím. Žhavé, nádherné, plné sily, touhy a vzrušeni Rosa toužila, aby ten polibek trval věčně. Toužila cítit jeho ruce na svém tele.
"Můj lorde!" zaznělo bušeni na dveře. „Můj lorde DeForte! Blížíme se k přístavu."

Pierce se od Rosy odtáhl a vpíjel se pohledem do jejich oči. „Brzy budeme míz víc č času," zachraptěl. Potom se otočil a ode​šel.

Rosa si rychle svlékla mokré šaty a oblékla si jiné. V srdci  ji zuřila bouře.

Pierce se vrátil, až když loď vplula do přístavu, ale pouze na chvilky

"Musíme být opatrní, Roso! Varuji tě, má lásko!" Copak má pořád nějaké pochybnosti? "Tvo ji totožnost neprozradím!" odpověděla mu. "Nechtěl jsem..."

"Ještě stále ses mi neomluvil!" vykřikla.

"Roso!" Přitáhl ji k sobě. „Budeme od sebe jenom jednu noc. A až skonči, budeme mít na sebe spoustu času." Zatraceně! On není ani trochu pokorný!

Tlačil ji ke dveřím. Vyšla z kajuty na palubu, kde už ji čekal spokojený kapitán Niemens. je to zázrak!" prohlásil. "Ach, ano! Zázrak," souhlasila.

„Kapitáne, jelikož tady musím vystupovat jako prostý námoř​ník, budeš tak laskav a doprovodíš moji ženu k jejímu otci?" ze​ptal se Pierce tiše.

„Samozřejmě! Má lady," uklonil se Niemens Rose. Rosa se usmála, zavěsila se do jeho paže a kráčela z lodě po můstku na přístaviště.

Téměř okamžitě uviděla Ashcrofta. Někdo ho musel upozor​nit, že se Lady May vrátila do domovského přístavu. Stál s usta​raným výrazem v tváři na vzdálenějším konci přístaviště. Rosa vykřikla, opustila Niemense i manžela a utíkala po dřevěné láv​ce.

Jen ať se diví! pomyslela si. Stále byla tak rozrušená skutečnos​tí, že je Pierce naživu! Srdce měla naplněné představami o jejich budoucnosti. Ale k čertu s ním! Pořád jí dluží dostatečně pokornou omluvu! Tak ať se aspoň trochu obává, co otci řekne! To otec je teď tím, kdo má v rukou moc!

Pierce vem ďas! Tak ona má jít pěkně domů a strávit noc v mu​čivém čekání! A on si půjde s přáteli do nějaké taverny a prohýří noc pitím a bůhví čím ještě.

To už byla téměř u otce, ale ten jí nedal příležitost, aby promluvila jako první. Spustil na ni příval otázek. „Co se stalo, dcero? Jste všichni v pořádku? Co posádka? Co se stalo? Od chvíle, kdy zahlédli vaši loď, je ze mě troska. Nestalo se ti nic?"

Rosa důrazně zavrtěla hlavou. Za jejími zády vystupovali z lo​dě námořníci.

„Ne, otče. Jenom jsme cestou tam potkali další loď DeForta a zjistili jsme, že mi veze zprávu. Musím rychle odjet do Anglie a zajistit převod zámku DeForte a Piercova majetku na Woodyho. Je mi moc líto, že jsem nevyřídila obchodní záležitosti na Bermu​dách, otče. Budou muset počkat."

Ashcroft potřásl hlavou. „Hlavně že jsi v pořádku. Tak do An​glie. To se mi vůbec nelíbí. Ani trochu." Zamračil se a podíval se přes jeji rameno. „Kdo je ten mladý chlapík?" zeptal se.

Pierce právě vystoupil z lodě. Sešel po lávce a nyní mluvil se Seanem.

A má to! Otec jí vnukl skvělý nápad. Příležitost, na kterou tolik čekala, jako by jí spadla rovnou do klina!

Rosa zvýšila hlas, aby ji slyšel i Pierce. K vlastnímu úžasu měla okamžitě vymyšlenou historku. „Mladý chlapík? Ten s vyhý​bavým pohledem? No - nějaký odsouzenec. Prodaný na práci, sly​šela jsem, že bude sloužit kapitánovi Niemensovi sedm roků. Proto nemusí do vězeni."

„Tak odsouzenec!" poznamenal Ashcroft.

„Ano. Ale neprovinil se ničím nebezpečným. Ukradl jídlo. Jeli​kož kapitán Niemens vždycky dbá, aby jeho muži nestrádali hla​dem, je jasné, že jemu ani posádce nic nehrozí."

Její  otec byl přes všechny vnější masky, které se snažil nasazo​vat, soucitný člověk. Potřásl smutně hlavou. „Jen si to představ! Sedm let nucené práce za ukradený chleba!"

Rosa ztišila hlas. „Není to zas tak hodný člověk, otče. Nemusíš

ho tolik litovat."

„Jak se jmenuje?"

„Ford," vyhrkla. „Peter Ford. Otče, právě mě napadlo, že by​chom ho mohli vzít k nám a dát mu na večer nějakou práci v do​mě. Je tam toho tolik zapotřebí." Ztišila hlas ještě víc. „Tím uleh​číme kapitánu Niemensovi, protože se nebude muset starat, co ten muž provede v nějaké hospodě, když se napije!"

Ashcroft se zamračil. „Bude pro tebe plavba na lodi za jeho

přítomnosti vůbec dost klidná?" Klidná? To snadné!

,Ale samozřejmě, otče. Ukradl jídlo, to je všechno. Kapitán Niemens si ho velice oblíbil, takže ho nikomu neprodá."

Otec konečně přikývl. „Tak dobře, dcero. Pomůžeme Niemen​sovi." Zvedl hlas a zavolal na Pierce: „Hej, ty tam! Mladý pane Petere! Pojď sem, dobrý muži. Vezmi dceřiny věci a nalož je tám​hle na náš kočár. Oznámím kapitánu Niemensovi, že si tě vezmu na večerní práce v mém domě a na oplátku tě pořádně nakrmím. Samozřejmě dostaneš i nějaký ten zlaťák, aby sis měl co našetřit na den, až si odpracuješ trest a dostaneš se na svobodu! Hned jdu za kapitánem."

„Ach ne, otče!" zvolala Rosa. „Udělám to sama." Rozběhla se k Niemensovi, který stál se Seanem. Oběma jim nabídla překrásný úsměv.

Ach, jak se těší na dnešní noc!

„Musela jsem si vymyslet pro otce historku o manželovi, kapitáne. Uviděl Pierce a chtěl vědět, kdo to je. Řekla jsem, že odsouzenec, který si odpracovává trest za krádež chleba. Otec ho chce vzít na noc k nám, takže nemějte obavy, když zmizí."

„Ale, má lady...," začal Niemens.

„Musela jsem si něco vymyslet!" zvolala nevinně. „Ach! Otec čeká. Nestarejte se! Budeme připravení nastoupit na loď s prvními paprsky slunce!"

Běžela zpátky k otci, který se vlídně usmíval. Ashcroft zvedl těžkou truhlu a téměř ji hodil Piercovi do náruče. „Milý chlapče! Zvládneš to mnohem líp než já!"

Pierce chytil truhlu a zaťal zuby. Rosa přimhouřila oči a usmála se. Pierce jí vrátil nazlobený a varovný pohled, ale nemohl nic dělat. Rosa důstojně sklopila oči, aniž se přestala usmívat.

Když se vydali k otcovu kočáru, podařilo se jí jít těsně za ním.

„Dělá ti ta truhla nějaké potíže, můj lorde?" zeptala se sladce. „Umím si představit, že sis plánoval docela jiný večer. Je mi to líto! Ale co jsem měla otci říct? Musíme přece uchovat tvoji to​tožnost v tajnosti!"

Pierce na ni pohlédl stříbrnýma očima tak, až se zachvěla. „Všechno je v pořádku, má lady."

„Ach ano, ale čeká tě toho mnohem víc, jakmile se ocitneme v domě!" odpověděla tiše. „Mnohem, mnohem víc - co budeš muset vydržet z mých rukou!"

„Nezapomínej, má lady, že cokoliv mi dáš, s radostí ti oplatím desateronásobně."

„Roso?" ozval se její otec ustaraným hlasem.

„Je to hrozba - nebo příslib?" popíchla ještě Pierce.

Naklonil k ní hlavu. „Obojí! A měj na mysli, má lásko, že už velmi brzy nebudu jen vyhrožovat, ale budu uskutečňovat všechny své sliby!"

Rosa se zachvěla a vrátila mu rozhodný pohled.

„Tahle noc ještě patří mně!"

„To ano!" souhlasil.

Rosa se otočila a spěchala k otci.

Ach ano! Tato noc bude její! Tvář jí prozářil úsměv a málem zasmála nahlas.

Dnešní večer má v rukou ona.

[image: image20.jpg]
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Jakmile se dostali k domu, Rosa byla na vrcholu blaha.

Bude to úžasná zkušenost, když ho bude mít dnes večer ve své moci pro změnu ona. Může si s ním provádět, co se jí zlíbí. Vždyť co by jí mohl v otcově domě udělat?

Má na to celý večer...

Dá Piercovi ochutnat jeho vlastní medicínu. Postará se o to, aby to byl dlouhý, nesmírně dlouhý večer!

Začala tím, že je potřeba vyčistit všechny stáje, a to pořádně. Pochopitelně se držela mimo Piercův dosah a dávala mu příkazy prostřednictvím hlavního štolby. Když s tím byl Pierce hotov, bylo nutné vyleštit všechny postroje.

Woodbine by Pierce ubytoval v pokoji v podkroví, ale Rosa za​řídila, aby mu štolba přidělil pryčnu v seníku u stájí.

Muži jeho konstituce, vykonávajícímu tak namáhavou práci, nepochybně řádně vyhládne. V otcově malém království měli všichni dostatek jídla. Ashcroft byl štědrý pán a zaměstnával skvě​lou kuchařku jménem Lucy.

Lucy měla měkké srdce zejména vůči vykořisťovaným lidem. Pokud se dozví, že je Pierce bývalý odsouzenec - potrestaný za pouhou krádež chleba -, určitě mu podstrčí nejlepší jídla, která ve své kuchyni najde.

Možná z něj Rosa udělala příliš politováníhodného ubožáka. Měla říct, že je to zloděj koní.

Jenže to neudělala. A když proklouzla do zahrady a pustila se pěšinkou kolem kuchyně, uviděla, že už je pozdě.

Pierce byl v kuchyni a nosil Lucy vodu. „Budem jí dneska ve​čír potřebovat velký množství, mladíku. Její milost vévodkyně se vrátila nečekaně a bude chtít plnou vanu. Na to dohlídnou domácí sluhové, ty jenom nanos dost vody. Ale nevím, nevím, jestli zvlád​neš všechny úkoly do západu slunce," říkala Lucy a s pomlaská​váním kroutila hlavou.
„Na tom nezáleží," odpověděl jí klidně Pierce a postavil vědra na podlahu. „Rád bez ustání pracuji."

„Pán a jeho dcera, to je ta nejlepší rodina," povzdychla Lucy, kyprá a baculatá, s červenými tvářemi.

A bylo na první pohled zřejmé, že se jí Pierce líbí, protože vy​užívala každé chvilky, aby se podívala na jeho vlnící se svaly. Pierce měl bílou košili rozhalenou od krku až do poloviny prsou, takže bylo vidět smyslnou houštinu černých chlupů na opálené hrudi. Nepochybně se značně lišil od ostatních sluhů a čeledínů a bylo jasné, že je jím Lucy okouzlená.

„Nestarej se, mladíku. Jen pokračuj a splň všechno, co ti ulo​žili! Já dohlídnu, abys měl na večeři šťavnatý kotlety s mojí spe​ciální zeleninou."

Pierce před ní kloboukem zametl podlahu a zdvořile ji poděko​val. Po tváři mu přelétl pobavený úsměv.

Rose se podařilo proniknout do kuchyně o něco později. Na podnosu u krbu ležela hromada kostí a chrupavek, které si tam Lucy odložila zřejmě na polévku. Potom uviděla druhý tác s jíd​lem, který čekal na odnesení do stájí, kde Pierce pracoval.

Výměna talířů byla dílem okamžiku. A když Lucy přišla, usmá​la se na ni. „Lucy, tolik jsi mi chyběla!" Objímala tlustou kuchař​ku, zatímco jedna ze služek popadla tác a zamířila s ním ke stájím. „Anglie není tak špatné místo, ale nikdo tam neumí vařit ani z po​loviny tak dobře jako ty!"

Lucy potěšené zabručela a taky ji objala.

Než Lucy našla talíř s dobrým jídlem u krbu, byla už Rosa dávno pryč. Kuchařka si zamyšleně mnula bradu a přemýšlela, jestli ji vedro v kuchyni příliš nezmáhá.

Rosa pro případ, že by už Pierce dokončil první úkoly, spěchala za štolbou Randolphem.

„Randolphe, uvědomila jsem si, že naše koně potřebují pořád​ně vyhřebelcovat," oznámila mu. „Myslím, že by to mohl udělat náš trestanec."

„Má lady, naložila jsi mu tolik práce..."

„Ach, jsem si jistá, že je to člověk, který to s koňmi umí. Ať začne s Ohnivákem."

Ohnivák měl výšku nejméně metr sedmdesát. A byl divoký jako čert.

Ale právě to Rosa chtěla. Držela se mimo dohled, když vyvedli Ohniváka ven a Pierce dostal pokyn, aby ho vyhřebelcoval. Mu​sela si přitisknout dlaň na ústa, aby nebylo slyšet její smích, když je pozorovala z jedné stáje. Ohnivák by dal zabrat kterémukoliv muži. Vyhazoval, skákal, kopal. Ještěže se Pierce v koních vyznal. Sice Ohniváka proklínal, ale podařilo se mu ho zvládnout. Ale je​ho vyhřebelcování a vyčištění kopyt byla i tak práce, na kterou dlouho nezapomene.

A brzy si to zkusí znovu!

Rosa počkala, dokud se nepostaral o dvě kobyly a tři mohutné tažné koně, než se vynořila ze stáje. Nedívala se na něj, ale zamíři​la rovnou k Randolphovi. „Ach! Všichni jsou v pořádku, ale obá​vám se, že Ohnivák ne! Musí ho vykartáčovat ještě jednou. A co jeho kopyta? Vyčistil mu je? "

Randolph udiveně zakroutil hlavou. „Má lady, připozdívá se. Jsem si jistý, že ten kůň..."

„Není pořádně vyčištěný," přerušila ho Rosa s povzdechem. Tentokrát zůstala, když přivedli Ohniváka a zavolali Pierce ze stá​jí, aby ho vyhřebelcoval ještě jednou.

S potěšením sledovala popuzený výraz na jeho tváři a záblesky v očích, když se na ni podíval. „Ještě jednou, Petere, když budeš tak hodný. Obávám se, že můj otec vyžaduje dokonalost, a to tvé vyhřebelcování Ohniváka není dost kvalitní."

Pierce ztuhl, ale pak se Rose hluboko uklonil. Randolph pood​stoupil a Pierce s kartáči v rukou přistoupil k Ohnivákově šíji. ,A já žádám, vévodkyně, abys s tím přestala," varoval ji.

Rosa se sladce usmála a vzpomněla si na slova, která jí Pierce nedávno řekl: „Je mi líto, můj lorde! Zdá se, že ti něco uniklo. To já jsem   ten,   kdo si nyní klade požadavky!"

Pierce na ni vrhl další varovný pohled. „Dnes večer. Jediný večer!"

Zahrávala si se štěstím? Pokud ano, nemohla si pomoct. Znovu zavolala Randolpha.

„Peter opravdu odvádí výbornou práci - a tak rychle! Až tady skončí, Randolphe, ať se navečeří. Potom chci, aby mi zryl ten malý záhon..."

, Ještě dneska, má lady?" podivil se Randolph.

Rosa vrhla k Piercovi nevinný pohled. „Ach ano, musí to být ještě dnes! Víš, chci, aby tam za mé nepřítomnosti zasadili jeden zvláštní druh květin."

„Ten chudák bude pracovat celou noc," podotkl Randolph tiše. Pierce z Rosy nespouštěl oči.

„Ano, to asi bude," zamumlala. Povzneseně se usmála a mávla rukou do vzduchu. „Pojď, Randolphe, ukážu ti, kde to má udělat."

Tohle by mělo manžela dostatečně zaměstnat! pomyslela si.

Pierce mezitím dohřebelcoval Ohniváka a štolba mu dal pře​stávku na večeři.

Rosa uslyšela řinčení poklice z Piercova podnosu s jídlem.

Blížil se její poslední triumf. Právě objevil svoje „vepřové kot​lety".

Vrátil se k ní Randolph. Poděkovala mu za dohled nad tím, aby bylo všechno hotovo, a pak spěchala zpátky do domu.

Pierce seděl na hrubé dřevěné lavičce u dveří do stájí a najed​nou uslyšel kroky. Vstal.

Spatřil svoji ženu, jak spěchá k domu.

Podíval se na chrupavky na talíři. „Brzy přijdeš na řadu ty, má lásko, slibuji!" Usmál se sám pro sebe a s rukama založenýma v bok vklouzl do stáje. Za dveřmi se rozchechtal.

I ona chce svoji pomstu. Tak dobrá! Možná si to zasluhuje. Byl tak opravdově přesvědčený, že ho zradila! Nikdy ale nepřestal myslet na to, že Jerome, člověk schopný čehokoliv, mohl docela dobře poslat zprávu lordu konstáblovi jak sám, tak Rosiným jmé​nem. Jenže byla pravda, že ho Rosa zvala zpátky na místo, kde ho měli zajmout.

Ale ani tak nikdy nepřestal doufat, že ho možná Rosa opravdu miluje.

Zachvěl se. Bože, pomyslel si, dej nám tentokrát šanci! Dej nám šanci!

Podíval se k domu. Srdce v hrudi jako by mu hořelo. Tam je jeho syn.

K čertu s touto jedinou nocí!

Musí se dostat dovnitř! Prozíravost sem nebo tam, musí vidět svého syna.

Trápení, kterému Rosa Pierce podrobila, jí ale úlevu nepři​neslo. Měla opět svého Woodyho, těšila se z něj a objímala ho. Přestože nemohla odjet do Anglie bez Mary Kate, bála se jí říct pravdu.

Taky měla obavy, jestli se nedopustila chyby, protože pokud se Mary Kate rozhodne pro večerní procházku kolem domu, může Pierce zahlédnout a vykřičet jeho pravou totožnost.

Ačkoliv Rosa potvrdila Piercovu nevinu, otec se může rozhod​nout, že ho předá soudu. Ne, tento problém by neměl nastat. Bude-li to třeba, tak otce jistě přesvědčí. Jenže jsou tady další lidé a ona se už naučila, že ne každému se dá věřit!

Dělala si starosti i kvůli otci. Nechtěla ho zase opustit. Anglie je tak daleko!

A tak Pierce nepochybně pracoval do úmoru, zatímco ona se posadila k otci a pokoušela se o nezávaznou konverzaci. „Dcero, ty toho ubohého chlapíka vážně udřeš k smrti," řekl jí. „Zítra se stejně musí vrátit na loď. Myslíš, že by tu ten mladý muž měl opravdu spát?"

Rosa mávla nedbale rukou. „Nestarej se o něj, otče. Štolba mu našel místo ke spaní v seníku. Určitě už práci dokončil a teď zdra​vě spí." Na okamžik zaváhala. „Chci se jít na chvíli podívat k ře​ce," oznámila tiše. Odjíždí a neví, kdy se sem zase vrátí. Chtěla se ještě podívat na měsíc odrážející se ve vodě a nechat si tvář ovívat svěžím vánkem.

Místo, na které chtěla jít, nebylo daleko. Místo, o němž Pier​covi vyprávěla jako o nejkrásnějším koutku na světě. Měli by tam být spolu.

Myslela si, že její otec bude protestovat. Ale bylo tomu na​opak.

„Jen jdi, dcero," odpověděl Ashcroft.

Sledoval ji, jak odchází, a seděl, dokud neztichlo šustění jejích sukní. Potom vyskočil a spěchal ke stájím.

Pierce právě ryl poslední část záhonu vedle domu a skláněl se nad nářadím. Nebyl si jistý, čeho tím chtěla Rosa dosáhnout - ale byla to jediná noc, kdy měla nad ním nadvládu! Zřejmě se toho snažila využít co nejlépe.

Trestanec! Jak rychle si dokázala něco takového vymyslet. A jak byla blízko pravdě!

Pierce se podíval k domu. Pozoroval ho už delší dobu. Před chvíli zahlédl Rosu za jedním z oken, potom tam zahlédl mohut​nější ženskou postavu a uvědomil si, že se tam obě prochází s dí​tětem v náručí.

S jeho synem. Tělem mu projela vlna tepla a roztřásla mu prsty. Celé dlouhé dny a noci, kdy na Rosu myslel, ho ani nenapadlo, že by mohla nosit jeho dítě.

Ale nyní si mnohem zřetelněji uvědomoval, že svoji ženu hlu​boce miluje, a o to byla otevřená rána z její zrady bolestnější. To, že se zmocnil lodě s Rosou na palubě, mu poskytlo to nejsladší zadostiučinění...

Jenže současně přetrvávaly pochybnosti. Rosa všechno tak váš​nivě popírá! A zdá se, že s ním mluví upřímně a čestně.

Jenže přežíval tolik měsíců jen díky myšlence na pomstu! Ně​kde musí existovat spravedlnost!

Rosa je nevinná. Všechno způsobil Jerome. A on to nějak do​káže. On, vyhnanec a pirát.

Náhle se prudce otočil, protože za sebou uslyšel nějaké zvuky. Podvědomě zvedl rýč, připravený bojovat, bude-li to třeba.

Ale byl to sám majitel velkého koloniálního panství, Ashcroft Woodbine. Při pohledu na Piercův rýč ani nemrkl, ani neuskočil. Věděl, že ho Pierce proti němu nepoužije.

Pierce spustil rýč k zemi a obezřetně Ashcrofta pozoroval.

„Tak Peter, ano?" otázal se Ashcroft pochybovačným hlasem.

„Prosím, sire?"

„Blbost!" vyhrkl Ashcroft.

„Sire, já..."

„Trestanci nevypadají jako ty, chlape. Už jsem jich v životě několik viděl a rozhodně neměli tvoji postavu - a aroganci." 
„Sire, já..."

„Ne, můj milý, nemusíš mi nic říkat. Způsob tvé chůze, to, jak držíš ramena. Stačí se na tebe podívat a je jasné, že ses narodil v aristokratické rodině. Potkaly tě těžké chvíle, ale zdá se, že máš svůj osud opět ve vlastních rukou. Peter - Pierce. Zadržel jsi Lady May na moři, viď?"

„Ano," odpověděl Pierce klidně.

„Takže jsi proslulý Drakobijec!"

„Nikdy jsem nikomu neublížil, sire. Musel jsem rozšířit potřeb​né zvěsti, jinak bych se sám dostal do nesnází. Pirát musí být věro​hodný, jak jistě chápeš."

Ashcroft Woodbine byl člověk s jemným smyslem pro humor, takže se usmál. „Drakobijec. Tak to mě nikdy nenapadlo! Nechci tady tvrdit, že bych se lišil od poloviny Anglie a nepřisuzoval ti žádnou vinu, když jsem slyšel, co se stalo. Ale Rosa prohlašuje, že jsi to neudělal. Říká, že ví, že jsi to neudělal, protože tě zná."

Pierce sklonil hlavu. Bránila ho celou dobu, zatímco on se jí chtěl pomstít. „Jsem rád, sire, že jí aspoň trochu věříš."

„Důvěřuji své dceři."

Stejně jí měl důvěřovat i on, uvědomil si Pierce. „Takže mě nezradíš, sire?"

„Zradit svého jediného zetě? Ach, tak to ne! Ale Anglie, synu! Zbláznil ses? Můžete žít s Rosou tady! Vlastním menší říši, synu, která jednou připadne Rose - a tobě!"

Pierce se pousmál. „Děkuji ti za nabídku, sire. Ale i tak je to anglická kolonie. A jednoho dne o mě může zakopnout nějaký muž, který bude chtít šplhat po politickém žebříčku, a navlékne mi smyčku kolem krku. Musím se vrátit domů a dokázat svoji ne​vinu."

Ashcroft se na něho dlouze zahleděl a pak pomalu přikývl. „Myslím, že ti rozumím."

„Takže nám nebudeš bránit v odjezdu?"

Ashcroft zavrtěl hlavou. „Kdysi jsem si tě vybral jako muže s postavením, který by byl vhodným ženichem. Líbila se mi tvá osobnost a tvé mládí - a věrnosti koruně. Nyní, můj lorde DeForte, jsem rád, že jsi mým zetěm, protože si tě vážím jako člověka. Nezastavím tě, i když mě čekají bezesné noci naplněné starostmi. Musíš Rose zajistit bezpečí, Pierci DeForte! To mi musíš slíbit."

„Děkuji, sire, spolehni se."

Ashcroft se zamračil a pohlédl k seníku. „Co měla ta dnešní manuální práce znamenat? Chtěla si tím má dcera s tebou něco vy​řídit, můj lorde?"

Pierce s úsměvem pokrčil rameny. „To jsou ženy. Mají radost z moci."

Ashcroft se zašklebil. „Už jsi viděl toho malého uličníka?" Pierce pocítil, jak se mu rozbouřilo srdce. Smutně zavrtěl hla​vou.

„Je to skvělý hošík," prohlásil Ashcroft. „Stejný jako vy oba. Čiperný a hezký." Ashcroft se zachichotal. „Možná je dobře, že jsi tady nebyl, když přicházel na svět. Rosa nám všem uštědřila pár pěkných slovíček a myslím, že pro tebe by si schovala ta nejšťavnatější!"

„O tom nepochybuji!" odpověděl Pierce tiše a pohlédl k do​mu.

„Třetí okno," poradil mu Ashcroft a odkašlal si. „Támhle vede do patra žebřík s popínavými rostlinami, potom je balkon. Tím prvním oknem nelez, toje můj pokoj. Ale když budeš pokračovat ke třetímu, dostaneš se do Rosina pokoje. Muž tvé fyzické kondice to určitě zvládne. A moje jméno raději vynech, myslím, že Rosa už

měla pro dnešek dost zábavy. Stáje jsou jako vymalované. Kromě toho si nemohu pomoct, ale mám dojem, že bys tím oknem prolezl i bez mojí pomoci, mám pravdu, můj lorde?"

Pierce se usmál. „Něco takového mě skutečně napadlo, sire."

Ashcroft se zasmál. „Tak dobrou noc, můj lorde DeForte." A napřáhl ruku. „Rád jsem tě poznal. Určitě se nevidíme napo​sled."

„Sire, bude mi největším potěšením," odpověděl Pierce a přijal pevný stisk Ashcroftovy dlaně.

Pak mu tchán vzal rýč z ruky. Pierce se opět usmál a vydal se vzduchem provoněným jasmínem k žebříku, který vedl do patra domu.

Ke svému dítěti.

Ke své manželce.

Když si šla Rosa lehnout, dítě už spalo v kolébce. Dětský pokoj sousedil s jejím a Jennie, irské děvče, které Woodyho často hlída​lo, mělo společný pokoj s Mary Kate na druhé straně. Bylo to dobře vymyšlené. Postaraly se o Woodyho, a tím Rose usnadňo​valy život.

Rosa byla rozhodnutá vzít Mary Kate i Jennie do Anglie. Na lodi už nebude záležet na tom, jestli Mary Kate Pierce pozná. Jak​mile budou mimo dům otce, nemohou vzniknout žádné další po​tíže.

Pohladila Woodyho po čelíčku, zavřela dveře a vešla do svého pokoje.

Mary Kate dohlédla na to, aby jí připravili velkou sedací va​nu, a na tyči v krbu se ohřívaly dva kbelíky vody. S potěšením vzdychla, vylila jeden kbelík do vany a shodila ze sebe šaty, které nechala bezstarostně ležet tam, kam sklouzly.

Sotva se posadila do vody, zmocnil se jí podivný pocit, že ji někdo pozoruje. Na okamžik přestala dýchat.

Uvědomila si, že není sama.

Podívala se přes pokoj a uviděla ho.

Málem vykřikla.

Přidělila mu přece tolik práce! Měl by být vyčerpaný a spát na seně v zatraceném seníku.

Jenže byl tady. Ležel na její posteli. Částečně byl zakrytý ele​gantními závěsy visícími kolem lůžka. Opíral se o lokty. Líně. Naprosto pohodlně.

A čekal.

Nyní se díval na její nahé tělo v lázni. „Co tady děláš!" sykla.

Vstal. Ztepilý. Klidný. Zamířil k vaně, poklekl a podíval se na ni stříbrnýma očima.

„Přivedla jsi mě sem." 
„Ne do svého pokoje!"

„Už jsem dokončil všechny úkoly, které jsi mi nadělila!" Sklopila oči. „Musela jsem otce přesvědčit o pravdivosti své historky!"

„Nelži mi!" zabručel rychle. „Neměl bys tady být!" varovala ho.

Pierce ponořil prsty do vody a usmál se na Rosu. „Myslel jsem si, že bys pro mě mohla mít další úkoly." 
„Jaké například?"

Přešel ke krbu a zvedl druhý kbelík. „Ještě trochu vody?" Zvedla kolena, zatímco on přiléval do vany horkou vodu. „Dí​ky," zamumlala. „To stačí." 
„Potom jsou tu tvoje záda."

„Cože?"

„Myslel jsem, jestli nechceš vydrhnout záda." 
„No, já..."

Ale to už klečel za ní. Když jeho ruce lovily ve vodě houbu a mýdlo, Rosiným tělem projela horká vlna. Nadzvedl jí vlasy a přejížděl mýdlem po jejích zádech. Jemně. Pomalu. Ach, můj bo​že, je to tak dávno. Každý jeho dotyk v ní vyvolával neuvěřitelné pocity. Všechno jako by náhle ožilo. Vnímala konečky jeho prstů. Teplo jeho dechu. Chtělo se jí křičet. Sklouznout pod vodu...

„Myslím, že by to pro dnešní večer stačilo," ozvala se rychle. 
„A já myslím, že to teprve začalo."

„Je načase, aby sis šel lehnout!"

„Taky si to myslím," zabručel ochraptěle.

„Pierci!" zvolala tiše a poněkud zoufale. „Neměl bys tady být!" 
Jeho smyslné dotyky na okamžik ustaly. „Musel jsem vidět svého syna!" prohlásil.

Zrudla a podívala se na snědou ruku, která se pohybovala tak blízko jejího ňadra.

„Jak ses dostal dovnitř?" zlobila se.

Neodpověděl. Pak trpkým hlasem řekl: „Co sis myslela, Roso? Ze přistoupím na tvoji hru a nebudu chtít vidět svého chlapce?" 
„Uviděl bys ho zítra ráno!" odsekla.

„Čekal jsem příliš dlouho na příliš mnoho věcí. Už mi došla trpělivost."

„Ale - jak ses sem dostal? Je to nebezpečné!" vyhrkla.

„Já se o nebezpečí nestarám, má lady." Rosa se prudce otočila obličejem k němu. Usmíval se. „No, má lásko, Woody má hla​vičku plnou měděných vlásků. Ale oči má bez nejmenších po​chybností po DeFortech."

Zmocnila se jí zlost. „Tyj si viděl jeho oči? Jsi tady tak dlouho, žes ho stačil probudit? Musíš jít okamžitě odtud! Od zítřka budeš mít dost času na to, abys mě dál trápil. Nevím sice, jak ses sem do​stal, ale je nejvyšší čas, abys zase vypadl!"

Pomalu zavrtěl hlavou. „Ani nápad, má lásko!"

Namířila na něho prstem. „Teď' mě poslouchej, DeForte! Ne​budu snášet tvoje obvinění a urážky..."

„Ale jaké?" zeptal se. „Vždyť jsem mluvil jenom o svém sy​novi!" Náhle si všimla, že se lehce třese. To u něho ještě nikdy ne​viděla a rychle si uvědomila, že je to jeho city k synkovi. Pořád ho překvapovala skutečnost, že se stal otcem.

„Ježíši, lady! Možná to pro tebe nic neznamená. Ale jestli si myslíš, že se muž nepůjde v prvním možném okamžiku podívat na svého syna, tak jsi šílená. Zřejmě jsí mu hned po narození spočíta​la prstíčky na rukou i na nohou. Ale já tady nebyl. Právě proto jsem sem musel přijít a udělat to ještě jednou sám!"

Rosa prudce vydechla. „Tys ho - držel?"

„Jistě."

Ten opovážlivec!

Probudil Woodyho. A potom ho zase uspal? „A chlapec - neplakal?"

Povytáhl obočí. „No, připouštím, že nebyl pohledem na cizího člověka nadšený. Ale tvoje služebná ho uklidnila. Poradila mi, abych se s ním posadil před krb a houpal ho."

Rosa zaskřípala zuby. Jak je možné, že tento muž vždycky stojí

tak pevně na nohou?

„Mary Kate ví, že jsi tady?"

Zatracená Mary Kate! Ta ženská byla do Pierce DeForta vždycky blázen!

„Ach ano, ale nemusíš mít obavy. Ví, jak je důležité zachovat tajemství. Byla úžasně roztomilá. Pochopila, že musím vidět své dítě a manželku." Pierce se přitom mile usmíval.

Pak najednou se po ní dychtivě natáhl. Rose unikl tichý protest, ale rychle ho spolkla. Silné paže ji objaly a vytáhly z vody.

Tiskla se nahá a mokrá k jeho ocelovému tělu a hleděla mu do očí.

Zamířil s ní k posteli. K její elegantní posteli. Položil ji na pro​stěradlo pokapané vodou. Pak si začal přes hlavu stahovat potrha​nou a ušpiněnou košili. O jeho úmyslech nebylo nejmenších po​chyb.

Otevřela ústa, aby něco namítla.

Ale jejím tělem projela horká vlna vzrušení.

A hladu.
Pierce byl náhle vedle ní a opět ji objímal svými silnými pa​žemi. „Chceš protestovat, má lásko?" zašeptal. 
„Ano!" zalhala.

„I když tě poníženě prosím o odpuštění?" Jeho stříbrné oči se setkaly s divokou výzvou. Nemohla pohnout rty.

„Ještě jsem neviděla, že bys byl ponížený!" zašeptala. Myslí to vážně? Opravdu ji prosí o prominutí? Má jeho plnou důvěru?

„Ale teďjsem," sdělil jí , něžným úsměvem. „Protože jsem cekal tak dlouho a dál už čekat nemohu'" 
Přitiskl své rty na její a palčivý žár a bolest v jejím těle vy​šlehly v plamenech touhy... 
Představa...

Ach ano.

Ale teď to byla skutečnost.

[image: image21.jpg]
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Možná by to bylo jiné, kdyby nežila tak dlouho se vzpomínka​mi a sny.

Živými, evokujícími sny. Sny, ve kterých ji líbal na rty. V nichž se jeho horký jazyk pohyboval po jejím hrdle, škádlil její šíji, ušní lalůčky a vracel se zpátky nahoru.

Sny, v nichž se drsná síla jeho těla posunovala v pomalém, pra​videlném rytmu po jejím, jeho ruce ji svíraly ňadra a jeho jazyk je omýval. Sny, kdy ji svěží a voňavou z koupele olizoval do sucha, líbal a tiskl rty i jazyk k jejímu břichu. Prsty hladil její stehna, jem​ně je tiskl k měděnému ochlupení mezi nimi, hledal mezírku, nořil je dovnitř...

Sny...

Jenže teď už to nebyl sen, ani vzpomínka. A pocity nikdy neby​ly tak živé a omamné. Byl to nadaný milenec, a tak rychle našel nejcitlivější a nejdráždivější poupě na jejím těle. Dotýkal se ho a hladil je pomalým rytmem prstů, palčivě horkým jazykem.

„Ne!" zaprotestovala Rosa a zazmítala hlavou. Ale Pierce si toho nevšímal.

Slova, která předtím řekl, byla tak pravdivá! Uplynulo tolik ča​su! V jejím nitru se šířilo okouzlení. Spirálovitě narůstalo, stoupa​lo jako jasmínová vůně v nočním větru, prohánělo se v ní a ovlá​dalo ji. Zaťala prsty do jeho svalnatých ramen a tahala ho za vlasy. Myslela si, že vybuchne, že zemře ve zničujících výbuších stříbr​ných hvězd. Pak byl ale konec, dosažení ráje, těch spalujících okamžiků nejsladší lidské extáze...

Přesunul své tělo nad ni a rozevřel ji.

Byla rozpálená a mokrá, ale neuvěřitelně sevřená. Vnikl do ní. Zaskočil ho výkřik bolesti, který jí unikl. Rychle ho utlumila a za​bořila tvář do jeho vlhké hrudi. Tiše zaklel, protože si uvědomil, že se od narození jejich dítěte nemilovala.

„Jen klid, má lásko, neublížím ti. Nikdy...," zašeptal chraptivě a něžně ji tiskl k sobě. Pronikl do ní celý a dlouho ji klidně držel v náručí. Po chvíli se Rosa zachvěla a on se začal pohybovat. Na​šel ústy její rty a pak ňadra. Cítila na kůži šimrání jeho dechu a on šeptal.

„Ježíši, jak jsem na tebe čekal! Jak jsem bez tebe umíral! Žád​ný trest, žádná těžká práce nebyly krutější než moje touha po to​bě..."

Objala ho kolem krku. Zvedla se z postele a on si uvědomil, že se pohybuje spolu s ním, že vychází vstříc jeho nárazům. Zvedl se nad ni a pozoroval spojení jejich těl. Potom zavřel oči. Jeho tělo rvalo napětí a nenasytný hlad. Pohyboval se jako ve snách, bolest​ně a zoufale ve snaze zmírnit své prožitky. Bože, to je ono! Čekal na to tak dlouho...

Pak přišlo vyvrcholení, divoké, násilné, zničující. Pokoušel se ty vlny zmítající jeho tělem zastavit, protože se bál, že by ji nedo​vedl k těmto výšinám s sebou. Jenže prudké otřesy jím zmítaly a on se nedokázal ovládnout. Podlehl. Pak padl vedle ní a ještě stále se chvěl. Přitáhl si ji do náruče a cítil, že se Rosa brání, ale nedbal toho. Hlas se mu chvěl, když zašeptal: „Můj bože, má lásko, to bylo úžasné. Přísahám při nebesích, že jsem čekal příliš dlouho."

Rosa mlčela. Zvedl se na loket a podíval se na ni. Přejel sma​ragdové oči s lehkým nádechem skelného lesku. Pokračoval po​hledem po jejím těle, které tak miloval. Změnila se jen málo. Měla větší ňadra. Bradavky měly tmavší dvorce a působily ještě přitažli​věji. Boky byly malinko širší a byly ještě lákavější. V dolní části břicha se táhly dvě nenápadné linky chloupků, vedoucí k temně rudému ochlupení.

Prstem něžně přejížděl po jejím těle od plných ňader až dolů na břicho. „Můj bože! Jak jsi mi chyběla!" zamumlal. Dotkl se jedné z těch linek. Podívala se na něho a zadržela jeho ruku.

„Co je? Má lásko, jestli jsem nebyl dost něžný..."

Její rty se zvlnily poněkud příliš rozumným úsměvem. „Kdy už pochopíš!" řekla tiše. „Ach, jsi tak šikovný! Tak zkušený, mocný, a moc dobře to víš! Ale. "
„Ach ano!" přisvědčil Pierce tiše a tentokrát se leskly oči jemu. „Neplazil jsem se ti sto dní u nohou a neodprošoval tě za to, že jsem ti nevěřil!"

„Nevěřil!" zvolala. Rychle ji přitiskl prst na ústa, takže pokra​čovala šeptem. „Zatraceně dobře víš, že si tvé odprošování plně zasloužím! Nejenže jsi mi nevěřil. Ty jsi mě ze všeho přímo ob​vinil!"

„Roso!" zasyčel Pierce na oplátku. „Snažím se tě odprosit. Jak by to ale mělo podle tebe vypadat?" zeptal se rozhorleně.

„No, můj lorde, povím ti tohle! Jsem nevinná. Bylo mi krutě a žalostně ublíženo, když jsem se to ráno probudila ve tvé posteli. Nikdy, nikdy jsem se s nikým nespikla s cílem vdát se za tebe, ani jsem po tom netoužila. A rozhodně jsem si nepřála Anninu smrt! Ani tvoji, ani tu agónii, kterou jsem si vytrpěla té noci a po celé následující měsíce. Takže, můj lorde, máš pravdu. Jsem tvoje man​želka. A i když jsem třeba blázen, mám radost, že jsi naživu. Ty můžeš mít to, co chceš, můžeš si mě vzít nebo mě ignorovat, ale jestli ode mě očekáváš odezvu - naprostou a svobodně dávanou odpověď - potom..."

„Potom co?"

„No, potom se budeš muset ještě chvíli plazit!" Svaly se mu napjaly jako lana. Zaťal zuby a zdálo se, že vjeho nitru zuří nějaká divoká bouře. „Vévodové se neplazí!" vyštěkl. 
„Bude lepší, když se to tento vévoda naučí!" 
„Ale, vážně?"

„Ano, vážně!" Rosa popadla přikrývku. Okamžitě ji látku vy​trhl.

„Co se pokoušíš zakrýt teď?" zeptal se a lehl si na ni. Se zaťatými čelistmi a vlasy rozházenými pod sebou hleděla přímo do jeho očí. Její nálada se opět změnila. „Nedívej se na mě tak!" zaprosila najednou, čímž ho překvapila a zmátla.

„Roso, jsi nádherná," vyhrkl zmámeně. Nikdy mu nepřipadala krásnější. „Roso, dala jsi mi překrásného syna. A ty jsi stále ta nejnádhernější žena, jakou jsem kdy viděl."

Zavrtěla hlavou. Udiveně jí pozvedl urputně zaťatou bradu. Setkal se se zeleným ohněm v jejích očích. „Můj lorde DeForte!" zašeptala chraptivě. „Znám tě, vzala jsem si tě."

„A to má znamenat co?" zeptal se nechápavě.

„Mohl by ses zvednout prosím? Tvoje váha mě zabíjí!" za​mumlala.

Byla to lež, vytáčka, tím si byl jistý. Ale pro tuto chvíli ji po​slechl.

„Pověz mi, o čem to vlastně mluvíš, Roso?"

„Pořád je to moje noc!" zasyčela. „Teďjsem na řadě já! Jsi v domě mého otce! Nemáš právo vstoupit do tohoto pokoje, a přesto jsi sem vtrhl a - a..."

„Přivlastňuji si všechno, co je právem moje?" nabídl jí.

„Jsi neuvěřitelně arogantní!" odsekla Rosa a posadila se. Popo-sedla si a cudně přitáhla přikrývku k hrudi.

„Chci vědět, o čem mluvíš!" trval na svém.

„Tak dobrá!" vyhrkla. „Podívejme se na to! Považovali tě za mrtvého. Ale ty jsi přežil. Vytáhla tě španělská loďa..."

Rosa se na okamžik odmlčela. Nezpochybňovala jeho příběh a slova se jí nyní zadrhla v hrdle. Ještě před chvilkou ho její prsty hladily po zádech. Cítily jizvy, které tam zůstaly po ranách španěl​ských důtek.

„Ano, vytáhli mě Spanělé," potvrdil netrpělivě. Vylezl z poste​le a hleděl na ni, nahý a pružný v matném světle plamenů z krbu. „Pokračuj prosím."

„Ale potom ses osvobodil," řekla tiše. „Stal ses králem pirátů -Drakobijcem."

„No tak dál."

„To bylo před nějakou dobou. Přinejmenším před několika mě​síci."

„Přinejmenším."

Cítila, jak jí stoupá do tváří ruměnec. „Takže jsem si jistá, že jsi na mě ve skutečnosti vůbec nečekal."

Pierce se usmál. Širokým úsměvem, který v ní vyvolával touhu mu jednu vrazit.

„Má lásko! To je neuvěřitelné! Ty žárlíš."

„Nestojím o to být jednou z mnoha," oznámila mu hrdě.

„Žárlíš," opakoval se značnou dávkou samolibosti. Prošel po-kojem jako nádherná šelma, ve své nahotě naprosto uvolněný. Za​stavil se u okna a založil si ruce v bok. Mluvil tiše.

„Žárlit nemusíš," ujistil ji. „Byl jsem králem pirátů a měl jsem mnoho příležitostí. S některými zajatými ženami to bylo zatraceně těžké! Zdálo se, že si přejí být znásilněné pirátem. Šlo o to, abych je udržel v bezpečné vzdálenosti, a přitom si uchoval svoji po​věst!"

Rosa na něho zírala rozšířenýma očima. „Jsi domýšlivý niče​ma!" prohlásila.

„Ne tak docela. Některé ženy se blížily osmdesátce a věř mi, že by pořádné znásilnění velice uvítaly. Ale ode mě se ničeho tako​vého nedočkaly."

„Ty ses celou tu dobu žádné ženy ani nedotkl?" zeptala se Rosa nevěřícně.

Pierce chvíli váhal, ale pak se rozhodl pro upřímnost. „Jed​nou," zamumlal. „Tehdy jsem byl nenávistí k tobě šílený, obviňo​val jsem tě - a toužil po tobě. Byla mladá a velmi hezká. Ale byla to děvka."

Posadil se na okenní sedátko a díval se na upravený chodník mířící k hlavnímu vchodu do domu. „Jenom-jednou?" ozvala se Rosa. „Jednou."

„ Proč?"

„Proč?" opakoval. ..Říkal jsem ti, byl jsem roztrpčený..."

„Ne," skočila mu do řeči a upřeně na něho hleděla smarag​dovýma očima. „Proč pouze jednou?"

Ano, proč? Bude upřímný i v tomhle. „Protože jsem zjistil," odpověděl nevzrušeně,  „že mě jiná žena neuspokojuje. Necítil jsem žádnou rozkoš ani zadostiučinění. Měl jsem mít pocit na​plnění, ale já pociťoval prázdnotu. Říkal jsem si, že za to může můj hněv."

„A mohl?"

„Ne."

„Jenom jednou...," opakovala.

„Jenom jednou!" Vložil do toho celé srdce.

Ale Rose to stále nestačilo!

„Proč bych ti to měla věřit?" pokračovala ve vyptávání. „Byl jsi hluboce zamilovaný do Anny, ale hned ten večer, kdy jsme se vzali, ses miloval se mnou."

Pokrčil rameny. „Roso, já se ti teď zcela upřímně zpovídám. Věřil jsem, že Annu miluji. Měl jsem o ni velký zájem. Ale..." Na okamžik zaváhal, než tiše pokračoval: „Od té chvíle, kdy jsem tě poprvé uviděl, jsem chtěl tebe. Dokonce i v ten mizerný den, kdy jsi mě shodila z koně..."

„A tys mě málem utopil!"

Pokrčil rameny. „Ale už v ten den jsi mě uchvátila. V životě pro mě nikdo neznamenal tolik jako ty."

Rosa byla opatrná. Dívala se do země zmítaná pocitem neuvě​řitelné radosti. „Ale myslel sis, že miluješ Annu. A přesto ses se mnou miloval."

Pierce zasténal. „Myslím, že s tebou by se dokázal milovat kterýkoliv muž." Vzdychl. „Roso! Anna a já jsme si vzájemně vy​hovovali. Byla nezávislá, moudrá, vyzrálá a zkušená, a - nebudu ti v tom lhát - já o ni hodně stál. Ale domnívám se, že dokud jsem tě nepotkal, tak jsem ve skutečnosti nevěděl, coje to láska. Teprve až jsem se tě poprvé dotkl. Okamžitě jsem se do tebe zamiloval a od té chvíle... se ti nic na zemi nevyrovná." Ukázal na dveře dět​ského pokoje. „Přísahám na jeho život, že všechno, co jsem řekl, je pravda," prohlásil tiše. „Stačí to?"

Rosa se kousla do rtu a pozorovala ho s přikrývkou přitaženou k prsům. Třásla se tak, až to nemohla vydržet. Chtěla se mu vrh​nout kolem krku, ale pořád se bála zázraku dnešní noci uvěřit.

„Miluješ mě?" zašeptala.

„Ano, má lady."

Zachvěla se. Byla připravená ho obejmout, odpustit mu. Ale pořád to byla její noc. Stále si potřebovala všechno vynahradit. „A spal jsi s jinou ženou jenom jednou?" 
„Jednou, Roso! Řekl jsem …"

Odhodila kadeř vlasů z obličeje. „Potom," zamumlala velice ti​še, „tě musím na oplátku taky jednou podvést!" Opírala se o pol​štář s tajemným úsměvem na rtech. Bolelo ji to. Nesnesla před​stavu, že byl s nějakou jinou. Ale už je to tak dlouho! A mimoto tenkrát zjistil, že ji nemůže žádná jiná žena nahradit.
Najednou dlouze vydechla. Vylekal ji, protože vyskočil ze sedátka u okna jako panter. Při prvním zvuku, který chtěla vydat, jí přitiskl dlaň na ústa. Pohledem se vpíjel do jejích rozšířených očí a přitiskl ji celým tělem k posteli.

„Opovaž se na něco takového jen pomyslet!" varoval ji a sun​dal dlaň z jejích úst. Pohlédla mu do stříbrných očí, které byly nyní tak blízko její tváře, protože se na ni posadil.

„Pomyslet na co ? " zeptala se bezvýrazné.

„Na odplatu. Na nevěru."

Rosa se zvolna usmála. „A proč ne?"

„Zmaluju tě do černomodra a vytrhám ti z hlavy všechny vlasy!" vyhrožoval jí. „A samozřejmě zabijú toho chlapa," dodal ještě.

„Už teď si podezřelý z vraždy!" připomněla mu. „Tak co záleží na další?"

Její oči k němu vyslaly smaragdový oheň. „To neříkej!" vy​křikla.

Pierce se zvedl a opět se zastavil ve stínu okenní sedačky. Jed​nou nohou na ni poklekl a díval se do noci.

Můj bože, je to ale blázen! Celé měsíce si myslel, že se musí pomstít Rose! Jako posedlý hledal potřebné důvody. Byl blázen, když bojoval za Annu, bolestně kvůli ní trpěl a měl o ni strach. Anna, ubohá krásná Anna! Ale dlužil jí jakkoli šílený boj, protože si kdysi byli tak blízcí!

Jenže potom...

Bože. Žije. Prežil i ty počáteční nejhorší krutosti. A teď toho má tolik před sebou!

Pořád je psancem. V rodné zemi je stále obviněn z vraždy. Musí dokázat, že za vším stojí Jerome, a tak prokázat svoji ne​vinu. Musí existovat nějaká možnost.

Je dítětem Štěstěny. Bůh byl k němu dobrý. Má Rosu. Za všechno, co mu vzali, získal Rosu. Krásnou, divokou, vášnivou.

A přes všechny svízele ho Rosa miluje.

Ve své nenávisti a hořkosti ji málem ztratil.

Až se mu z toho roztřásly ruce. Sevřel je v pěsti, aby si toho Rosa nevšimla.

Má ji. A jako vrchol všech zázraků má syna

Opět se narovnal a protáhl, aby se zbavil vnitřního chvění. Zamířil zpět k posteli.

Poklekl vedle Rosy a hleděl na ni. Rosa mu odpovídala opatr​ným pohledem. Uchopil její ruku a něžně zlíbal jednotlivé prsty. Potom ji otočil a políbil na dlaň. Podíval se jí do očí.

„Odpusť mi!" řekl tiše s lesknoucíma se očima. „Budu se usi​lovně snažit, abych se naučil plazit u tvých nohou."

„Cože?" zašeptala Rosa s vysoko vytaženým obočím.

„Odpusť mi!" opakoval se smutným úsměvem.

Natáhla ruku a pohladila ho po tváři. „Opravdu se mi bude vé​voda plazit u nohou?" vyšeptla.

Přikývl a vytáhl jí přikrývku z ruky. Lehl si vedle ní a přitáhl si ji do náruče.

Rosa mu to ohromeně dovolila. Cítila, jak se do ní přelévá teplo jeho těla. V pažích, které ji objímaly, cítila něhu.

„Bože, Roso, celé ty měsíce jsem neustále omílal všechno, co se stalo. Měl jsem ti věřit. Ale bylo to tak těžké! Poslala jsi mě za Annou – našel jsem ji mrtvou. Úřady po mně šly, protože vedle ní ležel mrtvý Jamison. Někdo očividně oznámil, že došlo k vraždě. Žádala jsi mě, abych se vrátil k tobě, a já poslechl. A znovu si pro mě přišli."

„Ale..."

Přitiskl jí prst na rty. „Nemluvě o faktu, že se šířily řeči o tom, že mě tvůj otec chtěl za svého zetě." „Musíš vědět..."

„Kdybych nezačal věřit v tvou absolutní nevinu! Věřil jsem, že máš o Annu starost. Musel jsem dospět..."

Odmlčel se. Zpověď. Nikdy se nikomu se svými pocity tolik nesvěřoval.

„Myslel jsem si, žes mě už jednou podvedla. A potom jsem byl natolik hloupý, abych se nechal podvést podruhé!"

Rosa na něho pohlédla a ztěžka polkla. Pierce jí na dlani podá​val své srdce. Rychle spustila:

„Takto vůbec nebylo, opravdu! Myslím, že jsem se od počátku bála, že ti příliš snadno podlehnu. Ale nechtěla jsem to, protože jsem byla přesvědčená, že miluješ Annu. Dokonce i potom, když jsi spal se mnou."

„Kdykoli jsem se s tebou miloval, vždy jsem byl celou svou duší u tebe!" prohlásil tiše. „Ale pronásleduje mě pocit viny. Já mám tebe, chápeš? Ale jen Bůh ví, čím musela projít Anna."

Stále je odděloval čas a vzdálenost. Bylo toho tolik, co by jí chtěl říct!

„Všichni jsme se nechali tak snadno podvést!" poznamenala Rosa trpce. „A může za to Jerome!"

„No, Jamison v tom byl namočený taky. A určitě jim pomáhal ještě někdo. Musíme odhalil celou pravdu. Ale Jeromovi se určitě pomstím," přísahal Pierce hlasem, z něhož Rosu zamrazilo.

„Pierci!" zvolala tiše. Otočila se k němu a pátrala v jeho očích. „Chápu tvůj hněv. Nevím, čím vším jsi prošel, ale chápu tvoji ne​návist a hořkost. Na Annině pohřbu jsem ho toužila zabít. Odhodit opatrnost do větru, proběhnout uličkou a proříznout mu hrdlo. Ale Geoffrey mě hlídal, protože by to stejně nikam nevedlo! Pierci, nemůžeš se vrátit do Anglie jen proto, abys ho probodl..."

„Zabijú ho," odpověděl Pierce s rukama založenýma pod hla​vou a s očima upřenýma ke stropu.

Způsob, jakým to vyslovil, byl děsivý.

„Vůbec jsi nepochopil, co se ti snažím říct," ozvala se Rosa rychle. „Nemůžeš Jeroma jen tak zabít! Musíš dokázat, že je to zločinec a že ty jsi nevinný."

Pohlédl na ni a oči mu ztmavly. „Jerome musí zemřít!" Rosa měla znovu pocit, že k němu vůbec nemůže proniknout.

Vzala jeho ruku, přitáhla si ji k tváři a jemně se o ni otírala. „Můj lorde! Musí zemřít rukou spravedlnosti! Všechny nás dostal svojí vychytralostí. Musíme mu oplatit stejnou mincí. Vztek a spravedlivý hněv nám v tuto chvíli ani trochu neposlouží." Usmála se a něžně políbila Piercovu mozolnatou dlaň. „Musíme využít lsti!"

Pierce vzdychl, ale pak se na Rosu usmál. „Neměl jsem v úmyslu vystoupit na břeh a svůj příjezd okamžitě ohlásit králi. Ale jsem rozhodnutý se pokusit o cokoliv, jen abych dokázal svoji nevinu."

„Díkybohu," zamumlala.

„Vyzval bych ho na souboj a zabil teprve tehdy, až by všechno ostatní selhalo!"

„Nesmíme dovolit, aby se to stalo!" vykřikla. „Pierci, už jednou jsem tě ztratila. Nehodlám to prožít znovu."

Tón jejího hlasu ho hluboce zasáhl. Roznítil v jeho srdci pocit viny za to, že ji tak mylně odsuzoval. A rozpálil v jeho duši touhu, která byla tak dlouho potlačovaná.

Zvedl se na lokti, sklonil se nad svou ženou a jemně ji políbil. „Už nikdy tě neopustím," slíbil.

„Pak..."

„Máme na naplánování pomsty dlouhou cestu přes oceán," při​pomněl jí a znovu ji políbil. Chutnala jako nektar. Uchopil její tvář do dlaní a znovu se zmocnil jejích rtů. Potom pozoroval svoje prs​ty, jak pomalu přejíždějí po jejích ňadrech a břiše. Jejich pohledy se setkaly.

Zavrtěla hlavou.

„Co zase máš?"

„Jsem rozrušená kvůli té druhé ženě," zašeptala. Piercovi unik​la ostrá kletba.

„A ty si myslíš," dodala panovačně, „že ti tak lehce odpustím! Jenom si uvědom všechnu trýzeň, do které jsi mě dostal! Myslím, že jsem ti už řekla něco o tom, že pokud ti mám někdy odpustit, musíš se přede mnou plazit po kolenou sto dní. A ty jsi prohlásil, že jsi ochotný to udělat..."

„Určitě jsem tím myslel, že se o to pokusím! Nikdy jsem ne​tvrdil, že se tak opravdu stane!"

„ Já se tak snadno nevzdám!" odsekla mu.

„Chceš mě mít opět na kolenou?" zeptal se Pierce.

„No, myslím, že by mě to potěšilo."

„Tak dobrá!"

Sklouzl na kolena. Rosa příliš pozdě pochopila, že se před ní vůbec nechce plazit.

„Odpusť mi!" zašeptal, ale v jeho slovech byly stopy smíchu. A než si to Rosa stačila uvědomit, chytil ji za kotníky a strhl k so​bě. Její nohy se obtočily kolem jeho pasu. Začal se jí dotýkat a laskat ji. Mazlil se pomalu a pečlivě se všemi citlivými body jejího těla. Začal na ňadrech, pokračoval na břiše, na stehnech a mezi nimi.

Rosa zpočátku protestovala a mumlala něco o tom, že to nepo​važuje za omluvu. Ale brzy na všechno zapomněla.

Protože miluje pouze ji a nikoho jiného. Protože jejího těla se zmocnily ty nejsladší pocity a ona tu bolest rozkoše už nedokázala snášet.

Snažila se k němu zvednout. Dotknout se ho. Hladit jeho paže a záda. Kousala ho jemně do ramen, hladila je jazykem. S úsměvem se mu podívala do očí.

A když do ní vnikl a stal se její součástí, jako by na okamžik umřela.

Do ušijí přitom doléhal jeho šepot: „Odpusť mi, má lásko!" Konečně měla pocit, že dostala, co chtěla. Celým srdcem mu odpustila.

Později leželi s propletenými údy a těžce oddechovali. Rosa na sobě ucítila jeho stříbrný pohled a usmála se. „No ano, už jsem ti téměř odpustila," pronesla upjatě.

Pierce se usmál a přitiskl si ji ještě blíž k sobě, „Téměř! Měla by sis dát pozor, vévodkyně. Takhle jsem se v životě neplazil." 
„Ty ses vlastně vůbec neplazil," ujistila ho. 
„Nelíbilo se ti to?"

„Líbilo," zašeptala. „Ale přesto by nebylo špatné i něco trochu tradičnějšího, třeba kdyby ses mi uklonil až k zemi."

„Jestli sehnu hlavu až k zemi," upozornil ji, „tak tě tam vezmu s sebou."

Ležela s hlavou na jeho hrudi a usmívala se. Nedokázala jeho hrdost zlomit. Ale najednou jí to nevadilo.

Pierce prsty pročísl její vlasy a potom opět uchopil její obličej do dlaní. „Tak ještě jednou! Má lady, prosím tě z celého srdce o odpuštění!" prohlásil vroucně.

Rosa se prudce nadechla. A uviděla vášnivou stříbřitost jeho očí. „Z celého srdce ti odpouštím!" odpověděla tiše.

Pierce ji sevřel něžně v objetí. „Tak a teď odpočívejme. Čeká nás časné vstávání a svítání je už nedaleko."

Rosa ležela pritúlená k němu a její hedvábné vlasy mu halily nahou hruď. Tvář si položila na jeho prsa a jedna kadeř ho šimrala na bradě. Pierce ji odsunul stranou. „Ach, Roso! Jak jsem po tobě toužil," zamumlal. „Přísahám, že jsem nikdy nepoznal větší krá​su."

Odmlčel se.

„Roso, miluji tě, "zašeptal.

Čekal na její odpověď, ale žádná nepřišla. Neobratně se natáhl, aby jí viděl do tváře.

Spala. Pootevřené rty měla zvlněné do mírného úsměvu. Byla tak krásná a tak pokojná! Vůbec neslyšela, co jí řekl. Pierce se něžně pousmál a nechal ji odpočívat. Mají před sebou dlouhou cestu. Cestu k pravdě.
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Rosa si nikdy nemyslela, že muže být tak šťastná a spokojená. Týdny na moři byly nádherné. Počasí bylo jasné a klidné a za dlouhých dnů bylo příjemné sedět na palubě a cítit na tváři slunce a jemný větřík. V životě nezažila krásnější cestu.

Je možné, že obloha byla vždycky tak světle modrá, oceán stej​ně kobaltový a dokonce i slunce stejně jasné.

Ale možná že slunce, které se jí nyní dotýkalo, bylo přece je​nom jiné, a to díky Piercovi.

Rosa si myslela, že když je Pierce na lodi, je takém kapitánem. Pověřil sice velením Niemense, ale každé ráno se s ním postavil ke kormidlu a společně pak debatovali o moři a plavbě. Uvědomila si, že jsou to staří přátelé, a měla z toho radost.

Ale ještě šťastnější byla, když viděla Pierce se synem. Netušila, že muž jako Pierce - samý sval, divoký a zaneprázdněný prací -může být tak výjimečný otec. Rád lehával na prostorném kavalci v kapitánově kajutě a dovoloval synkovi, aby po něm lozil. Zvedal Woodyho vzhůru, třepal s ním nad hlavou a nutil ho neustále vý​skat. Měl nekonečnou trpělivost s krájením jídla na drobné kousky a zdálo se, že mu vůbec nevadí, když mu je Woody zpět prská do obličeje.

I kdyby do něho nebyla zamilovaná, stejně by mu všechno od​pustila už jen pro ten pohled, jakým se díval na svého syna.

Prožívali tedy na volném moři nádherné dny. Lehávali společ​ně na slunci, zatímco na Woodyho dohlížely Mary Kate a Jennie a hrály si s ním.

A pak tu byly úžasné večery. Moře sametově zčernalo a kajutu osvětlovalo jen slabé světlo svíčky a lodní lucerny. A ona se dívala, jak za ní přichází.

Pozorovala, jak šaty klouzají z jeho širokých ramen na pod​lahu.

To už se jí zmocňoval žár a rozechvělé očekávání... Přicházel k ní se žhnoucím tělem, objímal ji a miloval. Postupně jí vyprávěl všechno o hrozných dnech strávených v zajetí na španělské lodi.

A ona jemu o své úzkosti, kterou trpěla, když ho považovala za mrtvého, o prosbě ke králi, aby očistil jeho jméno, o konečném rozhodnutí odjet domů, aby tam našla sílu k návratu do Anglie.

Ve vzájemném objetí a v sametové tmě se podělili o mnoho pocitů a vzpomínek.

„Otec byl vždycky skvělý," řekla mu Rosa a vzdychla. „Je to dobrý člověk, opravdu dobrý. Nebyl to on, kdo si pro tebe vy​myslel tolik úkolů."

„Jistěže ne, by las to ty," odpověděl Pierce pobaveně. Rosa se opřela o loket a hledala ve tmě jeho oči. „Pierci! Mám pro tebe překvapení!" oznámila najednou. „Otec to neví! Když jsme odjížděli, políbil mě na tvář. A pak mi s mrknutím řekl, aby byl můj manžel velmi opatrný!"

Pierce si založil ruce pod hlavu. „Taky mám pro tebe překva​pení!" prohlásil s úsměvem a ve tmě se zableskly jeho bělostné zuby. „Tvůj otec to věděl dlouho před naším odjezdem! To on mě poslal do tvého pokoje." „Cože?"

„Je to opravdu tak."

„A tys mě nechal, abych si myslela...! Měla bych ti okamžitě vyškubat všechny vlasy!" vyhrkla Rosa uraženým a pyšným tó​nem. „Měla bych..."

„Ano?" povzbudil ji chraplavě.

„Měla bych ti udělat hrozné věci!" vykřikla.

Ale Pierce se jenom zasmál a popadl ji do náruče. Hlubokým a smyslným hlasem, který ji stačil rozechvět, řekl: „Tak do toho, má lásko, dělej mému tělu hrozné véci. Jsem připravený a čekám!"

Pak Rosa rychle zapomněla na otce, ale jak se ukázalo, pouze do následujícího dne.

Tehdy zjistili, že je sleduje jiná loď'. Byla to Piercova loď', kte​rou sám dobyl. Na palubě byla dokonce jeho posádka.

A kupodivu byl na palubě i Ashcroft Woodbine. Pierce nepřed​stíral, že tchána nezná. Když na ně Ashcroft mával a volal, aby ho vzali na palubu Lady May, přísně se na něho podíval.

„Co to má znamenat? "zeptal se ho.

„Na tom, že otec doprovází dceru do Anglie, není nic špatné​ho," prohlásil Ashcroft odhodlaně. Namířil na Pierce prst. „Neza​pomínej, že ty jsi mrtvý. Musím chránit dceru, když ty nemůžeš! A můj milý příteli - to přece nejde, abys vpochodoval do Anglie tak, jak jsi."

„To jsem ani neměl v úmyslu."

„A jak se tam chceš objevit?" zeptala se okamžitě ustaraná Rosa.

Pierce si promnul bradu. „Jako mnich." „Mnich?" zaburácel Ashcroft.

Pierce si tchána změřil přísným pohledem. „Budu doprovázet Rosu jako bratr z kláštera v Llewellynu, který se vrací z pouti po světě a nyní chce strávit nějaký čas v domě DeForta. Kutny, které tito bratři nosí, mají velké kapuce. Chci si během cesty na moři nechat narůst vousy, takže by mi to mělo snadno projít."

„Jistě, pokud se ti nepodívají pořádně na oči!" prohlásil Ash​croft.

„To nemůže dopadnout dobře!" namítla Rosa.

, Ale ano, protože se budu držet mimo dohled," slíbil jí Pierce.

Ale Rosa se toho i tak obávala. Ashcroft přestoupil na Lady May a přikázal, aby se druhá loď vrátila do Virginie a čekala na další rozkazy.

Zjistili, že Ashcroft podplatil posádku přidělením půdy z vlast​ního majetku, aby ho dostala na palubu Lady May. S potěšeným úsměvem informoval Pierce, že jsou nyní všichni Američany.

Rosa byla ustaraná i večer v posteli a snažila se skrýt svůj strach. „Myslím, že bych tě měla mnohem raději za svého sluhu," prohlásila a pokusila se o smích. Ale pak zvážněla. „Mohla bych ti

přikázat nekonečné čištění stájí a hřebelcování koní, takže bys neměl čas dostat se do nějakého nebezpečí."

Políbil ji. „Budu opatrný," sliboval. „Opravdu, Roso. Musím s tebou jít ke dvoru. Musím zjistit, co se během mé nepřítomnosti stalo. Ale budu si dávat pozor, přísahám." Přitiskl si její ruku na srdce. „Poslouchej, jak bije!" zašeptal. „Přísahám - bije pro tebe!"

Přesto se Rosa bála. Blažené týdny na moři končily. Příliš brzy se přiblížili k Anglii a vpluli do londýnského přístavu na Temži.

K Rosině úlevě jeli nejdříve na zámek DeForte. Přijeli tam za​haleni noční tmou. Garth, Geoffrey a všechno služebnictvo vítalo Pierce s ohromeným úžasem.

„Milí přátelé, jsem to opravdu já!" ujistil je Pierce.

Oba muži byli jako žvatlající děti. Nejdříve ho srdečně objal vyhublý Garth a potom Geoffrey. Všichni přijali Pierce s láskou a oddaností, což Rosu hřálo u srdce.

Pak se Geoffrey s Piercem zavřeli v pracovně, aby Geoffrey mohl svého pána informovat o všem, co zjistil o Jeromových akti​vitách.

Ashcroft tu byl okamžitě jako doma. Našel si vyhovující pokoj -jako dědeček nového malého Pierce DeForta. Otec, pomyslela si Rosa, prožívá svým způsobem vrcholné období svého života.

Přesto trpěl starostmi o ni a ona to věděla. A milovala ho o to víc.

Chtěla se postarat o Woodyho, ale zjistila, že s tím budou jisté potíže. Mary Kate s Garthem si vjeli do vlasů.

„Starám se o malého vévodu DeForte každou noc už téměř rok!" oznámila Garthovi Mary Kate poněkud nafoukaně. „Já do​hlédnu na jeho spánek!"

„Ve své pohanské kolonii si dělej, co chceš, ženo, ale v Anglii má lord DeForte vlastní pokoj. V tom pokoji vyrostli všichni lordi a bude tomu tak i nadále!"

„Pohanská kolonie! Muži, tomu dítěti ještě není rok! Viděla jsem krásný dětský pokoj hned vedle ložnice lorda, kde zřejmě spí Jejich Milosti..."

„Kdejinde by asi tak spali, co?"

Rosa usoudila, že bude lepší válečnou sekeru opět zakopat. „Garthe, myslím, že teď bude Woodymu nejlépe v dětském poko​ji, "prohlásila laskavě. „Jenom pár měsíců. Tak se o něho mohou Mary Kate s Jennií v noci rychle postarat a lord DeForte se nepro​budí."

Rozhodla se mu raději neříkat, že Piercovi nikdy nevadilo Woodyho uspat, když se v noci rozkřičel.

Garth pohrdavě zafuněl a nechal je na pokoji.

Když si Pierce konečně přišel lehnout, vyprávěla mu Rosa o tomto sporu. Zasmál se a prohlásil, že má radost, že se jí to poda​řilo vyřešit bez velkého Garthova čepýření. Potom zvážněl. „Jerome si za poslední rok pěkně užíval života. Prohrál už polovinu An​nina majetku, a to tě ujišťuji, že to bylo bohaté dědictví. Při každé příležitosti oplakává sestřinu smrt," pokračoval hlasem plným hněvu, „a je ochotný každému, kdo poslouchá, rychle vysvětlit, ja​ký jsem chladnokrevný vrah. Údajně jsem Annu a Jamisona zabil

v záchvatu divoké zuřivosti."

Rosinou páteři projely ledové jehly. Je tak hluboce zraněný!

Na moři byli šťastní.

Tady v Anglii však cítila, že jí Pierce opět uniká.

Chtěla se na něho vrhnout a držet ho u sebe - třeba ho nechat čistit stáje, pokud by mu to zajistilo bezpečí!

Znovu trpěla úzkostí ze všeho, co se stalo. Jako by je to pozna​menalo.

A zůstalo to mezi nimi.

Pierce musí očistit svoje jméno. Nemohli žít svůj život a za​pomenout na minulost.

Rosa Pierce nedokáže zadržet, aby nehledal pomstu. Jediné, co může udělat, je pomáhat mu ze všech sil.

„Co budeme dělat? " zeptala se.

„Počkáme."

„Na co?"

„Až tě král povolá ke dvoru. Udělá to. Ručím ti za to, že zrovna tak povolá i Jeroma. A Jerome přijde, protože je nepochybně pře​svědčený, že jsem mrtvý a že jeho vina nebude nikdy prokázána.

Umím si představit, s jakým potěšením bude vychutnávat tvoji blízkost a trápit tě vším, co spáchal."

, Jak dokážeme, že je vinný?"

„To ještě nevím. Ale ten způsob najdu."

„A do té doby?"

Pierce ji pohladil po vlasech. „Obejmi mě!" vyzval ji tiše. „Obejmi mě a pevně mě drž." Rosa ho s radostí poslechla.

Rosa obdržela do týdne pozvání ke dvoru, přesně jak Pierce očekával. Bude vítán i její otec a doprovod služebnictva. Král chce vidět kmotřence, malého DeForta, kterého pokřtili v jeho zastou​pení ještě v Americe.

„Takže je čas vyrazit!" prohlásila Rosa.

„Ano."

Neexistovalo nic, čím by mohla Pierce přesvědčit, aby nejezdil. A tak se do Londýna vypravili ve složení Ashcroft, Mary Kate, Garth, Rosa – a její nový učitel, bratr Peter z Llewellynského kláš​tera.

Rosa musela uznat, že Pierce opravdu vypadá jako mnich. Bě​hem plavby si nechal narůst hustý plnovous a hnědá kutna s kapuci a vysoký bílý límec ho halily tak, že mu byly vidět pouze oči. Slíbil Rose, že je bude pokud možno klopit.

Přesto v den, kdy předstupovali před krále, Rosa téměř nedý​chala. Procházeli dlouhou chodbou a za nimi šel doprovod. Karel ji neočekával sám. Vjednom z tichých salonů soukromé části pa​láce se shromáždila celá královská rodina. Byla tam s ním krá​lovna, panovníkův bratr Jakub, jeho manželka Anna a její otec Eduard Hyde. Král seděl, ale povstal, aby Rosu uvítal. Uchopil ji za ruce a políbil na obě tváře dlě francouzského zvyku, kterého se často držel.

„Lady DeForte! S potěšením tě vítám doma. Nemůžeme se dočkat, až uvidíme dítě, mám pravdu, má lásko?" obrátil se vřele ke své manželce.

Vždy laskavá královna se k němu připojila a fascinovaně po​zorovala DeFortova dědice. Toužebně pohlédla na Rosu. „Je to krásné dítě. A syn!"

„Díkybohu!" odpověděla Rosa.

Král si prohlédl chlapce a pak zvedl hlavu. „Ach! Sir Ashcroft Woodbine!" Srdečně mu potřásl pravicí. „Jsem rád, že jsi nás ko​nečně přijel navštívit!"

Rosa ještě nikdy nezažila, aby její otec ztratil řeč. S určitým pobavením pozorovala, jak mu rudne tvář a z rozechvělých rtů ne​vychází ani slovo. Ale Karel se už díval na mnicha v hnědé kutně, který stál za Ashcroftem. Pohlédl na Rosu s povytaženým obočím.

„Veličenstvo!" řekla a usilovně se snažila nedat najevo nervo​zitu. „To je bratr Peter z Llewellynského kláštera. Byl v domě mé​ho otce ve Virginii a požádal nás, abychom ho vzali do Londýna. Přivedla jsem ho s sebou, protože mě naučil mnoho o historii světa."

„Aha," poznamenal Karel po chvíli. Bratr Peter se uctivě a hluboko uklonil. „Veličenstvo." „Vítej tedy u mého dvora i ty - bratře Petere." A tak proběhly chvíle, kterých se Rosa nejvíc obávala. Karel jí přidělil dřívější Piercovy pokoje a bratr Peter dostal pokoj v jiné části paláce. Zatímco se Garth odebral připravit Rosiny pokoje a Mary Kate zmizela s Woodym, zůstali Rosa a její otec ještě něja​kou dobu s královskou rodinou.

Naštěstí otec konečně našel řeč a rozvyprávěl se o Virginii s nadšením, které krále zaujalo. Rosa byla vděčná, protože se tak mohla zdržet jakékoliv konverzace.

Konečně se dostala do přidělených pokojů. Dlouhé hodiny pro​cházela elegantními místnostmi, až to nakonec vzdala a vlezla do postele. Musela na chvíli usnout, protože když se probrala, málem vykřikla. Nebyla sama.

Přišel za ní Pierce. Ve tmě se nad ní tyčil nahý. „Takovýmhle způsobům tě naučili v klášteře?" zeptala se ho. Usmál se na ni a ve světle ohně z krbu se mu zavlnily bronzové svaly. „Obávám se, že klášterní život byl pro mě příliš obtížný."

„Neměl bys sem chodit! Co když tě chytnou, když budeš při​cházet nebo odcházet?"

„Nechytnou mě!" prohlásil Pierce.

„Můj lorde, jsi mnich!"

„Ve dne - v noci ne," podotkl šelmovsky.

Rosa se usmála. Neměla na vybranou, protože Pierce byl pevně rozhodnutý.

Později, když oheň v krbu pohasínal, se k němu přivinula a usnula.

Když se opět probudila, byl pryč.

Celé dopoledne ho ani nezahlédla a dělala si takové starosti, až jí začalo být špatně. Král hrál tenis a celý dvůr jeho hře při​hlížel.

Tehdy poprvé uviděla Jeroma.

Byl elegantně oblečený v hedvábných kalhotách a dlouhém plášti lemovaném kožešinou a sametem. I podvazky měl z hedvábí a jeho střevíce byly zdobené drahými kameny. Byl stále stejně štíhlý a světlovlasý.

A jeho oči, které se na ni upřely, byly stále stejně vodnaté a světle modré, až téměř bezbarvé.

Uviděl ji ihned, zatímco všichni od dvora sledovali míček léta​jící mezi králem a vévodou z Yorku. Usmál se.

Hluboce a výsměšně se jí uklonil a pak zmizel v davu.

Večeře se konala ve velké síni. Mary Kate pomohla Rose s oblékáním. Rosa Pierce ještě pořád nezahlédla. Svíral se jí z toho žaludek. Garth přišel, když byla téměř hotová. Pohlédla na něho s nadějným očekáváním. „Viděl jsi ho?" vyhrkla.

Zavrtěl hlavou. „Má lady, zjistil ráno určitou informaci od jed​né služebné v kuchyni a hned potom odešel. Od té doby jsem ho neviděl. Ale nemusíš se bát. Ví, co dělá!"

„Jestli ho poznají, uvrhnou ho do vězení!" vykřikla Rosa.

Garth i Mary Kate si přiliskli prst na rty. Rosa se prudce na​dechla a pak přikývla. „Ano, dobře! Ale, Garthe! Jakmile ho uvi​díš, musíš mě vyhledat. Okamžitě. Rozumíš?"

„Ano, má lady, ano!"

Mary Kate jí kartáčem ještě jednou projela vlasy. Rosa už míři​la ke dveřím, když vtom se ozval malý Woody v postýlce v dru​hém pokoji. Rosa se instinktivně otočila.

„Nech to na mně, má lady!" oznámil pyšně Garth a vydal se pro chlapce.

„Jen jdi, jdi už!" pobízela ji Mary Kate a popostrčila ji ke dve​řím. Rosa vyšla z pokoje, ale znovu se zastavila a ohlédla se. Mary Kate stála před Garthem. „Vidíš, ty starý troubo! Konečnější při​šel na to, jak je to snadné!" říkala mu Mary Kate s určitou dávkou soucitu.

Rosa na ty dva chvíli překvapeně zírala. Pak se pousmála. Garth? A Mary Kate? Zdá se, že tady něco vzniká.

Dějí se i podivnější věci, řekla si v duchu a spěchala k síni. Musí působit naprosto normálně! I když Pierce zmizel a ona má nohy jako svázané.

V síni ji čekal otec.

Na okamžik si vzpomněla, jak tady byla poprvé a dívala se ke stolu v čele, určenému pro šlechtu.

A nyní u něj usedne i ona. Zachvěla se. Ale co všechno od té doby objevila! Na štěstí má právo kterýkoliv člověk, ať obyčejný nebo urozený, a nelze je získat ani mocí, ani postavením. Štěstí existuje v srdci. Musí se o ně pečovat a opatrovat je...

„Lady Roso!"

Jakýsi hezký mladý muž, kterého by si měla pamatovat, se za​stavil a vzal ji za ruku. Snažila se vzpomenout na jeho jméno, ale nedařilo se jí to. „Ach, má lady, jak rádi tě vidíme zpátky!" zvolal. Byl vysoký, pohledný a na hlavě měl husté hnědé kudrnaté vlasy. „Král uspořádal na dnešní večer zábavu. Doufám, že budeš tak laskavá a dopřeješ mi první tanec."

„Já...," začala Rosa a navlhčila si rty.

Vtom k ní přistoupil otec a spasil ji. „Lorde Yerby! Je mi po​těšením. Jsem Ashcroft Woodbine. Obávám se, že moje dcera stále ještě drží smutek a nebude zatím tančit. Kdyby mohla, nepochybu​ji, že by tvou nabídku považovala za nesmírně příjemnou."

Yerby se uklonil a přijal Ashcroftovu omluvu. „Má lady!" Políbil Rose ruku a ztratil se v davu.

„Otče!" zachichotala se Rosa. „Kde ses naučil takovým způ​sobům?"

Ashcroft se tvářil velice potěšené. „Možná je škoda, že jsem tak úspěšný obchodník. Určitě bych vynikl i na divadelní scéně!"

Rosa se usmála. S radostí vedla otce k čestnému stolu v čele tabule.

Přesto během jídla náhle pocítila, jak jí vázne malé sousto masa v hrdle. Objevil se Pierce. Seděl daleko společně s dalšími du​chovními. Ale zdálo se, že se dobře baví a těší ho debata s něja​kým mladým knězem. V Rose se zvedla vlna hněvu. Měla takovou starost a on se klidně baví!

Když skončila večeře, omluvila se otci. Vyhledala mladého Yerbyho a okouzlila ho milým úsměvem. „Myslím, můj lorde, že jeden tanec nikoho nepohorší."

Mladíkovi se rozzářily oči. Jakmile spustila hudba, uchopil Ro​sinu ruku a s úsměvem s ní tiše rozprávěl.

Flirtovala – ale jenom trošku.

Pak ji velmi překvapilo, když ji požádal o tanec samotný král. Zeptal se jí, jak se má, a znovu jí blahopřál k malému Woodymu. Pak se s planoucíma černýma očima otázal: „A nyní, má lady. Jsi tady už celý den - a ještě jsi ani nepožádala o to, abych očistil jméno tvého manžela."

„Žádám o to!" odpověděla rychle.

Usmál se. „Jerome je tady. Scéna je připravená, nebo ne?" „Nevím, co tím myslíš, Veličenstvo."

Rty mu zvlnil lišácký úsměv. „Myslím, že to víš. Pokud ne, pak by ses asi měla raději vyhnout tanci s jinými mladými ctiteli. Jinak mám pocit, má drahá, že támhle bratr Peter ze sebe hodlá strhnout mnišský hábit a je rozhodnut škrtit! A nyní, jestli mě omluvíš..."

S úsměvem ji opustil. Rosa se kousla do rtu. Ví to. Nebo se dohaduje. Ale vypadá, že jejich tajemství zachová.

Vzdala se dalšího tance a utekla do svých pokojů. Převlékla se, šla se podívat na spícího syna a nervózně si povídala s Mary Kate.

Pak se přiblížila půlnoc a Mary Kate odešla do svého pokoje. Rosa čekala.

Pierce vklouzl do pokoje v jednu v noci. Rozzlobeně k ní při​stoupil a prudce ji zvedl do náruče. Hleděla na něho se zatajeným dechem.

„Jak se ti líbilo to štěně, mladý lord Yerby?" zavrčel. 
„Zmizel jsi!" vyčetla mu.

„Rychle jsí na mě zapomněla! Bohužel tě zklamu. Musím se ti vrýt do paměti ještě jednou!"

Oheň zapraskal a jeho rty se dotkly jejích. Jako by na ni pře​skočily plameny.

Později mu pošeptala, že na něho nikdy nezapomněla.

A ani nikdy nezapomene.

„Ale kde jsi byl?" zeptala se.

Ležel na zádech a díval se do stropu. „Šel jsem navštívit jednu čarodějnici v lesích."

„Cože?" vykřikla Rosa.

„Pst!" upozornil ji a přitáhl si ji blíž k sobě. „Podařilo se mi do​stat pár informací z jedné ze zdejších služebných. Řekla, že Jamison měl milenku, kyprou děvečku jménem Beth. Zdá se, že ze ztráty Jamisona onemocněla, ale je přesvědčená, že ho zradil muž, kterému pomáhal."

„Jerome?"

„Jistě. Služka neví, kde teď Beth je, ale vzpomněla si, že chodí​vala k jedné staré čarodějnici v lese. Popsala mi cestu." „A tak ses vydal čarodějnici navštívit."

Pierce přikývl. „Po chvilce přesvědčování přiznala, že si k ní Beth přišla pro lektvar. Velmi speciální. Takový, který ti vezme ro​zum - a zesílí tvoje smysly."

„Droga! Droga, kterou podali tobě, mně - a Anně!"

Opět přikývl. „Ano, přesně tak!"

„Půjdeme tedy za králem?"

Zavrtěl hlavou. „Jediné, co tím mohu dokázat, je, že jsme byli všichni omámení drogou." „Takže..."

Pohladil ji po tvári. „Budeme čekat. Čarodějnice dá Beth vědět, že ji hledá lady DeForte - a že jí zaplatí za každou informaci. Takže teď pozorně poslouchej. Musím být u toho, až se s Beth setkáš. Budu někde poblíž. Jakmile ti přijde nějaká zpráva, vy​hledáš mě. Okamžitě. Slibuješ?"

Rosa přikývla. Ale projela jí vlna neklidu.

„Nechci, aby se ti něco stalo!" varoval ji.

„Ani já nechci, aby tě oběsili!" zvolala tiše.

Něžně ji políbil. „Nechytnou mě!" prohlásil a Rosa se s tím musela spokojit.

„Kdy ta zpráva asi přijde?"

„To nevím," odpověděl a tiše opakoval: „Musíme čekat!"

Zpráva přišla rychleji, než si oba představovali. Garth ji Rose podal ráno na podnose se snídaní. „Kdo to přinesl?" zeptala se ho.

„Nějaká mladá služebná, kterou neznám, ke mně přiběhla na chodbě. Řekla, že je to od přítele a velice důležité."

Rose se chvěly prsty. Dopis byl napsaný na nekvalitním papíru a neměl pečeť. Rozložila ho. „Má lady, setkáme se v růžové za​hradě. Dnes odpoledne ve tři."

Nic víc.

Rosa se podívala na Gartha. „Musíme najít Pierce a říct mu to." Přikývl.

Opět čekala dlouhé hodiny, až se Pierce objeví. Zdržovala se na chodbách a rozmlouvala s jinými ženami. Zašla se podívat k řece na veslařské závody, kde se bavila, mávala, povzbuzovala a usi​lovně se snažila působit jako vdova smířená se svým osudem. Už se chtěla zmínit o přijaté zprávě otci, ale pak se rozhodla, že to neudělá.

Jak den ubíhal, byla stále neklidnější. Na počátku odpoledne náhle zavolala na Mary Kate. „Chci, abyste s Garthem vzali mého otce a Woodyho a odvezli je zpět na zámek."

„To tě tu máme nechat samotnou?" zděsila se Mary Kate.

„Najednou mám o Woodyho strach."

Tím upoutala pozornost Mary Kate. „Přímo pod nosem krále?" podivila se.

„Obě nás unesli rovnou pod nosem krále!" připomněla jí Rosa.

Mary Kate zmlkla. Potom hlasitě vzdychla. Několik minut pře​mýšlela. „Tak dobře, má lady, ale Jeho Milosti vévodovi se to ne​musí líbit."

„Jeho milost vévoda není v takovém postavení, aby mohl moje rozhodnutí zpochybnit," prohlásila Rosa vážně.

S Mary Kate bylo v porovnání s Rosiným otcem snadné poří​zení. Ashcroft odmítal Rosu opustit a nechtěl odjet. Souhlasil až poté, kdy ho přesvědčila, že ho jeho vnuk potřebuje a ona má Pierce. A mimoto každý muž v Londýně nyní ví, že je Ashcroft v Anglii, takže má Rosa otcovskou ochranu.

Garth proti odjezdu rovněž protestoval. „Ještě se mi nepodařilo najít Jeho Milost!"

„Najdu ho sama, Garthe. Prosím, chci mít svého syna v bez​pečí."

Jakmile rodina odjela, Rosa opustila přidělené pokoje a ner​vózně se procházela po chodbách. Právě zabočila za roh, aby se vrátila pro pláštěnku, když zahlédla temnou postavu, která vy​cházela z jejích pokojů. Přitiskla se ke zdi a ohromeně zírala.

Pierce...

Ne, to nebyl Pierce!

Srdce se jí rozbušilo a zavřela oči. Jaké štěstí, že poslala Woo-dyho domů!

Pak oči otevřela. Byla rozhodnutá, že bude temnou postavu sle​dovat. Rozběhla se, ale když se ocitla na začátku chodby, viděla, že je prázdná. Postava zmizela.

Hodiny odbíjely. Za chvíli budou tři.

Byl čas jít do růžové zahrady.

Žena, která čekala na Rosu, byla tlustá a kyprá. Vypadala tak trochu hrubě a v očích měla tvrdý pohled. Ale působila zoufale nešťastným dojmem, který Rosa sama velmi dobře znala.

„Beth?" zeptala se tiše.

Žena se rozhlédla. „Ano, to jsem já." „Jsem Rosa DeForte..."

„Má lady, vím, kdo jsi! To, kým teď jsi, je moje zásluha!" Po​dívala se na Rosu drzým pohledem. „Já tě svlékla a položila do jeho postele. Takže jsi vévodkyně. Jestli to chceš dát k soudu, všechno zapřu, přísahám! Měla bys být vděčná..."

„Kvůli tomu jsem nepřišla. Chci slyšet, co víš o nevině mého manžela!" prohlásila Rosa rozhodně.

Žena na Rosu rychle zamrkala. Obě uslyšely smích skupinky lidí, kteří se procházeli zahradou.

„Tvůj manžel Annu nezabil. Nevěřila jsem tomu ani na chvil​ku. Nezabil ani Jamisona. Jsem si tím jistá. To ten bastard Jerome, ten to celé vymyslel. Nemůžu dokázat, že je oba zavraždil, ale jsem ochotná dosvědčit, že on naplánoval, jak provdat Annu za Jamisona. Klidně půjdu do vězení, jen když ho vezmu s sebou!"

Rosa si náhle uvědomila, že ta žena Jamisona milovala.

I ona touží po pomstě.

„Možná by to mohlo pomoci...," začala Rosa. „Ale i tak, jak je možné tu vraždu dokázat?"

Beth zaváhala jen chvilku. „Té noci byla na panství jedna služ​ka. Nikdy neřekla ani slovo, protože se bála. Mezi služebnictvem se ale drby šíří rychle, má lady. Ta služebná slyšela všechno, co se v Huntingtonském sídle stalo, když lady Anna a Jamison umřeli."

„Můj bože!" vydechla Rosa. „A ona by to dosvědčila?"

„Kdyby věděla, že ji chrání někdo tak mocný, jako jsi ty, má lady, tak určitě."

„Můj bože, samozřejmě že ji ochráním!" zašeptala Rosa. Ale vtom uviděla, jak Beth zbledla. Rosa náhle vycítila, že za ní někdo stojí.

Prudce se otočila.

Bože na nebesích! Jerome!

„Beth! Ty tu prozrazuješ naše malé tajemství!"

Prošel kolem Rosy. Pohyboval se tak rychle, že Rosa ani nespatřila jeho dýku.

Aspoň ne do chvíle, než ji vbodl do Bethiny hrudi. Ženin živůtek zrudl krví.

Rosa otevřela ústa, aby vykřikla. Ale nevyšel z nich ani hlásek, protože Jerome se okamžitě otočil k ní a s úsměvem jí přiložil za​krvavenou čepel ke krku. „Má lady! Chtěl jsem se zmocnit tvého syna, abych si zajistil tvoje mlčení. Ale malý drahoušek je pryč. Jak smutné! Musím si vzít tebe."

Zavrtěla hlavou. „Pierce žije!" vyšeptla. „Půjde po tobě."

Jeho světlé oči se zaostřily. „Nevěřím ti!"

„Je to pravda."

Strnul stejně jako Rosa, protože oba zaslechli hlasy: „Zabil ji! Viděl jsem, jak ji ten muž zabil! Lorde Neville!" vykřikl někdo.

Jerome si uvědomil, že ho viděli. Na okamžik mu v očích zaplála panika.

Potom popadl Rosu za ruku. „Jdeme!"

„Ne! Zabij mě hned tady na místě! Nikam nejdu!"

„Tak dobrá, má lady!" zvolal. K Rosinu údivu zasunul dýku do pochvy.

Chytil ji oběma rukama pod krkem. A stiskl. Tak přerušil jakýkoliv její pokus o výkřik.

Byl to silný muž. Mnohem silnější, než tušila. Bojovala s ním divoce, zoufale. Ale marně. Nedokázala se zbavit stisku jeho ru​kou.

Nemohla dýchat...

Zhroutila se mu do náruče. Tak se s ní mohl docela snadno vytratit.

Pierce zjistil informaci o služebné z Huntingtonského sídla z jiného zdroje - od mladé pomocnice v dvorských kuchyních. Jako mnich tam trávil čas s ostatním služebnictvem a šířil kolem sebe, že má mocné přátele, kteří pořád hledají pravdu o zavraždění Jamisona a lady Anny. Dívka chvíli váhala, ale pak se mu podívala do očí. Uvěřila mu.

Poslala ho za jinou mladou služkou, za tou, která slyšela všech​no, co se tenkrát odehrálo.

Ta nyní pracovala v jedné londýnské pekárně a byla rozhod​nutá držet se od šlechty tak daleko, jak to jenom půjde.

Pierce si ale dokázal získat její důvěru. Zaprvé díky mnišské kutně a zadruhé proto, že ho za ní poslala její přítelkyně. Ačkoliv se Pierce cítil kvůli svému přestrojení provinile, neměl na vybra​nou. Přiměl ji, aby promluvila, a zapřísahal ji, že dohlédne na to, aby dostala slušnou částku peněz. A navíc ochranu samotného krále.

„Na druhé straně stejně nikdy nebudeš v bezpečí, dokud ne​bude Jerome mrtvý," řekl jí.

„Ach bože!" vykřikla služka a do očí jí vstoupily slzy. Začala se třást. „Měla jsem jít za lordem DeFortem sama, jenže ten té noci taky umřel."

V tu chvíli se Pierce rozhodl, že jí řekne pravdu. „Já jsem DeForte!" oznámil jí. „Ale teď tiše, tiše, prosím! Musíš moje tajemství na chvíli uchovat a já přísahám, že tě ochráním. Jenom mi pověz, co se tenkrát stalo."

Poslechla. Přerývaně vyprávěla o Annině rozhodnutí udržet manželství a o tom, že ať udělal Jamison cokoliv, Annu rozhodně miloval. Lady Anna zemřela pouhou nehodou. „Ale potom přišel ten druhý," prohlásila služka. „A probodl přítele bez mrknutí oka. Bylo to hrozné. Měla jsem takový strach, že jsem utekla. A když jsem se později dověděla, co se stalo, bylo už pozdě."

Pierce přikývl. Poradil jí, aby zatím zůstala v pekárně, že půjde za králem sám a vzdá se mu - za podmínky, že panovník dívku ochrání.

Jenže když se vrátil ke dvoru, zjistil, že je tam všechno vzhůru nohama.

Došlo k vraždě.

Beth! Jamisonova bývalá milenka. Zavraždili ji v růžové zahradě.

Zmocnila se ho panika. Prohledal palác od sklepa po půdu, ale nikoho ze svých lidí nenašel. Konečně objevil ve stájích Geoffreye, který se tam bezcílně potuloval.

„Milosti! Garth mi prikázal, abych tě celý den hledal! Tvoje lady byla v ružové zahradě na schůzce s tou zavražděnou ženou. Teď zmizela. A Jerome taky."

„Můj bože, Rosa! Kam ji mohl odvést? A proč?" zděsil se Pierce.

Je po všem. A vyhrál Jerome. Zabil Beth. Začal být netrpělivý a zbavil se svědka.

Možná vycítil, že se kolem něho svírá past. Co teď asi udělá? Kam se mohl schovat?

Do Francie? Chce uprchnout přes La Manche? Ach ano, to by dávalo smysl. Chce se dostat co nejdál od Anglie. V Normandii žije Annina rodina - a tedy i Jeromova. Může tam najít někoho, kdo mu poskytne úkryt. A jestli bude opatrný, zmizí na celé roky.

Ale má Rosu! Proč? Proč ji vzal s sebou? přemýšlel Pierce

v agónii. Jako lidský štít? Chce ji vzít s sebou na celou dobu...

Nebo ji nechá v Anglii, až ji nebude potřebovat? Nebo...

Můj bože, Pierce se to neodvažoval domyslet. Určitě má prav​du v tom, že chce Jerome překročit Lamanšský průliv. Jiné výcho​disko ten muž nemá.

„Připrav koně, rychle!" přikázal Geoffreyovi. „Nejdříve za​jedeme domů. Musím se přesvědčit, že je Woody v bezpečí.

A pak..."

„Pak?" zeptal se Geoffrey napjatě.

„Zamíříme do Doveru. Jeromovo jediné útočiště je ve Francii.

Musíme ho tam dopadnout! Je to moje jediná naděje. Bože, moje

poslední naděje!"

A tak vyjeli. Jako vichr, jako bouře. Přihnali se na zámek DeForte.

Pierce uviděl na nádvoří skupinu koní a mužů. Sesedl a řekl Geoffreyovi: „Proklouznu kolem nich. I kdyby mě zahlédli, v té​hle kutně mě nezastaví. Modli se, aby byl Woody doma a v bez​pečí. Vím, že ho můj tchán bude chránit za cenu vlastního života. Musím se jenom ujistit, že syn i tchán jsou teďv bezpečí!"

Geoffrey přikývl. „Ježíši, můj lorde! Pospěš si!" „Nic jiného nemám v úmyslu," odpověděl Pierce chraptivě. A tiše zamířil do zámku.
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Jakmile Pierce vpadl do velké sině zámku DeForte, okamžitě ho ohromilo ticho, které všude panovalo.

Před krbem stál král a díval se na Woodyho spícího v kolébce, kterou jedním prstem jemně houpal. Aniž zvedl oči, oslovil Pierce.

„Je pozoruhodný, Pierci. A zdá se, že já sám se zákonného dědice nedočkám!"

Pierce si odkašlal. „No, Veličenstvo, musíš..." Pak se odmlčel a hledal vhodnější výraz, kterým by nahradil slovo levoboček. „Máš už děti. Jsem si jistý, že velmi brzy..."

„Bohužel, myslím, že jsem ženatý už dost dlouhou dobu, abych věděl, že mi královna syna nedá. Ale je to dobrá manželka. A rozhodně bych jí nechtěl žádným způsobem ublížit."

Pierce cítil napětí ve svalech. Každým okamžikem stráveným v této místnosti se Jerome s Rosou dostávají stále dál.

Teď už chápal, proč je na nádvoří tolik koni a mužů. Král nepři​jel sám, ale s početným doprovodem. Může ho okamžitě zajmout.

Pierce rychle přešel síní ke králi a poklekl na jedno koleno. „Při všem, co je mi svaté, Karle, přisahám: v životě jsem se pro​vinil mnoha věcmi, ale nikdy ne vraždou! Jerome se zmocnil Rosy! Musíš mi dovolit, abych jel za nimi!"

„Vstaň, příteli, a ukonči své prosby. Z mé strany ti nikdy nic nehrozilo a ty tady jenom ztrácíš čas. Jdi za nimi. Dám ti několik svých mužů..."

„Ne, prosím!" přerušil ho Pierce rychle. „Nechci, aby věděl, že ho sleduji. Musím jet sám. Pouze s jedním mužem, Geoffreyem. Nikdo neví, co by se mohlo stát, kdyby Jerome pochopil, že je zahnán do kouta."

„Pak tedy jeď," souhlasil Karel, zatímco se v duchu rozhodl, že za Piercem stejně pošle několik svých mužů.

Pierce se rychle zvedl a v očích mu zářila vděčnost. „Vrátil jsem se, abych si ověřil, že je dítě v bezpečí.

„Je to můj kmotřenec," prohlásil král upřímně. „A je pod mojí ochranou. Jeho děd je tady taky. Kdyby se za tvé nepřítomnosti kdokoliv pokusil k dítěti přiblížit, velice by toho litoval. I kdybych tady v tu chvíli nebyl!"

Pierce se na krále usmál a rozběhl se zpět ke dveřím tak rychle, až za ním vlála kutna. Ale než se dostal až k nim, král na něho ještě zavolal. „Tvé přestrojení je už zbytečné, Pierci. Jerome tu ubohou služebnou zabil před zraky tuctu svědků. I tak asi budeš muset stanout před soudem, ale jen proto, abys získal verdikt o tom, že tvoje jméno zůstalo naprosto neposkvrněné."

„Nic z toho teď pro mě nemá význam, Veličenstvo, pokud se nevrátím se svojí manželkou!" odpověděl Pierce tiše.

„Tak se nezdržuj!" vybídl ho král.

Pierce přikývl a pokračoval v cestě. Ale když vyběhl ven a uviděl čekající muže, zarazil se ve stínu dveří. Teprve pak si uvě​domil, že už se opravdu nemusí skrývat.

V blížícím se soumraku oběhl zámek až k místu, kde na něj čekal Geoffrey, který mu podal otěže Beowulfa. Pierce vyskočil na koně, kývl na přítele a společně vyrazili k jihu.

Jak velký má Jerome náskok? Co vlastně plánuje? Bude držet Rosu v zajetí jen do chvíle, než se dostane k průlivu?

Nebo si ji chce nechat i potom... ?

A skoncuje s ní stejně jako s ostatními, až už ji nebude potřebo​vat?

Na čele mu vyrazil studený pot. Popohnal Beowulfa k ještě větší rychlosti.

Ten muž má Rosu.

Nesmí mu dovolit, aby unikl.

Protože jestli to udělá, bude navěky ztracený a bude mu zatra​ceně jedno, jestli se ho rozhodnou pověsit třeba před zraky celého Londýna.

*   *   *
Do Dôveru se dostali v rekordním čase. Minuli zdejší zámek a zamířili rovnou do doků. Geoffrey zjistil, že v posledních několika hodinách neodplula žádná loď, vlastně ani během předchozího dne. Dvě lodě se chystaly k vyplutí s ranním přílivem, takže budou v průběhu následujících hodin přijímat cestující. Šlo o anglickou loď Blue  Hawk a francouzskou Bonjour.

„To je ona!" poznamenal Pierce. „Francouzská lodi Jerome si určitě zvolí cizí plavidlo, protože ví, že už je z něj anglický vy​hnanec."

„Takže budeme čekat?" zeptal se Geoffrey.

Pierce, zachmuřený jako temná noc, pomalu zavrtěl hlavou. „Nemohu čekat. Bůh ví, co udělá Rose, protože je jediná, kdo ho může odhalit!"

„Tedy..."

„Budeme je hledat!"

A tak začali projíždět ulicemi přístavního města. Zastavovali se v každé taverně a za informaci, po jaké toužili, nabízeli zlaté mince.

Čas ubíhal. Byl to jejich nepřítel. Stále se jim nedařilo zjistit, kde by dvojice mohla být.

Pierce popoháněl Beowulfa a společně pročesávali město. Noc byla velmi tichá a tmavá, protože měsíc se skrýval za černými mraky. Kdesi se chystala bouře. Možná že zdrží lodě. Možná mu tato ošklivá noc poskytne o trochu víc času...

Ale co je s Jeromem a Rosou?

Srdce se mu svíralo v hrudi tak, až nemohl dýchat. Otočil se ke Geoffreyovi. „Musíme ji najít. Okamžitě! Vrátíme se k jeho před​chozímu úkrytu a porozhlédneme se tam!"

Bylo to už tak dávno, kdy se tam ocitl...

Ale dnes večer se tam musí vrátit.
Rosa! Její jméno mu bušilo v srdci i v mysli. Roso, buď opa​trná, moje milovaná! Už jsem nablízku...

Bojoval s ošklivou vzpomínkou na to, v jakém stavu našel An​nu před mnoha měsíci. Až dostane do rukou Jeroma... Bože. Na tom vůbec nezáleží. Napřed musí najít Rosu.

Rosa se probírala k vědomí nesmírně pomalu. Několik prvních okamžiků si uvědomovala jen samé drobnosti. Pod svými prsty cítila hrubou látku. Ve vzduchu se vznášel pach špíny. Ve zdech kolem sebe viděla praskliny.

Snažila se soustředit, snažila se vzpomenout si. Je naživu! Bo​lelo ji hrdlo. Strašlivě. Polknutí vyžadovalo obrovské úsilí, takže to zatím ještě nezvládla. Ale je naživu. Neuškrtilji. Odvedl ji ně​kam...

Sem. Sem do této malé místnosti s popraskanými bílými zdmi a postelí s hrubou přikrývkou, kterou cítila pod sebou. Kde to jsou?

Ach bože, a co Pierce? Co si asi myslí? Zmizela, nadobro se ztratila. Její otec, chudák otec! A Woody! Bože...

Rosa zamrkala a pokusila se ve ztemnělé místnosti zaostřit zrak. Vtom by byla vykřikla, jenže ji zastavil roubík, který měla v ústech. Ruce měla pevně svázané. Ležela na boku a hleděla pří​mo do Jeromovy rozšklebené tváře. Byla tak blízko její! Vodnaté modré oči se zlým pohledem. Zplihlé světlé vlasy přilepené na čelo.

„Ach, má lady! Tak jsi zase zpátky! To jsem rád. Chvíli jsem se bál, že jsem tě zabil. Bože, to bych nechtěl. Zatím ne. Víš, má lady Roso, chci tě vzít s sebou do Francie. Mám tam dobré přátele. A příbuzné. Trošku si spolu užijeme. Bude to nádherný život."

Chtěla mu říct spoustu věcí. Ale nemohla mluvit, protože ji roubík bolestně zraňoval.

„Copak, má lady?" posmíval se jí Jerome. „Nemůžeš se dočkat? To já taky ne!"

Snažila se na něho křičet, ale vydávala pouze tlumené zvuky. Očividně chtěl slyšet její slova. Sklonil se k ní ještě blíž a po-vytáhl jí roubík. „Co říkáš, má lady?"

„Ty sprostý, zradný mizero!" zasyčela. „Vážně si myslíš, že se odtud dostaneš živý? Nikdy se ti nepodaří dostat mě pryč. Pierce žije..."

„A já zajistil, aby se o tom dozvěděl král. Nebude nás sledovat, lady!"

„Poslal jsi zprávu králi!" zvolala. „Stejně jako tenkrát v noci, když jsi zabil svého nejlepšího přítele a poslal mým jménem zprá​vu lordu konstáblovi, kde najde Pierce."

„Zprávy se šíří velice snadno," odpověděl Jerome spokojeně. „Tvoje mínus, že tvůj manžel neumřel. Mohla ses v Americe zno​vu provdat a žít šťastně až navěky!"

Zavrtěla hlavou a plamenným pohledem se mu podívala do očí. „Pronásledovala bych tě až do své smrti."

„Dej si pozor, má lady, protože ta může přijít velmi brzy!"

Rosa zaťala zuby a toužila po tom, aby dokázala zadržet slzy, které se jí draly do očí. Jerome nebyl statný muž, rozhodně ne jako královy stráže, Geoffrey nebo její manžel. Jenže to nic nezname​nalo. Rozhodně byl silnější než ona a právě ji málem zabil. Mohla mu vyhrožovat, jak chtěla. Ležela svázaná v jakési taverně a jemu stačilo, aby jí opět strčil roubík do úst a umlčel by ji.

„Uvidíme! Zahlédli tě, když jsi zavraždil ubohou Beth!" při​pomněla mu.

„Ach ano, to je škoda!" přikývl.

„Nikdy se nepřiblížíš k Anglii bez neustálého strachu. Bu​deš..."

„Drahá Roso! Nemíním se k Anglii přibližovat! Jedu do Fran​cie - my jedeme do Francie - první lodí, která vytáhne plachty."

Rose se sevřelo srdce. Hlubší zklamání cítila jen tehdy, když věřila, že je Pierce mrtvý. Francie! Jakmile se jednou ocitne za hranicemi cizí země, nejenže ji nenajde Pierce, ale ani král se vše​mi svými muži! To nesmí připustit! Nesmí!

Jerome ji s výsměšnou něhou pohladil po tváři. Měla pocit, jako by jí po kůži lezli červi. „Nikdy jsem nechtěl, aby to takhle dopadlo, milá Roso!" řekl jí tiše a pak pokrčil rameny. „Annu jsem

nezabil. Věříš mi? Uklouzla na schodech! Jenže Jamison Bryant

byl vždycky blázen. Mohl nás oba prozradit! Vlastně kdyby nebyl takový pitomec, tak by se ani nic z toho všeho nestalo! Anna by nikdy neumřela."

„Nepochybuji, že ti zrovna tohle dělá vrásky na čele!" odsekla Rosa.

Jerome znovu pokrčil rameny. „No, to zrovna ne, protože mi její majetek spadl tak příjemně do klína. Víš, zaměstnávám v tuto chvíli tucet žoldnéřů, těch nejlepších, jaké jsem si mohl za sestřiny peníze koupit. Budou nás chránit, než se dostaneme na loď, má lásko. A potom se ocitneme za hranicemi Normandie. Je mi líto, že to s Jamisonem tak dopadlo. Mohli být s Annou manželi, šťastně vychovávat potomky a ty a tvůj drahý Pierce byste zase vychová​vali svoje haranty. Bohužel, teďje z toho všeho bouře ve sklenici vody, ze které se musíme dostat!"

„Mýlíš se," řekla mu upřímně. „Nedostaneš se z toho. Je mi jedno, jestli utečeš do Francie nebo do Španělska. Nebo až do sa​motného srdce Afriky. Pierce po tobě půjde. Vím to. Půjde po tobě už dnes večer, to přísahám!"

„Myslíš, malá květinko? Ajak mě asi najde?"

Rosa se od něho odtáhla a přitom jí sklouzly vlasy do tváře. Nesmí mu nic víc říkat aspoň do chvíle, než zjistí, jak ho přimět, aby ji pustil.

Opět se k ní přiblížil a odhrnul jí vlasy z obličeje, aby viděla. „Jak mě najde?"

Rosa se na něho dívala a předstírala, že jeho slova neslyšela. „Je mi špatně!" zašeptala.

„Cože?"

„Nemohu - dýchat. Prosím... musíš mě nechat vstát. Jen na chvilku. Potřebuji vzduch."

„Je mi jedno, jestli je ti zle. Stejně jsem tě málem uškrtil. A možná by to tak bylo lepší."

„Jestli mě hodláš vzít s sebou a navíc do těsné kajuty," upo​zornila ho, „tak by ti to nemělo být jedno!"

Chvilku mlčel. „Tak dobře, květinko." Vytáhl jí roubík z úst a uvolnil provaz na jejích zápěstích. Rosa se posadila. Dívala se na

Jeroma, jak se narovnává a s úsměvem ji varuje: „Mám tady muže, Roso. Dobře placené muže. Jestli začneš křičet, mohu tě zabít já sám. Jestli budeš utíkat, stačí, abych dal příkaz, a jeden z nich tě chytí. Ovine kolem tebe své něžné paže - a prořízne ti hrdlo. Rozuměla jsi mi?"

Rosa neodpověděla. Rychle vstala a přistoupila k oknu. Zhlu​boka dýchala a dívala se dolů na ulici. „Proč?" zeptala se ho.

„Co proč?" nechápal.

„Proč jsi mě vzal s sebou?"

Jerome na ni upřel své téměř bezbarvé oči. „Ale no tak, má lady! Jak jistě víš, jsi přitažlivé zavazadlo." „Takže ses do mě najednou zamiloval?"

Jerome zavrtěl hlavou. „Uchvátil mě nápad, jak uniknout tvé​mu manželovi. Pochopitelně v tom hraje roli i mé potěšení z toho, že teď nesmírně trpí."

„Ty ho tak nenávidíš!"

Stoupl si k oknu, u něhož stála. Musela zatnout pěsti, aby zůstala klidná a snesla jeho blízkost. Když se jí dotkl a zvedl jí bradu, myslela si, že se neovládne. Ale teď už ho znala. Věděla, že v jeho těle koluje krev studená jako led a že vražda muže nebo ženy pro něho neznamená víc než zabití mouchy. Musí si dávat obrovský pozor.

„Nenávist k lordovi DeForte! Lady, nenávidí ho polovina An​glie, ať z toho či onoho důvodu. Lord Dokonalost, tak mu říkají. Králův oblíbenec."

„A právem," připomněla mu Rosa. „Byl králi neustále po boku, snášel s ním vyhnanství a bojoval za. jeho návrat!"

„Udatný bojovník! Dokonalý rytíř! Ach ano, to jistě. Ale po ztrátě Anny z něj vyprchala veškerá síla. A teď se mu stane totéž, když ztratí i tebe!"

To Rosa nemohla dopustit. Ale jak Jeromovi utéct? Ať pře​mýšlela sebeusilovněji, odpověď nenacházela. Příležitost k útěku může nastat při cestě na loď, pomyslela si. Ale co když v tu chvíli bude mít v ústech roubík a na nohou a rukou pouta?

Rosa se jako duchem nepřítomná dotkla okenní tabulky. Co kdyby teď začala křičet? Jestli bude volat o pomoc, uslyší ji hrdlo​řezové a zloději dole v hostinci. Nikdo si toho nevšimne, nikdo se o ni nebude starat. Ale jestli otevře okno a vykřikne na ulici... ?

Zrovna tudy projíždějí nějací jezdci.

Možná ji Jerome zabije. Ale stejně se jí chce nakonec zbavit, o tom Rosa nepochybovala. Nic pro něho neznamená, slouží mu pouze jako zbraň proti Piercovi.

Ano...

Rozhodla se. Srdce se jí chvělo hrůzou, když udeřila vší silou do okenních tabulek. Rozbily se a jejich kousky padaly dolů do ulice. Vystrčila hlavu a zaječela z plných plic: „Pomoc! Proboha, pomozte mi! Unesli mě! Král.

To už ji Jerome popadl a strhl dovnitř. Na jeho hubené tváři se objevil výraz takového hněvu, až si Rosa pomyslela, že už je mrtvá. Prudce ji otočil a mrštil s ní přes celou místnost. Blížil se k ní s tváří pokřivenou zlem a vztekem, pramenícími až z jeho duše. Vtom se na místě zarazil, protože oba uslyšeli výkřik.

„Roso! Roso!"

Podívala se na Jeroma. Neuvěřitelné! Ten hlas patřil Piercovi. Ti jezdci dole...

Pierce. Přišel si pro ni!

S nečekanou rychlostí vyskočila a byla rozhodnutá Jeroma aspoň na zlomek okamžiku oklamat. Podařilo se jí dostat se k oknu. Podívala se dolů na ulici. A spatřila ho...

Na Beowulfovi. Piercova hezká tvář napjatá úzkostí vzhlížela vzhůru k ní.

Bože, jak ho miluje!

„Pierci! Jerome má dole v taverně svoje muže. Dávej pozor! Zavraž..."

Slovo ukončila zavřísknutím, protože ji Jerome znovu popadl. Stiskl ji pažemi kolem žeber tak, že nemohla dýchat.

„Zabijú ji, DeForte, před tvýma očima. Otoč se a jeď pryč!"

Rose se podařilo praštit Jeroma loktem do brady. Tvrdě. Je​ho sevření na okamžik polevilo. „Zavolej královy muže, Pierci.

On mě stejně zabije. Nedovol mu odplout, nenech ho uprch​nout...!"

Zalapala po vzduchu, protože se Jeromovy prsty sevřely kolem jejího krku a zastavily jí přísun vzduchu. Na to byl Jerome odbor​ník. To už věděla.

, Jsi mrtvý muž!" zařval dole na ulici Pierce.

Potom ho už Rosa neslyšela. Bojovala příliš divoce s Jeromem a použila všechny své síly, aby se zbavila jeho smrtícího stisku. Kopala, zmítala se, mávala pažemi. Ale už jí sebral tolik sil! Ne​mohla ho porazit a věděla to. Ledaže by...

Přestala zápasit. Ochabla a padala.

Upadl na podlahu spolu s ní. Prsty jí dál držel kolem krku a několikrát s ní zatřásl. Umírám, pomyslela si znovu Rosa. Nic ne​vidím, svět kolem mě černá. Nedýchám...

Oklamala ho. Myslel si, že je přinejmenším v bezvědomí, po​kud ne mrtvá. Jenže Jerome nechtěl nic nechat náhodě. A Rosa nyní skutečně umírala a neměla sílu se ani pohnout.

Svět opravdu zčernal.

Jerome se spokojeně postavil. Zdola slyšel křik. Došel si ke dveřím pro pochvu a meč. Byl přesvědčený, že zatímco jeho najatá armáda zaměstná Pierce, jemu se podaří uprchnout.

Pierce rozrazil dveře taverny, v níž už kdysi byl, když se po​koušel zjistit, kam Jamison odvedl Annu.

Akam nyní Jerome přivedl Rosu...

V okamžiku, kdy vtrhl dovnitř, jako by oslepl. Všude se vzná​šel kouř z krbu, který halil přítomné do jakési mlhy. Děvečky, ná​mořníci, pijáci, piráti i zloději - všichni vypadali stejně.

Když se jeho zrak trochu přizpůsobil, uviděl Pierce rozvrzané schodiště vedoucí k pokojům v patře. Přes místnost se k němu roz​běhl, ale stačil udělat jenom několik kroků a do cesty mu skočili dva muži s tasenými meči. Jeden z nich měl vousy a nakřáplý hlas. Druhý byl vyšší a štíhlejší. V očích obou se zračila touha zabíjet.

Bože! Na tohle teď nemá čas!

Jenže mu v cestě stála dvě blyštící ostří. Neměl na vybranou, musel bojovat.

„Tak jděte k čertu!" zařval a zvedl svou vlastní čepel s takovým důrazem, až se meč protivníka rozletěl na dva kusy. Odstrčil jeho tělo proti druhému protivníkovi, který odklopýtal dozadu a svalil se na stůl z hrubých prken. Pierce se otočil právě včas, aby zkřížil meč dalšího nepřítele. Muž vykřikl a odpadl. Pierce znovu vykro​čil ke schodům.

Ale z těch už sbíhali tři muži.

A u dveří taky bylo rušno. Tam bojoval Geoffrey s vysokým rudovlasým mužem, zatímco jiný s černými vlasy ho ohrožoval zezadu. „Geoffreyi!" vykřikl varovně Pierce. Jeho přítel se na po​slední chvíli otočil a zasáhl útočníka do boku. Potom srazil zrzav-ce ránou rukojetí meče do hlavy.

Dál se Pierce nedíval, protože měl sám co dělat s mužem u paty schodů. S tmavými kudrnatými vlasy a jemným knírkem vypadal jako Gal. Pierce ho vyřídil úderem plochým mečem. Ze schodů sbíhali další dva útočníci. Vyrazil proti jednomu z nich a poslal ho přes dřevěné zábradlí.

Vtom uviděl Jeroma.

Vyklouzl z pokoje a snažil se uniknout chodbou k nějakému jinému východu.

Zůstal mezi nimi ještě jeden muž s připraveným mečem, ale v očích měl strach. Byl mladý a měl světlé, téměř bílé vlasy a zvláštně tmavé oči. Na hrdle mu divoce bušila tepna. Bojí se, po​myslel si bleskově Pierce. Zvedl meč a zařval.

K jeho velké úlevě mu mladík ustoupil z cesty.

Pierce běžel za Jeromem.

Vztek ho poháněl tak, že doběhl Jeroma ve chvíli, kdy chtěl zmizet dveřmi na konci chodby. Prudce ho otočil tváří k sobě a mrštil jím o zeď.

Byl připravený bojovat.

Jenže Jerome držel meč svěšený k zemi a zíral na Pierce podi​vně světlýma očima. Rty se mu zvlnily nečekaným úsměvem. Potom promluvil:

„Zabij mě! Zabij mě, a to rychle. Potom si běž pro manželku. Možná se k ní dostaneš ještě včas..."

Pierce na něho nevěřícně zíral.

„Jestli jsi jí ublížil, tak bude tvoje smrt nesnesitelně pomalá!" vyhrkl. Potom se jako šílený otočil. Z taverny zněla divoká vřava. Geoffrey stál těsně za ním.

Jerome nemůže utéct. Geoffrey dohlédne na to, aby se mu to nepodařilo.

Pierce se rozběhl ke dveřím, z nichž se předtím Jerome vynořil. Vrazil dovnitř.

A uviděl ji. Rosu. Zhroucenou na podlaze. Měla na sobě sma​ragdově zelené šaty. Nadýchaná sukně se vznášela kolem ní. Rosa se do tohoto prostředí nehodila. Vlasy měla uvolněné, splývající jako vodopád plamenů přes ramena a zakrývající její tvář.

„Roso!" Vykřikl její jméno jako ztracená bytost, která právě propadla úzkosti. S bušícím srdcem klesl na kolena. Jeho myslí, srdcem a duší proudily modlitby. „Bože, to ne!" zvolal. Zvedl ji do náruče. Tvář měla popelavě šedou, krásnou a čistou jako porcelán. Tmavé řasy byly nehybné a klidně spočívaly na zavřených víč​kách. I její rty byly šedé. „Roso!" vykřikl Pierce znovu svíraný bolestí. Dotýkal se její tváře, líbal ji na rty, zapřísahal Boha. Vtom uviděl slabé fialové skvrny na jejím hrdle.

Vybuchl v něm vztek.

„Roso!"

Jako zázrakem výkřik uslyšela. Pierce pronikl do temnoty, která ji zahalovala, která se jí zmocnila. Temnota tak podobná smrti...

Kdosi na ni volá. Volá ji zpět do života. Propadla se do černé prázdnoty. Měla by se s tím smířit. Jenže slyšela jeho hlas, který ji volal. Pak pocítila teplo a jeho paže kolem sebe.

Nesl ji. Položil ji na postel. Pokoušela se dýchat. Pokoušela se promluvit. Pokoušela se otevřít oči.

„Roso!" vykřikl znovu její jméno a přitiskl ji k sobě. Líbal ji na čelo, tváře a prsty.

Snažila se mu něco říct, uklidnil ho, ale nemohla. Musí se soustředit, musí sebrat síly...

Ale náhle byl pryč. Proklínal Boha a nebe. Přísahal, že zabije Jeroma. Rozřízne ho od krku až po slabiny.

Prudce vyběhl na chodbu. Prsty svíral zábradlí a hleděl dolů do plné taverny. Teď tam byl i Jerome a Geoffrey na něho mířil hrotem meče. Pierce přeskočil zábradlí a přistál těsně před nim. „Buďproklet! Propadni se do věčného pekla!" zařval třesoucím se hlasem.

Když Geoffrey uviděl ve tváři svého přítele šílenství, uskočil bokem. Pierce zvedl meč. Ozbrojený nebo ne, aťjde k čertu. Musl ho zabit. Musí...

Ale v okamžiku, kdy se rozmáchl, se v něm něco zlomilo.

Upustil meč a místo toho zasadil Jeromovi takovou ránu pěsti do brady, až se svalil na podlahu. Vzhlédl k Piercovi a zkrvavený​mi rty se usmál. „Příliš pozdě, můj slavný lorde, co?"

Pierce se sehnul a byl rozhodnutý, že ho rozerve vejpůl.

Ale vtom...

Uslyšel svoje jméno.

„Pierci!"

Strnul. Nemohl uvěřit, že slyší jeji hlas. Otočil se. Stála tam ona. Rosa. Bledá jako sníh, ale živá, s vlasy jako plameny kolem sebe. Smaragdová sukně kolem ní nádherně splývala. Shlížela na něho s vážným výrazem.

Bože na nebesích, ona žije!

„Pierci, předej ho královské spravedlnosti!" řekla tiše. Ruku si tiskla na hrdlo. Muselo ji strašlivě bolet. Pohmožděniny brzy zčer​nají a zmodrají.

Otočil se a zvedl Jeroma z podlahy. Tělo měl ztuhlé napětím.

„Pierci!"

Jeji hlas byl tak tichý...

Zabil v bitvách už mnoho mužů. Ale za celý život se nedopustil vraždy. Bez ohledu na to, jak toužil odřezávat tomuto muži úd po údu, by se dopustil špatného činu.

„Pierci!" Jeji hlas zněl tak měkce, nádherně, vemlouvavě.

„Pierci, přenech ho soudu, prosím tě! Annu jsi už pomstil. Ne​přála by si, abys obětoval vlastni duši. Předej ho královské spra​vedlnosti, Pierci. Kvůli sobě, kvůli mně, kvůli Woodymu!"

Rty se mu lehce zvlnily. Vyděšeného a rudého Jeroma stále držel ve svém smrtícím sevřeni.

Rosa to nechápe. Čas ho do jisté míry vyléčil. Necítil zoufalou touhu po Jeromově krvi za to, co udělal Anně, ale za to, co málem provedl Rose. Možná to byl ten pravý důvod. Možná to bylo blíz​kostí Rosiny krásy a čisté duše. Možná jejich společným dítě​tem.

Možná budoucností, která byla před nimi, nebo hloubkou jejich lásky.

Piercův stisk zesílil. Cítil šlachy v napjaté šíji. V hlavě mu bu​šila krev. Bylo tak snadné sevřít prsty kolem Jeromova krku, stejně jako je on sevřel kolem toho Rosinho.

Nebo by mohl vytáhnout dýku! Ten muž by si to za všechno, co udělal, plně zasloužil! Stačilo vrazit mu nůž do těla, trhat a rvát a tak se zbavit veškerého vzteku a nenávisti...

Jerome se na něho díval. Věděl, jaký osud ho čeká, až před​stoupí před soud. „Udělej to!" vyzval Pierce. Téměř se usmíval a provokoval Pierce, aby ho zabil. „Udělej to, skoncuj s tím!"

„Pierci!"

Zase Rosa...

Žadoní...

Ne kvůli Jeromovi. Kvůli nim. Kvůli synovi. Kvůli budou​cnosti.

Pomalu, nesmírně pomalu povolil Pierce prsty. Roztřesený Jerome spadl na podlahu. Pierce se od něho odvrátil a zamířil ke schodišti, k Rose.

Do taverny se mezitím vřítili muži a zmocnili se Jeroma. Krá​lovi muži, jak si Pierce uvědomil. Sledovali ho. Požehnaný Karel!

Došel k Rose.

Něžně ji zvedl bradu a palcem ji hladil. Políbil ji na rty. Jemně, velmi něžně. Dotkl se jejího hrdla. „Můj bože," vyhrkl a zlomil se mu hlas.

Rosa ho chytila za ruku a usmála se. „Už je to v pořádku! Vážně, všechno je v pořádku."

Ale nebylo. A chvíli ještě nebude. Ale Rosa je aspoň naživu. A rány se časem zacelí. „Vraťme se domů," řekl Pierce.

Zvedl Rosu do náruče a vyšel z taverny ven do svěžího vzdu​chu po bouři. Vanul jemný větřík.

„Jsou vidět hvězdy," zamumlala Rosa.

„A měsíc," dodal Pierce.

„Celý svět. Teď je čistý a krásný."

Někdo vyšel za nimi a odkašlal si. Pierce se obrátil. Byl to je​den z mužů královy stráže. „Odvedeme ho do doverského zámku, lorde DeForte."

„Díky," přikývl Pierce a pohledem se vrátil k Rose. Králův muž pro ně přestal existovat.

Pierce vysadil Rosu na Beowulfa a vyskočil za ni. V diskrétní vzdálenosti je následoval Geoffrey a několik králových mužů. Pierce nepochyboval o tom, že plní králův rozkaz doprovodit vé​vodu s vévodkyní až do jejich domova.

A on si nepřál nic víc, než být co nejdříve doma.

Cestovali tak bezpečně, jak to jen bylo možné. A tak mohl Pierce soustředit veškerou pozornost na svoji manželku.

„Řekl jsem ti někdy, jak moc tě miluji?" zeptal se jí.

„Jak moc?" zauvažovala Rosa nahlas. „Ne," odpověděla s úsměvem.

„Nikdy?"

„Nikdy." Vztáhla ruku a dotkla se černého pramene jeho vlasů. „Máme syna a rok manželství za sebou. A ty pořád ještě mluvíš o lásce."

„Možná jsem byl až dosud příliš zaměstnaný tím, že jsem se plazil u tvých nohou," usmál se na ni. „Pierci!" zvolala Rosa.

Zasmál se a přitiskl ji k sobě. „Miluji tě tak, že bych raději při​jal smrt než život bez tebe. Miluji tě celým srdcem a duší, má di​voká, vzácná americká květinko," zapřísahal se a hleděl jí do krás​ných očí.

Rosa ho pohladila po tváři a zachvěla se. „Můj drahý, skvělý lorde DeForte! I tyjsi celý můj život!"

Jeho oči na okamžik zvážněly. „Jsi statečná, Roso! Dnes jsi pro mě málem umřela."

Zrychlil se jí dech. Zadržela ho a podívala se na manžela. Ob​divné ho pohladila po tváři s hezkými pevnými rysy. „Už jednou jsem tě málem ztratila. Nešlo o statečnost. Prostě jsem tě nemohla ztratit znovu."

Pierce prudce potáhl za uzdu a zastavil Beowulfa. Pak ji pod stromy kolem cesty a ve svitu hvězd políbil. Dlouze, zamilovaně a něžně. Nekonečně sladce.

Královi muži za nimi zpomalili. Pierce konečně odtrhl rty od jejích a ve tmě mu zajiskřily oči. „Asi bychom se měli napřed dostat domů!" poznamenal. Pak se zamračil. „Pokud se na to cí​tíš..."

„Můj milovaný, na láskyplné opatrování se cítím dost dobře, přísahám!"

„Ach, má lady, nemohu se dočkat! Dnes jsem o tebe málem přišel! Téměř jsem z toho zešílel. Byl bych mu odřezával úd po údu! Ale..."

„Ale já jsem přežila!" zašeptala Rosa. „To ty jsi mě vrátil do života! Slyšela jsem, jak voláš moje jméno."

Pierce se usmál a políbil jí konečky prstů. „Musíme láskyplně opatrovat všechno, co máme, a dívat se už jen do budoucnosti."

„Do budoucnosti," opakovala vroucně šeptem.

„Takže si pospíšíme, má lady?"

Rosa se ohlédla na muže za nimi a usmála se. „Samozřejmě! Myslím že ano!"

A tak se rozjeli k domovu. Když dojeli k zámku DeForte, dveře se rozletěly. Vyběhl z nich Ashcroft se ztrhanými rysy v obličeji a vrhl se k dceři. „Je v pořádku, sire Woodbine!" prohlásil Pierce. Ale zdálo se, že otcovskou lásku chápe, protože sundal Rosu z ko​ně Ashcroftovi do náručí. Rosa otce pevně objala a pak se usmála. „Už je to dobré, otče. Všechno je v pořádku."

„Má lady!" vyběhla jako další Mary Kate a Garthem v patách. A za nimi veškeré osazenstvo zámku.

Ve dveřích náhle zaburácel silný hlas. „Drazí lady a lorde

DeFortovi! Nevadí mi hlídat mého kmotřence. To je koneckonců

povinnost každého správného kmotra! Jenže malý Pierce kvílí a zdá se, že ho moje královská tvář neuspokojuje. Nezapomínejte, že jsem král, a ne kojná!"

Rosa s Piercem na sebe rychle pohlédli a potom se otočili k uraženému králi. Pak se zase podívali na sebe a vybuchli srdeč​ným smíchem. Rosa se otočila a spěchala ke králi. Uklonila se mu. „Veličenstvo! Odpusť nám! Už jsme všichni tady a rozhodně od te​be neočekáváme, že budeš vyměňovat malému De Fořtovi pleny!"

„Dcero!" okřikl ji vyděšený Ashcroft.

„Dovnitř k synovi, madam!" zavelel jí král s úsměvem.

Potom uviděl Pierce. Napřáhl ruku a povytáhl obočí.

„Pierci, můj dobrý příteli!"

Pierce mu stiskl pravici. „ Jeroma odvedli do doverského zám​ku, Veličenstvo. Tam zasedne soud."

Král přikývl a sklonil hlavu. Když ji zase zvedl, oči mu jiskřily stuartovskou starostlivostí a kouzlem. „Jsem rád, příteli. Velice rád. Dáme si trochu vína, co říkáš?" Poklepal po rameni Gartha. „Co kdybys donesl něco z nejvybranějších zásob sklepa mého lorda DeForta, dobrý muži?"

Garth odspěchal a všichni se nahrnuli do domu. Ještě než za​vřeli dveře, vyběhl Pierce znovu ven. Královi muži ho doprovodili až k zámku a nyní se shromáždili u brány. Byli tam sirové Neville a Paine, lordi Denoncourt a Mobley, a několik mužů, které ne​znal.

„Víno, přátelé?" zeptal se.

Všichni se tvářili poněkud zaraženě. Ale pak Neville rozpřáhl paže. „Jistě, to zní dobře, dobré víno po tolika dlouhých hodinách! V síni ti všichni usneme, DeForte.

Držte se kolem krbu!" řekl mužům. Sesedli z koní a vešli do​vnitř.

Vlastně už bylo téměř ráno, ale tato příležitost se musela osla​vit. Piercovo nejlepší víno teklo proudem.

K oslavám se připojili i Garth, Mary Kate, Geoffrey a většina služebnictva.

Z toho, jak si Garth s Mary Kate šeptali, bylo čím dál jasnější, že se mezi nimi vytváří blízky vztah. Oba společnými silami skvě​le vládli domácnosti a Rosa s Piercem měli radost.

Za svítání se král rozhodl odjet s doprovodem několika svých mužů. Pierce mu znovu potřásl rukou a Rosa mu ji chtěla vděčně políbit. Ale Karel, tento zdvořilý král, vytrhl ruku z jejího sevření a řekl: „Ne, lady! To já políbím tvoji ruku!" A taky to udělal. Pak odjel.

Polovina vznešených sirů a lordů usnula v síni. Někteří chrá​pali nad poháry od vína a několik z nich objímalo své vlčáky.

Mary Kate s Garthem se postarali o Woodyho. Mary Kate dala Garthovi podrobné pokyny, co má dělat, a Garth, ač to bylo k neu​věřeními poslouchal jako beránek.

Ashcroft usnul na židli v čele stolu.

„Neměli bychom ho probudit?" zašeptala Rosa.

„Myslím, že ne!" odpověděl Pierce.

Potom přešel několik kroků k ní a zvedlji do náruče. Pohlédl jí do očí a usmál se. „Chtěli jsme přece domů," řekl jí a vydal se ke schodům. „Teprve teď ti budu moct znovu říct, jak tě miluji."

Rosa mu ovinula paže kolem krku a zvolna se usmála. „Budu víc než potěšená, když to zase uslyším."

Oknem v ohybu schodiště se prodíralo růžové sluneční světlo, které je oba zalilo. Pierce si navlhčil rty a díval se na Rosu. Pak se v polovině schodů zastavil a dramaticky zamumlal: „Miluji tě víc než svítání, víc než světlo. Víc než vzduch, který dýchám, a víc než samotný svůj život."

„Ach!" vyšeptla Rosa. „Ajá miluji tebe, můj lorde! Víc než

celý svět."

„Víc než zemi, moře, oblohu..."

Do jeho proslovu se vmísil nakřáplý smích. „Říkal jsem ti, dcero," zvolal potěšené Ashcroft, „že lord DeForte je to nejlepší, co můžeš ulovit!"

Rosa s Piercem se podívali na sebe a potom pohlédli na úpatí schodů. „Běž spát!" zaveleli otci jednohlasně.

Pierce se pak na svoji manželku něžně usmál a prohlásil: „Ještě pár schodů a ukáži ti, jak moc tě miluji."

Rosa něžně odhrnula neposlušný pramínek jeho havranovitě černých vlasů. „Ráda to uvidím!" zašeptala.

A tak Pierce pokračoval v cestě do schodů a do jejich ložnice.
Tam se něžně a vášnivě pustil do plnění svého slibu.

Rosa Woodbinová, dcera bohaté​ho amerického plantážníka, proklíná osud, který ji přivedl ke dvoru prosto​pášného anglického krále Karla II. Tam se musela nedobrovolně provdat za lorda Pierce DeForta, který je sice velmi atraktivní, ale provází ho děsivá pověst a navícjeho city patří okouzlu​jící lady Anně.

Dvorské intriky vedou k násilné smrti dvou mužů z jejich bezprostřed​ního okolí. Podezření padne na lorda Pierce, který si zachrání holý život útěkem ze země. Stane se pirátem a ži​je pouze pro pomstu těm, kteří ho zradili... včetně jeho krásné manželky.

Rosa nějaký čas pokládá svého chotě za mrtvého, ale po narození syna začíná zjišťovat, že věci se zdale​ka nemají tak, jak se zdálo. Ze všech sil začne bojovat za očištění jména své​ho manžela. Ten však již dávno není šlechticem, ale proslulým mořským banditou, a proto nemá o Rosině posto​ji nejmenší tušení.

Zakrátko však osud zasáhne zno​vu - mořská bouře svede jejich cesty dohromady a z Rosy se stává vězeň-kyně pověstmi opředeného piráta, kte​rého kdysi pojala za svého zákonného manžela. Mohla by mezi nimi po tom všem ještě vzniknout láska?
